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Наконецъ-то, посл столькихъ долгихъ. лфть, я имо удо- 
зольстве снова представить вамъ мосго «Принца Отто», кото- 
раго вы, вЗроятио, помните еще совсфмъ крошечнымъ, ис больше 
тЬхъ ифеколькихь листковъ замфтокъ, которые были написаны 
для меня вашимь милымъ почеркомъ. Увидя это имя, вы, в{- 
роятно, перенесстесь мысленио въ старый деревянный домт, 
снизу до верха обвитый ползучими растешями и выонками и 
представлявнийея перазлучнымь съ тёмъ запущеннымь густымъ 
садомъ. среди которато онъ, казалось, выросъ какъ въ лЪеу вы- 
ростаеть грибъ; а между тЬмъ въ молодости этоть домъ былъ 
смфлымъ мореплавателемъ, и въ свое время онъ оботнуль мысъ 
Гориъ, конечно, въ разобранномъ видЪ, во чревф, то есть, въ 
трюмЪ корабля, гдф онъ слышаль надъ собой и топотъ нотъ, и 
крики матросовъ, и призывный свистокъ боцмана, и иногда даже 
тромовой голосъ командира. Оно напомнить вамъ и пеописуе- 
мыхъ безчисленныхъ обитателей этого дома, теперь разсфавшихея 
въ разныя стороны: двухъ лошадей, собаку, четырехъь кошекъ 
и котать, изъ которыхъ одинъ, другой, а быть можеть и нЁ- 
сколько заглядываютъ даже теперь вамъ въ глаза, въ то время 
хакъ вы читаете эти строки; й бЪдную даму, столь несчастливо 
сочетавшую свою жизнь съ авторомъ этихъ строкъ; и малень- 
цатго китайченка, который теперь быть можеть насаживаеть 
червя на свою удочку, тдЪ-пибудь на берегу рфки, въ страяв 
цвфтушихь садовъ; а главнамъ образомъ оно напомнить вамъ 
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того шотландца, который тогда быль боленъ при смерти, кахъ 
пс нолатали,“и для котораго вы такъ много сдфлали, неустанно 
поддерживая въ немьъ бодрость духа и стараясь застарить его 
вести себя какъ подобает. 

Вы, я думаю, должны еще помнить, что онъ быль. преисиол- 
ненъ непомфрнаго честолойя и множества самыхь смфлыхЪ 
цхановъ, которые онъ собирался осуществить, какъ только къ 
пему вернется здоровье; вы, вфроятно, не забыли, что онъ ©0- 
биралея заработать цфлое состояне, что онъ долженъ быль от- 
празиться въ дальнее путешестве, долженъ быль испытать и 
пережить, и заставить другихь испытать и пережить вмфетЪ съ 
нимъ безчисленные ‘восторги и въ томъ числ создать настояний 
шедевръ изъ «Принца Отто». Е 

Я ме могу согласиться ©ъ тЪмъ, что мы окончательно раз- 
биты на, всфхь пунктахъ! Нфть! Помните, мы тогда вм®сть съ 
вами читали ибторио Брэддока; припомните то м%сто, гд№ ето 
умирающаго приносять съ поля сражешя, па которомъ онъ по- 
терпфлъь жестокое поражене, и онъ даеть себф слово впредь 
поступать умнфе и лучше. Это мфето всегда будеть трогать 
маятюя, благородныя сердца, и они съ умилевемъ будуть чи- 
тать тротательную предемертную рЪчь злополучнаго героя, до- 
стойную болфе счастливато полководпа. Я папомниль вамь объ 
этомъ, потому что я тоже стараюсь подражать Брэддоку; я вее 
це надЪфюсь вернуть себф здоровье, и все еще намфреваюсь 
и мечтаю, не такъ, то этакъ создать, не въ этой, такъ въ слЪ- 
дующей моей книг, пастояпй шедевръ, поистинв образно- 
вое произведен!е, которымъ я остался бы вполнф доволенъ, п 
все воще надЪюсь, не теперь, такъ послЪ, увидЪть еще разъ ваше 
дорогое липо и ножать вашу милую ручку. 

А т№мь времевемъ этоть маленьки бумажный странникт, 
этоть смфаый маленьыйй путешественникт, отправляется вм$ето 
меня въ дальши путь, черезь безбрежный океанъ, черезъ долы, 
черезъ горы и, соверширъ весь свой длинный путь, дойдеть, на- 
конець до вашихъ дверей и принесеть вамъ мой сердечный при- 
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зфть въ Монтерей. Примите его, прошу засъ, вфдь онъ пришелъ 
къ вамъ, этоть маленьый булажный вЪъетникъ, изъ дома, гдъ, 
какъ и у васъ, собраны кое-каве забытые обломки нашей ми- 
лой совместной жизни въ Оклондф, изъ дома, тдЪ, несмотря 
на сто чужестранное назвашюе и на 6то отдалене, вы горячо 
любимы. | 
Р: Л. С. 

(Роберть Льюисъь Стивенсонъ). 

С. Керриворъ, 
Бурнемоусъ, 


ПРИНЦЪ ОТТО. 


1. Вь которой принць отправляется искать приключен!й. 


Вы напрасно стали бы искать на картв Европы исчезнувшее 
съ лица земли маленькое государство Грюневальдъ, независимос 
княжество, минимальнфйшую частичку Германской Империи, иг- 
равшее въ продолжене нЪсколькихь столЪтШ свою маленькую 
роль въ раздорахъ Европейскихъ державъ и въ концф концовъ, 
когда пробиль его часъ, благодаря умствовашямъ нфеколькихъ 
лысыхъ дипломатовъ, исчезнувшее безсл$дно, какъ ночной при- 
зракъ поутру. Менфе счастливое, ч$мъ Польша, оно не оста- 
вило по себ ни славы, ни сожалфнй, и даже самыя границы 
его стерлись и забылись. 

Это была страна холмистая, почти Филошь поросшая густымъ 
зеленымь лфсомъ. Мномя рЪфки брали здфсь свое начало. Въ 
зеленыхъ долинахъ Грюневальда онф вращали множество мель- 
ницъ для счастливыхъ жителей этой страны, въ которой быль 
всего только одинъ городъ и множество живописныхъ деревень, 
селений и деревушекъ, раскипувшихся повсюду, тю долинамъ 
и по холмамъ, сползая по ихъ крутымъ скатамъ такъ, что крыши 
домовъ громоздились однф надъ другими въ нЪеколько ярусовъ. 
Сообщеше между тородомь Миттвальденомь и мноточислен- 
ными деревушками и селешями поддерживалось съ помощью 
высокихь крытыхъ мостовъ, перекинутыхъ черезъ большие, глу- 
бое и бурливые потоки и р$фки. Шумъ воданыхь мельницъ, 
плескь и рокоть стремительно бфтущихь водъ, живительный 
запахъ свЪжихь сосновыхь опилокъ, тих шелесть и аромать, 
приносимый на крыльяхъ легкаго вфтерка, дувшаго между ря- 
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ловъ безчислепной арм торныхъ сосенъ, доторающий костеръ, 
разведенный охотниками, глухой стукъ топоровъ дровосфковъ, 
роботающихь въ лфсу, непрофздныя дороги и свЪжая форель, 
только что пойманная въ рфкЪ на ужинъ, и этоть ужинъ въ пу- 
стынной, опрятной, но иЪфсколько темной залф деревенской го- 
стиницы, о щебетъ и пфне птицъ и тих вечер 
звонъ колоколовъ деревенскихъ церквей, —вотъ тф воспоминаея, 
кавя увозилъ изъ Грюневальда путешественникъ, побывавпий 
въ этомъ лЪсистомъ уголкз Европы. 


И къ сБверу; и къ востоку холмы Грюневальда разнообраз- 
пыми мягкими скатами и живописными уступами спускались въ 
большую безпредфльную, казалось, долину сосфднихь госу- 
дарствъ: Грюневальдъ траничиль со многими мелкими н%меп- 
кими княжествами и терцотствами, въ томъ числ и съ безвре- 
1епно угаснувшимъ великимъ герцогствомъ Герольштейнъ. Съ 
тота же Грюневальдъ соприкасался съ землями сравнительно 
сильнаго и могущественнато королевства Приморской Ботемии, 
‚лавизшейся своими цвфтами и торными медвздями и насе- 
ленной народомъ, отличающимся странной, удивительной про- 
стотой и иъжностью сердечной. ПФлый рядъ перекрестныхъ бра- 
ковъ сблизилъь и сроднилъ царствующие роды Грюневальда и 
Приморской Богемш, и послфдий приниъ Грюневальда, исторю 
котораго я намфревалось разсказать въ этой книг, происходилъ 
оть Пердиты, единственной дочери короля Флоризеля 1-го Бо- 
темскато. Эти частые перекрестные браки несомнфнно смягчили 
характеръ, правы и вкусы трубой мужественной породы пер- 
выхь властителей Грюневальда, и это возбуждало неодобреше 
всего населешя. Горные угольщики, дровосфки, пильщики, обла- 


датели широкихъ топоровъ и широкихъ ртовъ, живиие среди тем- 


ныхЪ, могучихъ сосенъ грюневальдскихъ лсовъ, тордивицеся_ 


своими жилисто-мозолистыми руками, здоровыми кулаками. 


и мощными плечами, а также и своимъ грубымъ невЪжествомъ, 
которое они считали древней мудростью, смотр%ли съ нескры- 
ваемымъ презрЬшемъ на мягкость характера, на деликатную 
сдержанность и ласковость обхожденя представителей ихъ цар- 
ствующаго рода и питали затаенное озлоблене противъ своихъ 
тосударей. 

Въ какомъ именно году хрисманской эры начинается нашъ 
разсказъ, я предоставляю догадатьея читателю; что же касается 
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времени года, что въ данпомъ разсказВ является посравненно 
болЪе важнымъ, чфмъ точность даты, то я скажу, что весна шаг- 
нула уже такъ далеко внередъ, что горные лители Ррюневальда, 
слыша, съ ранняго утра и до поздней почи звуки охотничьихь ро- 
товъ въ сфверо-западной части княжества, говорили: *° 

— ВЪрно, сегодпя принцъ Отто и его охота выЪхали въ но- 
слЬднШ разъ въ поле до наступлешя осепи. 

На сЪверо-западпой границ Грюневальда горы и холмы 
круто обрывались въ долину и мЪстами представляли собой со- 
вершенно неприступные скалы и утесы. Эта дикая мфетноеть 
являлась рфзкой противоположностью съ прекрасной, тщательно 

аботанной равниной, лежащей у поднолия этихъ горъ. Въ ту 

__ пору въ этой мЬетности пролегали всего дв дороги; одна иль 

__ нихъ—иуперскй трактъ, полого спускавнийся по самымъ отл - 

им скатамъ, идущ прямо на Бранденау въ ГерольштейнЪ, 
другая, ‘пролегавшая по самому гребню торъ, извизавшаяся 
между скаль, спускавшаяся м$етами въ глубошя ущелья и 
овраги, м$стами вся мокрая оть брызгь безчиеленныхь мс.- 
кихь водопадовъ и то тутъ, то тамь перее$кающихь ее ручь- 
евъ. Эта дорога вела мимо большой старинной башии или 
замка, стоящато высоко на горб, на самомъ краю высокаго 
скалистаго утеса, съ которато открывался обширный видь па 
всю пограничную линшо Грюневальдскихь владфши и на ки- 
пящую трудовой жизнью равнину Герольштейна. Фельзев- 
буртъ, такъ звался этоть замокъ или башня, временами слу- 
жиль тюрьмой и мфстомъ заточешя, а временами мирнымъ охот- 
пичьимъ замкомъ. Несмотря на то, что онъ стояль такъ уеди- 
ненно среди дикихъ неприступныхь скалъ, затерянные въ глуши 
бюргеры Бранденау со своей обсаженной липами террасы, куда 
они выходили гулять по вечерам, могли съ помощью небольшой 
подзорной трубы счесть окна въ этомъ замкф. 

Въ той части лЪсиетыхь холмовъ Грюневальда, которая вр%- 
залась клиномъ между двухъ доротъ, весь день не переставая 
трубили рога, слышался лай собакъ и звуки голосовъ, внося 
шумъ и оживлене въ лфсныя чащи этихъ зеленыхъь холмовъ. 
Но когда солнце начало клониться къ торизонту, торжествуюлние, 
радостные крики возвфстили о томъ, что, накопець, охотни- 
камъ удалось затравить зв$ря. Спустя немного охотники, стоя- 
вшше на и первый и второй, отскакавъ отьъ мЪфста сбо- 
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лица, съ вершины ‘небольшого пригорка ‘стали внимательно вгля- 
дываться вдаль в0 всЪхъ направаёшяхъ. Чтобы лучше видфть, 
они прикрывали глаза рукой, занипцая ихъ оть солнца, кото- 
рое теперь опустилось ужь совсфмъ низко и свЪтило имъ прямо 
зъ лицо. Впрочемъ, на этотъ разъ величественный закать днев- 
пого свътила казался болфе бл$днымъ сквозь частую сЪтку в%т- 
гей еще обнаженныхъ, не одфвитихся листвой тополей, и сквозь 
облака, дыма, медленно струившагося изъ печныхъ трубБ зи- 
лыхъ домовъ, въ которыхъ теперь всюду тотовили ужинъ, и 
сквозь прозрачную дымку вечернихъ паровъ, подымавшихся отъ 
полей. И на фоиф этой прозрачной дымки и блфднаго заката 
прылья вЪтряной мельницы, стоящей на, вершит одного изъ хол- 
мовъ, двигались безшумно и лЬниво, какъ сквозь сонъ, точно 
длинныя уши мула-или осла. Туть же подлБ мельницы, точно 
шрамъ но лицу зеленыхъ холмовъ, тяпулась прямая, какъ струна, 
игирокая профзжая дорога, прямо въ направлеши низко опу- 
стившагося солица. 

Есть въ природ еще одна многимъ людямъ знакомая пЪеия, 
оторую люди еще до сихъь поръ не’ переложили на свою му- 
зыку, — это ифень, манящая человЪка странствовать по свфту, 
ибень, такъ ваастно звучащая въ душ цыганъ и нЪкогда громко 
звавшая нашихъ отдаленныхъ предковъ вфчно кочевать и искать 
повыя страны. Въ этоть моменть и въ это время дня м вь эго 
время тода весь окрестный пейзажь и все въ природф трога- 
тельно сливалось въ одинъ общ призывный аккордъ. Высоко 
гъ воздухВ плавно неслись на, сфверъ и на занадъ стаи перелет- 
пыхь итицъ; он пролетали надъ Грюневальдомь цфлыми роями 
черныхь точечекъ, едва уловимыхъ для глаза тамъ въ вышин%, 
а туть внизу, туда же въ неизвЪстную, безпредъльную даль 0Ъ- 
жала, и широкая, ровная, безконечная, какъ казалось, дорога. 

Но двумъ всадиикамь, остановившимея па вершин при- 
горка, эта, пфеня была не слышна; можеть быть потому, что оба 
они были чЪмъ-то видимо сильно озабочены. Они внимательно 
вглядывались въ каждую ложбинку между холмовъ, въ каждую 
просфку или прогалину въ лесной чашф, и при этомъ ихъ лица 
и движешя выражали не то гнЪвъ, не то досаду и нетериф ше. 

—- Воля твоя, но я пигдЪ его пе вижу, Вуно! сказал пер- 
вый охотникъ.—Онь даже слЪда пе оставилъ; ну хоть бы во- 
106ъ изъ хвоста его бълой кобылы!.. Пакь видно, выжлаль удоб- 
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пую минутку, да и утскъ!.. А теперь ищи вфтра въ пол! Его 
теперь съ. собаками не сыщешь!.. 

— Можеть быть, онъ домой убхаль, —замфтиль Куно, но 
въ сто тонё не было увфренности. 

— Домой! — воскликнулъ первыи охотникъ. — Полно! Мо- 
ешь благодарить Бога, если онъ черезъ двфнадцать сутокъ до- 
мой вернется! НЪть, братъ, разъ. ужъ это у него началось, такъ 
ужъ върно то же самое будеть, что три года тому назадъ, передъ 
его женитьбой. Запропадетъь Богъ вфсть куда, съ собаками не 
найдешь, словно цыганъ какой; позоръ, да и только! И это при- 
рожденный принцъ! Прирожденный самодуръ какой-то, прости 
Господи!.. Глянь, вонъ оно наше празительство-то! Мчится н^, 
своемъ бБломъ копЪ прямо черезъ траницу!.. Впрочемъ, иЪть, я, 
кажется, ошибся!.. Да все равно, только я даю тебЪ слово, что 
я даль бы больше за англИекую тончую, или хорошато полу- 
кровка, мерина, чфмъ за твоего принца Отто! 

—= Да онъ вовсе не мой Отто,—пробурчаль Вуно. 

— Если такъ, то я, право, не знаю, чей онъ!-—возразилъ на- 
смфшливо собесфдникъ. 

—- Полно, ты положнлъ бы за него руку въ огонь, сказалъ 
Куно. 

— Я?! воскликнулъ первый охотникъ.—Я желаль бы уви- 
дЬть его на’ ВисфлицЪ! Я грюневальдскй патротъ, я числюсь въ 
рядахъ территомальной армш и имфю медаль, и чтобы я всталъ 
па защиту Отто! Никогда! Я стою за свободу. 

— Ла, да... это мы знаемъ, — сказалъь Куно. — Но скажи, 
при` тебф кто-нибудь другой то, что ты сейчасъ сказалъ, ты 
бы упился его кровью — и ты это отлично знаень. 

— У тебя все только онъ на ум, — отрызинулея собее к 
иикь. — Та вонъ онъ скачеть! Смотри! 

ЛЪйствительно, на разстояпии мили отъ холма спускался 
поль тору всадникь на бфломъ конф. Опъ быстро проскакалъ 
но открытому мфету и минуту спустя скрылел изъ тида въ гу- 
стой чаш лЪса по друтую сторону оврага. 

— Черезъ четверть часа онъ будеть по ту сторону границы, 
пъь Герольитей!, — сказалъь Купо...—Какъ видно, ость неиз- 
чим! 
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— Но если онъ затонить эту кобылу, я ему этого никотда не 
прощу!-сердито заявилъь первый охотникъ, подбирая поводья. 

Въ тотъ моменть, когда они оба повернули своихъ коней п 
стали спускаться съ пригорка съ тфмъ, чтобы присоединиться 
къ остальнымь товарищамъ охотникамъ, солнце окончательно 
екрылось за горизонтомъ и лЪса мгновенно какъ бы потонули въ 
<ВБрой мглЪ паступающей ночи. ‚, 


||. Вь которой принцъ разыгрываеть Гаруна-аль-Рашида. 


«Ночь окутала своей мглою лЪса и застигла принца въ то 
время, какъ опъ пробирался по поросшимъ травою тропинкамь 
той части лфса, что раскинулась въ долинЪ. Хотя звфзды одна, 
за другой зажитались у ‘него падъ головой, и при ихъ трепетномъ 
свфтЬ стали ясно видны безконечные ряды верхушекъ высокихЪ 
сосенъ, ровныхъ и темныхъ, какъ могильные кипарисы, слабый 
свЪфтъ мигающихъ звЪздъ не могъ принести большой пользы за- 
поздалому путнику въ густой чаш лфса, и принцъ поскакаль 
вперсдъ наугадъ. Мрачная красота окружающей его природы, 
неизвЪетный исходъ его пути, открытое звфздное небо у него 
надъ головой и свЪж лЪеной воздухъ восхищали и веселили 
его какъ вино; а глухой плескъ р%ки влфво оть него звучаль 
въ его ушахъ, какъ тихая мелодя. 

Было уже больше восьми часовъ вечера, когда старавшя ого 
зыбиться на дорогу увёнчались, наконець, успвхомъ, и онъ вы- 
фхаль изъ лЬса на прямую бЪлую большую профзжую дорогу. 
Дорога впереди спускалась подъ-гору, слегка уклоняясь на, во- 
стокъ и какъ бы свЪтясь между темными чащами кустовъ и 
деревьевъ. Отто придержаль коня и сталь глядфть на дорогу; 
сна уходила миля за милей, все дальше и дальше, все такая же 
бЪлая, ровная и прямая; ее перес$кали или къ ней подходили 
еще друйя тая же дорогл, и такъ до самаго края Евроны, 
тдЪ извиваясь по самому берегу моря, тдЪ прелегая черезъ за- 
литые свфтомъ многслюдные города. И безчисленная армия пф- 
шихъ и конныхь путниковъ вфчно двигается по нимъ то въ 
томъ, то въ другомъ направлешн, во всфхъ странахъ, какъ будто 
8 они движимы одвимъ общимь импульсомъ, и въ данный мо- 
менть всЪ они, всф эти нутиики, точно но общему утовору, сп%- 
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шать или плетутся къ дверямь Ростиниць и ищуть приюта для 
ночлега. ЦФлыя вереницы подобныхь картин роемъ зарожда- 
лись и мгновенно исчезали въ сто воображеши; то быль’ при- 
бой искушешя. Кровь приливала ему къ головЪ, и какъ будто 
что то могучее, манящее подымалось въ немъ, въ его груди или 
въ его душ, — онъ не могъ разобраться, — и толкало его веа- 
дить пиюры въ бока скакуна ‘и пестись вперехь, къ неизвф- 
данному, впередъ безъ оглядки. Минута, и это настроен!е про- 
игло; толодъ и усталость давали себя чувствовать, и привычка 
къ полумврамъ во всЪхь нашихъ дЪйстмяхь и поступкахь, эта 
посрединность во всемъ, если можно такъ выразиться, которую 
мы, обыкновенно, величаемъ здравымъ смысломъ или разсуди- 
тельностью, взяли верхъ, предъявивъ свои права и въ данномъ 
случаЪ, и принць не безъ удовольствия остановиль свой взглядъ 
па двухъ свфтивитихся среди мрака, влЪзво оть ‘него, между до- 
ротой и р%кой, освЪщенныхь окнахь какого-Ро жилья. 

Принцъ свернулъ на проселокь ‘и спустя вфсколько минутъ 
уже стучалъ рукояткой своего хлыста въ дверь большого двухт- 
этажнато дома фермера; цфлый хоръ свирЪно залаявшихь со- 
бачьихъ толосовъ быль отвфтомъ на его стукъ. Затмъ въ пр!- 
отворивитейся хвери показался и вышелъ на крыльцо очень вы- 
сок сЪдовласый старикъ съ зажженой свфчей, которую онь 
заслоняль отъ вфтра рукой. Видно было, что въ свое время онъ 
обладаль недюжинной силой, и былъ весьма красивый и видный 
изъ себя человЪкь; но теперь онъ немного сторбился и вообще 
подался; зубовъ у него совершенио пе было, а, голосъ его, когда 
онъ товорилъ, часто ломался и звучалт фальцетомъ. 

— Простите меня, — сказаль Отто, — я путешествую, и 
мЪста эти мнЪ совефмъ незнакомы; — я заблудился, какъ ви- 
дно, потому что сбился въ потьмахъ съ дороги. 

— Вы сейчасъ у Рёчной Фермы, сударь, можеть быть вы 
слыхали, а вашъ слуга покорный, что стоить теперь перехь 
тами, Килшанъ Готтесхеймь, готовь служать вамь чЪмЪъ воз- 
можно, — степенно проговориль старикъ свохмъ дрожашихъ 
голосомъ. -- Мы, здЪсь находимся въ шести миляхъ разстоян:я 
какъ оть Миттвальдена въ ГрюневальдВ, такъ и оть Бранденау 
въ Герольштейнф; дорога въ обБ стороны превосходная, но на 
. веемъ этомъь протажеши вы не встрфтите ни одной корчмы или 
пивной завченки, н замъ придется воспользоваться моимъ госте- 
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приметвомъ на эту ночь. Не могу вамъ предложить ничего до- 
стойнаго васъ, сударь, но то, чЬмъ я богатъ, л предлагало вамъ 
оть души, потому что у насъ говорать: «Гость въ дом, Ботгь 
въ дом!>—И при этомъь онъ почтительно поклонился своему 
гостю, предлагая ему войти. 

— Аминь, — произнесъ Отто, отвЪчая на поклонь ста- 
рика, — сердечно благодарю за, радуние. 

— Фриць, — кликнуль старикъ, обращаясь къ кому-то въ 
горницф, — отведи лошадь этого господина въ конюшню, а вы, 
сударь, блатоволите войти. 

Отто вошелъ въ большую просторную комнату, занимавших о 
почти, весь нижн этажъ дома; вЪроятно, она ифкогда, была, раз- 
дфлена на двЪ комнаты, потому что полъ одной ея половины 
значительно возвышался надъ поломъ другой половины, такъ что 
ярко пылавиий въ каминф огонь и накрытый бБлюй скатертью 
столь, на которомъ быль приготовленъ ужинъ, находились какъ 
бы ла эстрадЪ. Круюмъ по стБнамъ стояли все темпые дубовые 
еъ мЬдными скрфиами и скобами шкафы и комоды; темныя дубо-. 
выя полки были уставлены старинной глиняной и фаянсовой 
посудой; подъ ними красовались развфеистые оленьи рога, 
охотничьи ножи и ружья; картины на сюжеты старыхь баллалъ 
въ рамкахъ висфли туть и тамъ на стБнахъ; высок часы въ 
ящик», съ розами на ‘циферблаль, стояли тордо между двухь 
комодовъ, а въ одномъ изъ угловь замапчиво приотилаеь на, 
своихъь дубовыхъ подставкахъ бочка, съ виномъ, сдяя своимн 
мБлными обручами. Все въ этой большой горницВ съ низкимъ 
темнымь потолкомъ было уютно, красиво, оригинально и до 
чрезвычайноети опрятно. 

Рослый, здоровый парень поспфшияъ заняться кровной ко- 
былой гостя, а, Отто посл того, какъ старый Готтесхеймь по- 
знакомиль его со своей дочерью Оттимей, также прошель въ 
копюнтито взглянуть на, свою лошадь, какъ и подобаеть. хотя не 
иринцу, но каждому хорошему нафзднику. Когда онъ вернулся 
обратно, прекрасная дымящаяся яичница и ‘изрядное количе- 
ство большихъ ломтей копченой барапины ожидали его; затзмь 
послфдовало вкуеное заячье рагу и сыръ. 'Голько посл того, 
какъ гость утолиль свой голодъ, вее маленькое общество пере- 
шзо къ гамнину и росположилось у огия, въ ирматной компанш 


Е = 


стакана добраго виноградиато вина, изыскапо любезный и 
блатовоспитанный хозяинъ, позволилъь себЪ, паконецъ, обра- 
титься съ вопросомъ къ своему гостю. 

— ВЪролтно вы Фдете издалека, сударь? — спросиль онт. 

— Да, я профхалъ не мало миль сегодня, —<сказалъ Отто, — 
и. какъ вы видфаи, протолодался порядкомъ. Я прЕлъ почти все, 
что было на столЪ. и можно сказать вполиф оцфнилъ превос- 
ходную стряпню вашей дочери. 

— Я полагаю, что вы Фдете изъ Бранденау? — продолжаль 
етарикъ. 

— Да, совершенно вЪрно, — подтвердиль Очто, — и если 
бы я не проблуждалъ такъ долго въ лЪсу, я, вЪроятно, ночеваль 
бы сегодня въ Миттвальден, — добавиль опъ, приплетая кло- 
чекъ истины ко лжи, какъ это дЪлають почти веЪ лжецы. 

— Вы, вЪфроятно, $дете по дФлу въ Митгвальдень? — по- 
елфдоваль новый вопросъ. 

— Ньть, я Фду просто изъ любопытства, — я никогда еше 
не бываль въ княжеств Грюневальдь. 

— Шрятпая, сударь, прекраспая страна! — воскликнуль 
старикъ, одобрительно кивая головой. — Прекрасная природа 
и превосходная порода и сосенъ и людей. Мы здЪфев считаем 
себя тоже какъ бы грюневальдцами, потому что живемт, такь 
сказать, на, самой границ; и вода. у насъ въ. рфкф настоящая 
грюневальдская. и воздухь у Вась тоже. грюневальдекй, л\с- 
пой. Ла, сударь, прекрасная эта. страна, доложу вамь, и на- 
родъ какой богатырскй! ВЪфдь любоя грюневальдець шутя 
станеть вертЪть падъ головой тотъь топоръ, который мноме гс- 
рольштейнцы и поднать-то не въ силахъ будуть! А лфса-то ка- 
ве! Сосны-то!.. Въ этомь маленькомь государств этнхь чу- 
десныхь сосень больше, чЪмъ людей на цфломъ бфломъ свЪтф. 
Уже лЬть двадцать прошло съ тфхъ поръ, какъ я въ послЪд- 
п разъ быль по ту сторону границы, вЪдь въ старости-то вст, 
мы становимся домосВдами. Но я, какъ сейчасъ помню, что па 
всемъ протяженш пути отеюда до самато Миттвальдена, куда 
пи глянь, по об стороны дороги, все сосны да, сосны, все лЪсъ 
да лЬсъ! А воды-то сколько! Р$чки и потоки на каждомъ шаху!.. 
Мы воть здфеь какъ-то продали небольшой клочекъ лфса, туть 
у самой дороги, и я, глядя па груду чеканпой мопогы, волу- 


ченной мною за этоть лфеъ, мысленно сталь прикидывать, 
сколько можно было бы выручить денегь за всЪ соскы Грюне- 
зальда, еслибъ ихъ продать... 

— А принца Грюневальдекаго вы, я полагаю, никогда, не 
видаете? — замфтиль Ото. 

— Никогда, — отвфтиль за старика, молодой парень, — да, 
мы и не желаемь. 

—- А почему? Разв$ онъ до такой степени нелюбимь? — 
спросилъ Отто. 

— Не то, чтобы нелюбимъ, — сказать старикъ, — а пре- 
зпраемъ всфми. | 

_— Вь самомъ д5л5? — съ усимемъ выговориль принцъ. 

— Да, сударь, это сущая правда, и я добавлю, справедливо 
презираемъ! — Вфдь ему такъ много всего дано, а что онъ со 
всфмъ этимъ дфлаеть? Охотится, да рядится какъ кукла, — что 
для мужчины вовсе даже и не прилично. Еще въ комежяхь 
участвусть, а если онъ еще что-нибудь кром% этого дфлаеть,— 
то 0 томъ до насъ слухи не доходять. 

— Но вЪдь все это`въ сущности невинныя удовольствя, — 
вамётиль Отто; — что же вы хотите чтобы опъ лЪлалъ? Вое- 
валъ, что ли? 

—— Нфть, сударь, — возразиль старикъ. — Воть я пять- 
яесять лЪть какъ поселился на этой фермЪ, и я работаль злЪеь 
изо дня въ день; я пахаль и сЪяль, и собираль, и вставалъ до 
свъта, и ложился темно, и воть, всё эти годы ферма эта кор- 
мила меня и мою семью и была моимъ лучшимъ другомъ, если 
не считать мою покойную жену. А теперь, когда мое время про- 
ино, я передамъ ее другому, въ лучшемъ вид чБмъ я ее принялъ. 


И такъ всегда бываеть, если человЪкъ усердно дфлаеть свое. 


ло; омь зарабатываеть себЪ кусокъ хлЪба, и Господь благо- 
словляеть его трудъ, и все, за что онъ берется, преусифваеть. 
И миф думается, что если бы принць захотЬль трудитьея, сидя 
на своемъ тронЪ, какъ я трудился у себя па фермб, то и онъ 
увидълъ бы преусифваше и благоденств!е своей страны и за- 
служиль бы мобовь своего народа. 

— И ятакь думаю, — сказаль Отто, — но сравнеше ваше 
пе совсфмъ правильно, потому, что жизнь фермера простая, 
натуральная, а жизнь принца всегда искусстветиая и чрез- 
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вычайно сложная. Не трудно поступать хорошо, будучи ферме- 
ромъ, но очень трудно не поступать дурно, будучи приниемъ.. 
Предиоложимъ, что ваши всходы побило градомъ,—вы ‘набожно 
склоните толову и скажете: такова воля Божя! И вся васъ 
мохвалить за это; но если принца въ чемъ-либо постигнеть нс- 
удача, то веякШ будеть порицаль его за неудавшуюся попытку. 
И мн думается, что если бы всЪ государи Европы отраничива- 
лись одними безобидными развлеченями, то ихъ подданнымь 
оть этого жилось бы не хуже, а даже лучше. 

— 9, да вЪдь вы, пожалуй, правы!-—воскликнуль Фрицъ.— 
И я вижу, что вы, какь и я, добрый патроть и врагъ вевхъ 
принцевъ. 

Подобный выводъ иЪсколько изумилъь Отто, и онъ поста- 
рался перевести разговоръ на другую тему. 

— Вы меня очень удивили тфмъ, что я слышу оть васъ 
объ этомъ прини®; я слышаль о немъ лучише отзывы оть дру- 
тихъ; мнЪ говорили, что онъ добръ и мягокъ, и справедливъ, и 
что если онъ дфлаеть кому зло, то разв только самому себф. 

— Да такъ оно и есть!-—торячо воскликнула дЪвушка. — 
Онъ такой красивый, такой прятный принць; и я знаю, что 
ость такой человфкъ, который тотовъ пролить за, него свою 
послфдшою каплю крови! 

—- Этоть тлунець и невфжда Куно! — фыркнулъ Фрицъ. 

-— Да, конечно, Куно, — сказалъ старикъ. — Этоть Куно, 
одинъ изъ егерей принца, и если это васъ интересуеть, — об- 
ратилея онъ къ тостю, — я могу разсказать вамъ эту исторйо, 
потому что вы здфсь человф къ чужой и никому объ этомъ перс- 
давать не станете. Куно человЪкъ грубый, невоздержанный и 
невЪжественный, словомъ, настояций трюневальдець, какъ мы 
здЪесь говоримъ! Мы его знаемъ хорошо, потому что опъ не 
разъ зафзжаль сюда разыскивать своихъ собакъ послф охоты, 
а я, сударь, охотно принимаю у себя всфхъ людей безъ разли- 
ия ихъ состояшя, положешя и нацюнальности. Иъ тому же 
между Грюневальдомь и Герольштейномь такъ давно парить 
миръ, что траница между ними существуеть лишь на буматф, - 
па самомъ же дЪлф путь изъ одного тосударства въ другое от- 
прыть дая каждато, какъ двери моего лома, и люди обращають 
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здБеь столько же внимавя на эту границу, какъ ть птицы, что 
‚ летять по небу высоко падъ землей. 
— Да, — сказать Отто, — миръ между этими соеблаями 
длится уже мнопе вЪка. 

— Именно вЪка, какъ вы изволили сказать, подтверлиль 
старикъ; — воть потому-то было бы еше болфе обидно, если 
бы этоть миръ вдругь оказался нарушенъ. Но я началь разека- 
зывать о Куно. Этоть Куно какъ то разъ провинился, и Отто, 
который очень горячъ и вспыльчивъ, схватилъ хлысть, да, и да- 
вай его хлестать. Проучиль опь сго порядкомъ. Куно, кенечно, 
териЪль сколько могъ, по, наконець, его прорвало, и онъ криг- 
пуль принну, чтобы онъ бросить хлысть и помфрился бы еъ 
вимъ силой въ рукопашномъ бою! Мы всЪ здесь страстные 
борцы, и борьбой мы рЬшаемъ, обыкновенно, всЪ наши распри. 
И что же вы думаете, сударь ?— Отто его послушалея; но такъ 
какъ онъ тщедушное, изнфженное существо, то гдЪ же ему было 
справиться съ этимъ нарнемъ, и етерь, котораго онъ только что 
хлесталь арамникомь, какь какого-нибудь невольника-иегра, 
сразу перекинуль его черезъ голову и заворотиль ему салазки! 

— Говорять, что Куно сломать ему лЬвую руку, а друге, 
что онъ переломиль ему носъ. Ну и по дБломъ ему! — крикнуль 
Фрицъ. — Какъ сошлиеь они одинъ на одинъ въ равномъ бою, 
такъ сразу видно стало, который изъ вихъ двоихъ лучше! 

— Ну, и что же далыне было? — снросиль Отто. 

— Куно бережно отнесъ его домой, и съ той поры они стали 
друзьями. Замфтьте, что я отнюдь не говорю, что въ этой иетори 
`ееть что-нибудь постыдное для принца; но опа забавна, а это 
таавное! Только миф кажется, что прежде чфмь начать бить 
человЪка, ему слЪдозало подумать. Сразиться въ честномъ бою 
одинь на одинъ, какь сказаль мой племяниичекъ, воть что па- 
зывалось въ доброе старое время номфриться силой, и что да- 
вало человЪку настоящую оцЪнку въ глазахь остальныхъ. 

— Да, такъ было прежде, но теперь людей ифиять не за 
силу въ кулачномъ бою, и если бы вы спросили моего миёнл, 
я сказалъ бы вамъ, что въ данномъ случаЪ побфдить прилець. 

— И вы, пожалуй, правы, сударь. Передь лицомъ Божнегь 
по, конечно, такъ, но зд$сь люди смотрать на длю иначе, они 
емфются надъ принцемъ Отто, котораго. побфдиль его терь, — 
сказаль Готтесхеймъ. 
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— Про это даже пфеню сложили, — ветавиаъ Фриць — я 
только не приномню сейчаеъ, какъ она начинается. 

— Воть какъ,—промолвилъ Отто, не имфвиий ни малЪйнтато 
желашя слышать эту иБеню. — Но вфдь приниъь еще молодъ, 
онъ можеть стать другимъ человфкомь, можеть сознать свои 
ведостатки. 

’—Иу, не такь ужъ молодъ, позвольте вамъ замфтить, — 
крикнуль Фринъ,—ему ужъ подъ-сорокъ аЪть! 

— Тридцать шесть, — поправиль его. Готтесхеймъ. 

— 0! — воскликнула Оттимя, видимо разочарованная, —— 
это ужъ человфкъ среднихь лЪть! А мнЪ товорили, что онъ та- 
кой красивый, такой молодой! 

— Оль лысый!-—злобно вставиль Фринъ. 

При этихь его еловахъ, Отто невольно провель рукой по 
евоимь густымъ кудрямъ. Онъ чувствоваль себя далеко пе сча- 
стливымъ въ этоть моменть, и даже скучные, тоскаивые вечера 
во двориф въ Миттвальдень казались прятными но еравненио 
съ настоящими минутами. х 

—= Тридцать месть лбу, это‘еще ие такъ много, — запро- 
тестовалъ онъ.—Въ эти годы мужчина еще не старъ. Ми тоже 
тридцать шесть лЬть. 

—- Я полагать, что вамъ больше, сударь, — сказаль ста- 
рикъ. — А если такъ, то вы ровескникъ съ «господином ъ 
Оттохен», какъ его зоветь народъ. Но я готовь ироста- 
вить крону, что вы за свою жизнь больше послужили на пользу 
людямъ, чмь онъ. Хотя ваши года можно еще, пожалуй, счи- 
тать молодыми, особенно по сравненю съ людьми монхъ лфть, 
но все же это уже порядочный этапъь на пути человфческой 
жизни. Въ это время ужъ пройдена, значительная часть дороги, 
и только дураки пустоголовые думаютъ, что въ эти годы можно 
начинать жизнь! Начинать тогда, когда они ужь начинають 
чувствовать усталость и скуку и смутную утрозу близящейся 
старости. Въ тридцать шесть лфть настояний человфкъ, живу- 
щи по Божески, должень имфть свой очагь, долженъ имёть 
опредЪленную профессно или заняты, должень составить себЪ 
извфстную репутацио, заслужить уваженю согражданъ, быть 
чё мъ-нибудь настоящимь и имфть чфмъ жить и чЬмъ содержать 
семью. Въ эти годы опъ долженъь уже имфть жену и, сели Ботъ 
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благословить его сотозъ, дьтей и слава дЪль сто должиа сдЁ- 
доваль за, нимъ. 

— Что-жь, припць жену имфеть! — крикнуль Фрицъ п 
громко расхохоталея при отомъ. 

—= Почему же вамъ это кажетел столь забавнымь? — спро- 
силь Отто. 

— Да неужели же вы и этого не знаете? Я думаль, что объ 
отомъ вся Еврона знаеть: — воскликнуль молодой крестьянинъ. 

—= Да, сударь, сейчасъ видно, что вы не здфшнй, -—— ска- 
залъ старикъ, —- иначе вы.бы знали, какъ это знаютъ вс№ кру- 
томъ, что вся эта княжеская семья и весь дворъ развратпики 
и бездфльники, какихъ хуже ныть! Живуть они въ праздности 
Ц сытости, и сстественнымьъ слфдетвемъ того и другого является 
распутетво. Принцесса обзавелась любовникомь, который име-. 
пуеть себя барономъ. Это какой-то выходець изъ Восточной 
Пруссш. А принць па все закрываеть глаза и, какъ говорять, 
даже потакаетт, ей. Ну, развЪ это мужъ! Газвф это мужчина!.. 
И это еще не все. Хуже всего то, что этому чужеземцу и его 
возлюбаённой предоставлено вершить вс тосударственныя 
1фла, а принцъ береть съ народа деньги и дастъ всему пропадать. 
Повфрьте мнЪ, не добромъ все это кончитея; придется ему дер- 
жать отвЪть за свои дЪла, и хотя я старъ, а, пожалуй, и я еще 
доживу до этого времени. 

— Н$ть, дядюшка, насчетъь Гондремарка ты не правъ! — 
воскаикпулъь Фрицъ, проявляя сильное возбуждение. — Во всемъ 
остальномъ я съ тобой вполнф сотласенъ, ты говоришь какъ на- 
стоящ патрютъ. Что же касается принца, то’ если бы опъ 
взллъ и задущить свою жену, — то я бы многое простизь ему 
за это! 

— Нфть, Фрицъ, — возразить старикъ, —- это значило бы 
прибавить несправедливость ко всему остальному; потому что, 
видите ли, сударь, — пояснилъ онъ, обращаясь снова къ своему 
тостю, — этоть Отто самъ во всемъ виноватъ. Олъ взялъ себъ 
молодую жену и упаслфдовалъ оть отца это княжество, и далъ 
цлятву любить и беречь и жену, и свое государство, а вмфето 
того, онь предоставиль и жену и страну какому-то авантюристу! 

— Что изъ того, что онъ клялся прелъ затарвит! — 1рубо 
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выфшался Фрицъ. — ВЪрьте приннауъ! РазвЪ они держать свои 
клятвы! 

— Онь такъ мало оберегаеть бфдняжку, что отдать ес на 
произволъ всякихъь случайностей и соблазновь; поэтому она, 
не видя въ немъь поддержки и опоры, падаеть все ниже и ниже, 
танъ что самое имя ея вошло въ поговорку въ тразныхь шин- 
кахъ и распивочныхъь. А ей еще и двадцати лётъ вЪть! И 
страну свою онъ позволяеть обремепять налогами и поборами, 
истощать вооружешями и довести до войны. 

— До войны? — невольно’ воскликнуль Отто. 

— По крайней мЪрЪ такъ говорятъ, сударь, тф, кто слЪдить 
за, тЬмъ, что тамъ дфлается. Ну, скажите сами, сударь, развЪ 
все это не печально? Развф не обидно, что эта бфдняжка, по 
его винф попадеть въ адъ кромфшный, да еще при жизни люди 
стамуть поносить и проклинать её; и развф пе печально, что 
такая славная, счастливая страна такъ дурно управляется и 
клонится къ погибели своей? И замЪтьте, всВ въ правЪ жало- 
раться, только пе Отто, потому что опъ, что посфяль. то и 
пожалъ! Но пусть Господь Богъ сжалится надъ его гр®шной ду- 
шой, потому что много онъ зла и бЪдъ патвориль на своемъ 
в5ку. 

— Онь не сдержаль своей клятвы, значить, онъ клятво- 
преступникъ; онъ береть отъ государства деньги, а, обязанностей 
своихъ не несетъ; дфла своего ие дфлаеть, а деньги беретъ. Это 
все равно что онъ ихъ крадеть!—крикнулъ Фрицъ. 

— А теперь разсудите сами, сударь, — продолжаль ста- 
рый фермеръ, справедливо ли люди такъ дурно думають объ 
этомъ принцф. Въ частной жизни человфкъ долженъ быть че- 
стенъ и богобоязненъ, а, кромЪ того, наряду съ этимъ, есть еще 
и общественныя доблести; но если человфкъ пе обладаеть ни 
тЬми, ни другими, то, прости его Господи, какой же онъ послЪ 
этого человЪкъ! Даже этоть Гондремаркъ, о которомь Фриць 
такого высокаго мнфня... 

— Да, — вмъшался Фрицъ, — ГондремарЕкъ настоящий че- 
ловЪкъ! Какъ разъ такой, какихь намъ надо. Я желаль бы, 
чтобы у насъ въ ГерольштейнЪ выискалея такой челов къ. 

— Нехороний онъ челов\къ, — сказалъь старикъ, качая 
толовой,— дурной, скверный человфиъ, скажу я, и пикогда ещо 
не было положено доброе начало нарушенемь заповфдей Бо- 
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лашхь. Но въ этомъ-я съ.тобою соглашусь, Фриць, — это чей 
ловфкъ, который, работаеть, не покладая рукъ, ‘ит не ‘даромъ 
беретъ то, что имЪеть. 

— Говорю вамъ, что въ немъ вся надежда Грюневальда!— 
заявиль Фрицъ. — Онъ, быть можеть, не удовлетворяеть н%- 
которымь вашимь старозавЪфтнымъ, строгимъ требовашямъ, по- 
тому что онъ вполнф современный человфкъ, человфкъ просв\- 
щенный, человЪкъ прогресса! Кюе въ чемъ онъ, конечно, посту- 
паеть не такъ, какъ слФдуетъ. Но кто же не бываеть не правъ? 
Не только интересы народа близки ему; онъ во всемъ стоить за 
паролъ и его права! И замфтьте, сударь, вы, который, какь я 
вижу, тоже либералъь и вратъ всякихъ ихнихъ правительствъ, 
вспомните мое слово, — пастанеть день, когда изъ Грюневальда 
протонять этого пустоголовато бездфльника и лВнтяя принца, 
и эту пухлолицую Мессалину принцессу, и выпроводять ихъ за- 
ломъ напередъь черезъ границу, на всЪ четыре стороны, а бал 
рона Гондремарка превозглаеять президентомъ. Я быль па мв 
тингь въ Бранденау, и миттвальденске делегаты товорили это 
оть лица нятнадиати тысячъ грюневальдскихь тражданъ. Пят- 
падцать тысячь человфкъ зарегистрованныхь, сформирован- 
ныхъ въ бригады ин ве съ медалями на шеф въ качеств знака’ 
объёлинешя, и все это можно сказать создалъ Гондремаркт... 

% Ла, сударь, теперь вы сами видите, къ чему это ведеть. 
Сегодня безумныя рфчи, а завтра безумныя дЪфйстия и пс- 
ступки!—сокрушенно проговорилъ старикъ.—НосомнЪнно одно, 
что этоть Гондремаркъ стоить одной ногой при дворЪ, на двор- 
цовой задней лфетниц$, а другой въ массонскихь ложахъ и 
выдаеть себя за то, что въ наше время пазывають: «патр!о- 
томъ». И этоть выходець изъ Восточной Прусёйи слыветь: грюне- 
зальдекимъ патр!отомъ!!. 

— Выдаеть себя! звоскликнулъь почти свирю Фриць.— 
Путь, онъ и есть патриотъ на самомъ дфяЪ! Онъ сложить съ себя 
титул, какъ только будеть превозглашена республика! Это онъ 
залвилъ веЪмъ, какъ я слышалъ па митингь. 

— Ла, онъ сложить еъ себя баронство, чтобы принять пре- 
зидентетво, — пробормоталь старикъ; — царь бревно и царь 
аисть въ лягушечьемь карствЪ! Ты больше моето проживешь 
на свЪтЬ, ты еще увидишь плоды всей этой затфи. 
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— Батюшка, — прошептала Оттимя, дергая старика за, 
рукавъ,—нашь тость, какъ видно, нездоровъ. 

— Бога ради, простите меня, сударь, я вижу вамъ не по 
себЪ... Не могу ли я предложить вамъ чего-нибудь ?— спросилъ 
хозяинъ. 

— Н$ть, блатодарю васъ; я только страшно утомленъ, — 
отвфтиль Отто;—я слишкомъ понадфялся на свои силы, какъ 
я вижу, и буду вамъ очень признателенъ, если вы дадите миъ 
гдЪ-нибудь постель, чтобы переночевать... 

—- Оттимя, дай свЪчу! — скомандоваль Готтесхеймъ. — 
Вы въ самомъ дЪлЪ очень бл$дны, сударь; быть можеть вы бы 
вышили немного подкрпительнаго на ночь? Н$Фть? Ну, въ 
такомьъ случа, потрудитесь слфдовать за мной, я проведу васъ 
въ комнату для гостей. Вы будете не первый, хоропго проспавпий 
почь подъ моимъь кровомъ, — продолжаль словоохотливый ста- 
рикъ, подымаясь по лЬстницф впереди своего гостя; — видите- 
ли, добрый ужинъ, стаканчикъ добраго вина и спокойная со- 
вбсть, да залущевная бесЪда съ добрыми людьми на сонъ гря- 
дущай стоять всякихъ аптекарскихь снадобй, могу засъ уз\ф- 
рить. А воть вы и у пристани, сударь, —добавилъ хозяинъ, отво- 
ряя дверь въ маленькую, чисто выбфленную сиальную. — Ком. 
ната, не велика, но воздуха въ ней много, бЪлье на постели чи- 
‹тое м хранится всегда въ лавандф, а окно выходить прямо из, 
рвку, а журчанье рфчки, повфрьте мн, лучше всякой музыки. 
(на, вапфваеть намъ все одну и ту же нЪеню, но пфеня эта 
никогда не прВдастся, какъ музыка, любого скрипача. Подъ ея 
звуки мысли уносятея далеко и въ концф концовъ дфиствуютъ 
на человЪка такъ же успокоительно, какъ молитва. Итакъ 
позвольте мнЪ проститься ©ъ вами до завтра, сударь, м отв 
души пожелать вамъ, чтобы вы ироснали эту ночь, какъ принцу. 

И посл двадпатаго вЪжливаго поклона старикъ, наконець, 
удалился, оставивъ своего гостя одного. 


‘и| Вь которой принць утЬшаеть и старость и красоту и 
преподаеть урокъ скромности въ любви. 

На другой день принцъ поднялся рано и вышель изъ дома, 
когда птицы только что начали ифть, котда воздухъ быль чистъ 
ий спокоенъ, а лучи солнца еще едва скользили вкось и по 
трав и по деревьямъ, и тЁни были длинныя, длинный и ложились 


“у 


а 


далеко внередъ по’ землЪ. Послв мучительно проведенной ночи 
прохлада ранняго утра дЪфйствовала успоконтельно и живи- 
тельно. Украсть часокъ у своихъ спящихъ собратш, быть, такъ 
сказать, Адамомъ наролдающагося дил, вносило радость и бод- 
рость въ душу принца, который теперь дышаль глубоко полной 
грудью, шагая по мокрой отъ росы тразЪ, рядомъь со своей 
тБнью, и останавлизаясь, чтобы виивать въ себя аромать ран- 
пяго утра. Огороженная изгородью дорожка вела внизъ подъ 
гору къ потоку. Этоть потокъ быль бурливой горной рЬчкой, 
которая подл самой фермы низвергалась съ небольшого обрыва, 
бурнымь водопадомъ внизъ, въ большую лужу или бассейнь, 
гдЪ она бурлила и клокотала и расходилась кругами. Изъ сре- 
дины этого самороднаго бассейна или лужи торчалъ, словно зубъ 
мзо рта, наклонный утесъ, врфзаясь мысомъ въ самую средипу 
бассейна; сода, то и взобрался Отто, сЪль и погрузилея въ свои 
мысли. 

Вскор$ солнце поднялось выше и, пробиваясь сквозь пау- 
тину вБтвей и мелкихь листочковъ, склонившихся надъ водона- 
домъ, на, подоб1е воздушной зеленой арки деревьевъ, озолотило 
и испестрило своими бликами это своеобразное сЪдалище. 1% жо 
золотые лучи проникали глубоко въ стремительно низвергаю- 
щуюся водяную струю и залтли на вершинф ея свфтящутюся 
и сверкающую какъь алмазъ точку или искру. Начинало ста- 
‚ повитьбя жарко тамъ, тдф сидфль Отто; десятки свЪтящихся 10- 
чекъ зажглись теперь и въ бурлящей и крутящейся луж или 
бассейн "у поднож!я скалы, и дрожали и плясали на водЪ какь 
свЪтящИяся мухи; но брызги ош освфжали воздухъ, как» 
колышащися запавфсъ. 

Отто, который ‘усталъ отъ волной и быль измученъ оса- 
ждавшими ето со всфхь сторонъ призраками раскаяшя и рев- 
ности, сразу влюбился въ этоть испещренный солнцем, не- 
умелчно говорливый уголокъ. Онъ стояль и смотрфль на этотъ во- 

доворотъ, какъ сквозь сонъ дивясь и любуясь, размышляя и тс- 
ряясь въ своихъ мысляхъ, расплывчатыхъ и смутныхъ, какъ эти 
круги па водЪ. Ничто такъ близко не олицетворяеть въ панихь 
глазахъ свободную волю, какъ безсознательно рвущаяся вне- 
редъ и мечущаяся въ водоворотф пороговъ р%фка, въ сущности 
покорно слфдующая своимьъ закопамь, въ силу которыхъ вода 
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тъ томь или пномъ мбетЪ обходить или побЪждаетъь преипятствя 
тстръчаюцияся на ея пути. Мы видимъ въ ней какъ бы борьбу 
человфка съ его судьбой, и по мёрь того какъ Отто, всматри- 
заясь въ эти встрфчныя  противоборствующия течевя, вслупти- 
вался въ этотъь безпрерывный шумъ_воды, онъ становился все 
сонливЪе и уходиль все глубже и глубже въ себя. Этоть водово- 
ротъ и онъ были одинаково безполезны и никому. не нужны; 
этоть водоворотъ и онъ одинаково натыкались на препятствйя на 
своемъ пути и были одинаково прикованы неосязаемыми вая- 
япями, невидимыми узами къ этому уголку вселенной. И онъ, и 
этоть водовороть несли одно проклят, раздфляли одну судьбу! 

ВЪроятно, онь уснуль, потому что его пробудилъ чей-то 
толосъ. 

— Сударь, —окликала его дочь старика Готтесхейма, — и 
при этомъ она казалось сама смутилась своей смфлостью и дф- 
лала ему каке-то знаки съ берега. Это была простая, здоровая 
п счастливая дЪвушка, добрая и чистосердечная, обладающая 
той особой деревенской красотой, которую создаютъ довольство, 
беззаботность и здоровье; но па этотъ разъ ея смущен!е прида- 
вало ой особую прелесть и привлекательность. 

— Сь добрымь утромъ, — сказаль Отто, идя къ ней на- 
встрфчу.—Я всталь рано, пришелъь сюда помечтать и задре- 
малъ. . 

—- Ахъ, сударь, —воскликиула она,—я хочу просить васъ 
пощадить моего отца; я увбряю ваше высочество, что если бы 
он зналь, кто вы, онъь скорфе откусилъь бы себЪ языкъ! И 
Фрицъ тоже; какъь онъ раскипятился! Только у меня зароди- 
л6сь маленькое подозрьше и, вставь поутру, я пошла въ ко- 
нюшиню и тамъ увидЪзла корону вашего высочества на стремя- 
нахъ у вашего сдла. Но, сударь, я увфрена, что вы простите 
ихъ, потому что они передъ вами ни въ чемъ неповинны. 

— Милал,— сказалъ Очто, которато это забавляло и кото- 
рому льстило довЪме дфвушки,—во всемъ этомъ виноватъ я;— 
мп но слфдовало скрывать своего имени и вызывать ихъ на 
этоть разтоворъ обо миЪ; и тенерь я долженъ просить, чтобы вы. 
сохрапили мою тайну и не выдали меня, и чтобы вы простили 
мнё мой маленькШ обманъ. А что касается вашихь опасен, 
то ваши друзья здфеь въ полной безопасности, въ своемъь Ге- 
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рольштейн® п даже на моей землЪ, потому что вы слышали 
вчера, какъ мало я значу у себя въ княжеств%. | 

— Ахь, сударь, воскликнула она, прис®дая,—я бы этого. 
пе сказала; я знаю, что егеря веф до единаго рады были бы 
умереть за васъ! 

— Счастливый  привиъ! — восканкпуль саркастически _ 
Отто.— Но хотя вы изъ вЪжаивости не хотите ре | 
много разъ имфли случай слышать, что я—одна. только личина 
принца. Еще вчера мы это слышали здфеь. Вы видите вонъ эти 
тБни, что дрожать тамъ на утес среди водоворота; такъ воть 
принць Отто, эта колеблящаяся тЪиъ, а та невокрушимая скала-— 
Гондремаркъ! Да, если бы они напали вчера, такъ на, Гондре- 
марка, дЪло было бы плохо; но къ счастпо для ного, молодой. 
парень сго ярый приверженень и почитатель, а что касается ва- 
шего отца, то онъ человзкъ разумный и превосходный ©0бс- 
сЪдникъ, и я тотовъ чЪмъ угодно поручиться, что онъ человфкъ 
честный и правдивый, 

— 0, да, ваше высочество, отъ честный и справедливый! — 
зоскликнула дфвушка. — И Фрипъ тоже честлый, — добавила 
сна:—а относительно того, что они вчера товоризи, то все это 
была, одна пустая болтовня и глупости. Котда, деревенсые люди 
‚мачиуть болтать, такъ опи сами ие звають, что болтають, лить 
бы только болтать себЪ и другимъ на потЪху; они даже не ду-. 
мають о томъ, что опи говорятъ; и если вы дофдете до ближай- 
шей фермы, то навЪрное усльшиите все такое же про моего отца. 

— Нфть, н—ть, —возразиль Отто—въ этомь вы заходите 
слишкомъ далеко, — потому что все, что было сказано про принца, 
Отто... 

— Было возмутительно!— воскликнула душка. 

— Не возмутительно, а справедливо, —сказаль Отто.—Ла, 
справедливо;—я дфиствительно таковъ, какъ опи товорили, и 
дацке хуже! 

— Никогда!—торячо запротестовала Оттимя.—Такъ воть 
вы какъ это принимаете! Ну, изъ васъ никотла бы не вышао 
добраго солдата. Если меня затронуть, то я векочу и дамъ сдачи! 
Да еще какъ! Я себя въ обиду не дамъ, я стану защищаться! 
Ни за что я не допущу, чтобы другой человЪфкъ мнЪ на мою 
вину указываль, даже и тогда, котда бы эта вина у мела па 
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хбу была написана! И такъ должны поступать и вы, если вы 
хотите пережить все это. Но право я никогда еще не елыхала 
ничего глупфе! Мнф думается, что вамъ было стыдно за, себи! 
'Такъ вы лысый, не правда ли? А? 

— 0, нфть,— сказаль Отто и весело раземфялся.-—Въ этомъ 
я могу оправдаться; лысымъ я еще никогда, не былъ. 

— Красивый вы и хоропий, —убЪфждала его дёвушка.—Вфдь 
вы знаете,. что вы добрый и хоропий, и я заставлю ва@ъ самого 
сказать это всфмъ въ лицо! Простите меня, ваше высочество, 
90 это не изъ неуважешя къ вамт, вы это знаете; и вы. знаето 
тоже, что вы хороший. 

_ —— Ну что же я по вашему доажень сказать? — сиросиль 
Отто.—Я вамъ скажу вотъ что; вы повариха, вы прекрасно то- 
товите, пользуюсь случаемъ поблагодарить васъ за превосход- 
цое вчерашнее рагу; но скажите мнЪ, развь вамъ не случалось 
видЪть, какъ прекрасньйшая провизия до того изтаживается нс- 
умфлыми страпухами, что блюда, въ роть взять пельзя? То же 
самое можно сказать и про меня; я, быть можеть, хорошая про- 
вия, но блюдо изъ меня получилось никуда негодное ! Я все 
равно, что сахаръ въ салатЬ! Короче говоря... 

— МнЪ все равно, я знаю только, что вы хоропий,— про: 
товорила, Оттния, слетка В потому что неё поняла егс 

сравнешя, 

-— Хорошая вы, а не я, сказаль Отто 

— Ахъ, это всЪ про ваеъ товорятъ, что языкъ у васъ та- 
кой льстивый, что вы хоть кого обойдете, укоризненно про- 
молвила она.— Нехорошо это! 

—- Вы забываете, что я человфкъ среднихъ лЬтъ, чуть что 
не старикъ,— заемфялся принцъ. 

— А если сказаль вамъ правду, когда васъ слушаешь, то 
можно подумать, что вы еще мальчикъ; и хоть вы принцъ, по 
если бы вы пришли м$шать, когда я стряпаю, я пришиилила 
бы салфетку къ вашимъ фаздамъ! Да! Боже мой, простите меня, 
ваше высочество, но у меня что на умЪ, то и на язык\! Я пи- 
чего подфлать съ <0бой не могу! добавила дфвушка; засты- 
ДиВИЕИСЬ. 

— Ия также! — воскликнуль приниъ.—И на это именно 
всЪ они и жатуотся. 
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Они походили на двухъ ваюбленныхъ; хотя шумъ водопада, 
походившато на хвость бЪлаго коня, заставлялъ ихъ говорить 
‚ тромче обычнато шепота влюбленныхъ, но тёмъ не менфе для 
ревниваго глаза, который мотъ бы видфть ихъ сверху, ихъ ве- 
солыя лица, шутливый тонъ и близость могли показаться подо- 
зрительными. И чей-то грубый толосъ изъ-за кустовъ терновника 
сталъ звать Оттилно по имени. При этомъ она вдругь изм%ни- 
лась въ лицф. : 

— Это Фрицъ!—сказала опа.-—Мнф надо идти. 

— Идите, милая, идите съ миромъ и будьте спокойны; на- 
дЬось, вы успфли убфдиться, что при ближайшемь знакомствь 
я не трозенъ и не свирфиъ,— сказаль принцъ и красивымъ 1:5- 
стомъ руки милостиво отпустилъ свою собесЪдницу. 

Оттимя вскарабкалась вверхъ по берегу водопада и скры- 
лась въ кустахъ, но передъ тБмъ еще разъ остановилась, обер- 
нутась назадъ и, вся.зардВвшись, сдЪлала, торопливый книксенъ; 
зардфвшись, потому что она за это время забыла и опять при- 
помнила о высокомъ санЪ гостя. 

Отто вернулся на, свое прежнее мЪсто на, утес, но настроен 
его теперь было совсфмъ иное. Солнце свЪтило сильнфе на, раз- 
ливъ, и на его волнующейся и крутящейся поверхности голубое 
небо и зеленая листва, отражаясь, дрожали и рябили какъ при- 
чудливые арабески. Малепьме крутни и вороты теперь какъ 
будто повеселбли и смфялись, тлядя на небо; красота самой 
долины прельстила принца; это чудесное мЬстечко было такъ 
близко отъ ето границы и все же за предвлами. Его никогда 
пе радовало обладате тысячами прекрасныхъ вещей, принад- 
лежавшихь сому, а теперь онъ сознавалъ, что завидуеть тому, 
что принадлежить другому. Правда, это была улыбающаяся, лю- 
бительская зависть, но все же это была зависть. Это была въ 
митатюрв зависть Ахава къ винограднику, и онъ почувство- 
валъ положительное облегчение, когда увидЪль приближающа- 
гося Киллана, Готтесхенма. 

— НадЪюсь, сударь, что вы хорошо почивали подъ моимъ 
кровомъ,—сказаль старый фермеръ. 

— Я любуюсь этимъ прекраснымъ м$стечкомъ, тд вы 
имБете счастье жить,—замфтилъ Отто, избБтая прямого отвЪта. 

—- Лико здфеь и по-еельски просто,—отозвалея старикъ, 
осматриваясь кругомъ еъ вндимымь умиленемъ.— Хороший у1о- 
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локъ,—продолжаль опъ,—и земля превосходная, жирный черпо- 
земъ, тлубокш черноземъ. Вамь бы слВдовало посмотрфть мою 
пшентик; у меня тамъ десять акровъ полей. Ни одна, ферма; въ 
ТГрюневальдв или въ Герольштейнв не сравнится съ «Рёчной 
Фермой». ЗдЪеь земля родить самъ 60, самъ 70;—пу, конечно, 
это отчасти и оть обработки завиентъ. 

— А въ рЬкЪ вашей есть рыба?-—спроеилъ Отто. 

— Настоящий рыбный садокъ, сударь! — отвфтиль фер- 
меръ. Что и говорить; хорошее мфетечко; здЪеь даже хорошо 
тому у кого есть свободное время, посилфть и послушать какъ 
шумить потокъ и посмотрфть, какъ крутится водовороть въ раз- 
ливф,—а зеленыя вЪтки деревьевь сплетаются падъ водопа- 
домъ, да воть какъ сейчаеъ; когда солнце въ нихъ ударяеть, 
самые камни на днв превращаются въ самоцвЪфтные алмазы! 
Однако, вы уже въ такихт, голахь, извините меня, когда нало 
сстерегаться ревматизмовъ. остерегаться, чтобы они какъ-нибудь 
ие пристали къ вамъ; между 30-ю п 40-а годами, товорять, 
время посЪва всякихъ недуговъ, а мВето здЪсь сырое и холодное, 
особенно раннимъ утромъ, да сще па пустой желудокъ. Съ ва- 
шего разрЬшетя, я бы посовЪфтоваль вамъ уйти отсюда. 

— Сьъ большой охотой принимаю вашъ совЪтъ,—отозвалея ° 
Отто.—"Такъ вы прожили здфеь всю жизнь?—спросилъь онъ, 
идя рядомъ съ фермеромъ. 

— Ла, сударь, здфеь я родилсел,—отвЪфтиль старикъ,—и я 
жзелаль бы имфть право сказаль, что здфсь я и умру. Но не мы, 
а судьба вертить колесо нашей жизни; товорять, что она, слЪна, 
но я думаю, что опа дальновиднЪе пасъ. Мой дфдъ и мой отецу 
ия, мы всЪ пахали эти поля одинъ за другимъ; всё наши три 
имени вырфзаны тамт на, садовой скамьЁ; два Килмана олинъ 
Тоганнъ. Ла, могу сказать, въ этомъ моемъ салу хоропие люди 
тотовились поредти изъ этой жизни въ новую жизнь. Я отлично 
помню отна, въ его шерстяномъ вязаномъ колпакв, бродящимъ 
цо всему саду, въ послЪде@ день своей жизни, желая еще разъ 
увидфть всф эти м}ста. «Килманъ», сказать опъ мнф «видишь 
ты этоть дымъ моей трубки? Ну такъ вотъ-— такова, и жизнь че- 
ловфка»—и это была его послфднял трубочка, и я полагаю что 
оиъ это зналь. И странное это дЪло, думается мнЪ, разставалься 
во вефми этими деревьями, которыя онъ насадилъ, съ полями ко- 
торые опъ вспахаль, съ сыномъ, котораго онъ бототвориль и даже 


я : Ве 
—- 99 -.} 


съ этой старой фарфоровой трубкой съ головой турка, изображен: 


пой на пей, которую онъ всегда курилъ сь тЬхъ самыхъ поръ 
цотда быль еще молодымъ парнишкой п ухаживаль за дБвуне 
ками. Но здЪеь на, земаЪ вамъ не дано пребывать вЪчно, а тамъ 
въ небесахъ намъ засчитываются всё паши добрыя дфла,—и 
присчитываетсея даже больше, чфмъ у насъ ихь было; и это 
паше утБшеше. А все же, вамъ трудно будеть представить собЪ, 
цакъ мн горько думать, что мнЪ придется умирать въ чужомъ 
мЪстЪ. 

— Но почему же вамъ это придстся? Кашя па то при- 
чины ?—спроснаъ Отто. 

— Причины? Иричина та, что эта ферма будеть продала; 


продается она за три тысячи, —продолжаль старикъ;— будь это — 
всего третья часть этой суммьь то я не хвастаясь могу сказать, _ 
что съ моимъ кредитомъ и моими маленькими сбережешаями, я. 


бы могъ собрать эти деньги и ирюбрфети эту землю въ собствен- 
ность; по три тысячи кронъ,—9то свыше моихъ силъ, и если 
мнв не привалить особое счастье, и повый владфлець не сотла- 
ситея оставить за мной право обрабатывать эту землю, мнЪ 
не остаетея пичего большие, какъ собрать своп пожитки и уби- 
раться куда глаза тлядлтъ. 

Слыша, это, желалие обладать этой фермой еще болЪе воз- 
росло у принца, и къ нему присоединилось еще и друтое чув- 
ство. Еели все, что онъ слышаль правда, то Грюневальдь стано- 
вилел не падежнымь для него мфетомъ, и на всяюи случай пе 
Бшало. приготовить себф убЪжище; а ссли такъ, то гд моть оть 
найти болфе очаровательное м5стечко для своего отшельниче- 
спато житья? Вромф того старикъ Готтесхеймъ возбудиль ВЪ 
пемьъ чувство сожалфшя къ себ, и каждый человЪкъ въ глубин 
души пе прочь при случаЪ разыграть роль ПровидЪвя, хотя бы 
театральнаго. А помочь горю стараго фермера, такъ жестоко и 
безпощадно отчитавшато сто вчера въ своей бесЪдЪф, развЪ. это 
не являлось ‚блатородифишею отизатой добромь за зло? При 
этомъ мысли Отто гакъ-то прояенились, и онъ сталь смотрёть 
на себя съ большиогь уважешемь, чЪмъ вчера. 

— Я думал, что могу подыскать покунателя, который про- 
должить вамь срокъ аренды и будетъ и впредь пользоваться ва- 
шими трудами для обработки фермы,—еказалъ онъ, 

-— Въ самомъ дЪаЪ!— восклицнуль старикъ.— Если такъ, а 
$. 
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вамъ буду очень‘ гризнателент, потому что, видите ли вы, 
сколько бы челозЪкъ пи пручаль себя къ безропотной покорно- 
сти въ течений всей своей жизни, какъ и къ лекарствамъ, онъ 
3с6 же лодъ конець жизни не полюбить пи тото, ни друтого. 

— Соетаваяя запродажную запись, — сказажь принцъ, — 
вы можете. вставить въ пес услове насчеть оставлешя за собою 
права пожизиениой аренды этой фермы. 

— Можеть быть, вапгь покупатель, сударь, не будетъ ничего 
имЬть противь перепесешя этото права аренды на, моего племян- 
пика? Фрицъ хороний работникъ. 

— Фриць молодъ, —сказаль сухо приниъ,—онъ самъ дол- 
женъ заработать, что ему нужно, а ие наслфдовать тотовос. 

— Опь лолго работаль на этой фермЪ, сударь, —пастаи- 
аль старикъ,—а въ мои преклонные годы,—мнф уже 78 лЬть 
было прошлой огенью,— владфльцу фермы пришлось бы думать 
о томъ, кЬмъ меня замфнить котда меня не станстъ. Прямой раз- 

счетъ обезпечить себя тотовымъ работникомъ и я полагал, чта 
пожизненный срокъ аренды могь бы прельстить Фрица. 

— У отото молодото человЪка очень шатк!е взтляды, какь 
я могъ замтить,—такъ же сухо отнарировалъ приниъ. 

- Но быть можеть покупатель... пачаль было Готтес- 
ХеймЪ. 

Ярюя пятна тифвиатго румянца воныхиули па щекахъ Отто. 

— Покупатель я!--подчеркнулу онъ. 

— Я могъ бы это сразу предноложить,—промолвиль старикъ 
съ почтительнымь, степепнымь поклономъ старато человЪка.— 
Вы осчастливили старика, сударь, и я моту сказать, что самъ 
того ие зная, я приняль антела въ свой домъ, и если бы велике 
мтра сего, я разумфю подъ этимъ людей, занимающихь высокое 
положеше, ссли бъ они обладали такимъ же добрымъ сердцемь 
какъ вы, какъ бы мното добра они могли сдфлать для ОЪдныхь, и 
какую любовь къ себ они зажгли бы въ ихъ сердцахъ. 

— Я бы на валаемъ мфотф не судиль ихъ такъ строго,—ска- 
заль Отто;—мы всЪ имфемъ свои слабости. 

— Ваша правда, сударь, отозвался старикъ.— Не соблато- 
волите ли сказать мнЪф, какъ я должень именовать моего благо- 
дБтеля и будущато владфльна фермы? 

Подъ внечата5емь роспоминатшя объ англичанин путе- 
шественникё, котораго онъ на этихъь дияхь принималь у себя 
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при дворЪ, и о друтомъ старомъ шутинкЪ аптлизании®, котораго 
опъ знавалъ въ своей юности, приниъ пазвалъ себл <ТГрансомъ». 

— Я антличанинъ, досуж путешественник, — сказаль 
онъ.—Сегодня у насъ вторникъ; въ четверть, передъ полу- 
днемъ, деньги будуть приготовлены, и мы съ вами встр$тимся въ 
Миттвальден®, въ гостиниц® «Утренняя ЗвЪзда». Будьте ак- 
куратны, я васъ буду ждать. 

— Я во всемъ вфренъ, сударь, и всегда къ вашимъ услу- 
тамъ,—сказалъ фермеръ.—-Алгличане велике путешественники, 
что мы всЪ знаемъ, но въ почвЪ ваша милость зпаеть толкъ? 

— Я когда-то прежде иптересовался этимъ, —. еказаль 
приниъ, конечно, не въ Герольитейнь, но судьба какъ вы. 
сказали вертить колбсо нашей жизни, и пл хотьль бы быть пре- — 
дусмотрителенъ. ее 

— Вы совершенно правы, сударь, —одобриль его Килаань — 
Готтесхеймь.— Желаете взглянуть на поля? 

Они шли пе сифша, по тВмъ ‘ме мене подошли уже къ са- 
мому дому, и подымались по огороженной изтородью дорожкв 
на равнину, гдЪ разстилались луга. Несколько впереди ихъ слы- 
шались голоса, которые теперь по мёрЪ ихъ приближешя стано- 
вились громче и отчетливфе еъ каждымъ ихъ шатомъ. И въ тоть 
моментъ, когда они поднялись на уровень дома, они узидфли 
Фрица и Оттиллю ъъ нфкоторомъ разетоянш отъ бебя. Онъ быль 
мраченъ, п лицо его пылало тнЪвомъ, а слова свои онъ выкри- 
кивалъ хриплымъ оть раздражешя толосомт, и какъ бы подчер- 
киваль ихъ, ударяя кулакомъ одной руки по ладони другой. Она, 
стояла поодаль, раскраснфвшаяся, негодующая. 

— Боже мой!—сказаль старикъ и сдБлаль видъ, будто со- 
бирается свернуть въ сторону. Но Отто пошель прямо на сео: 
ривигихся, полагая, что онъ отчасти причастень къ ихъ ©сорф. 
Какъ только Фрипъ увидфль принца, онъ тотчась ще приняль 
еще боле грозный и вызываюний видъ. 

— А, тутъ вы и есть!—крикнулъ онъ, когла Отто подошель - 
достаточно близко, для того, чтобы можно было свободно разто- 
варивать.—Вы мужчина и вы доляшы мнф отьфтить. Что вы 
тамъ дфлали? О чемь вы двое иептались тамъ въ кустахъ? И 
подумать только, —векрикнулъь онъ, обращаяеь въ сторону дф- 
вушки,—что я тратить свое чувство на такую, какъ ты? 

— Прошу извинешя,— вставить Ото. —вы` кажется обра-_ 
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щались (о мпЪ. По какому праву, позвольте васъ спросить, тре- 
буете вы отъ меня отчета въ поведенш этой двушки. Что вы ей 
отецъ, братъ, супругь? 

— Эхь, сударь, замъ прекрасно извЪстно, что мы съ ней 
дружимъ,—заявить молодой крестьянинъ.—Я ее люблю и она, 
па пути къ тому, чтобы полюбить меня; но всему этому я положу 
конецъ, все пойдеть на, смарку! Пускай она это знаетъ, потому 
что у меня тоже есть своя гордость. 
`_ — Какъ я вижу, молодой человфкъ, мнЪ приходится объяс- 
нить вамъ, что такое есть любовь,—сказалъь Отто. Любовь— это 
чувство мфры, нЬжность и доброта. Весьма возможно, что у 
васъ есть своя гордость, но почему же вы не допускаете, что и_ 

‚у насъ она тоже есть? Я не говорю о себЪф, но вЪроятно, если бы 
ктбснибуль вздумаль такь страстно отнестись къ вашимъ соб- 
этвеннымь поступкамъ, вы бы тоже нашли лишнимь отв%чать 
та подобные вопросы. 

— Все это отговорки, и увертки!—воскликнуль Фрицъ. — 
Вы прекрасно знаете, что мужчина—это мужчина, а, женщина, — 
всего только женщина!—И это во всемъ свЪтЬ такъ.—-Я теперь 
спрашиваю засъ-—спрашиваю еще разъ и какъ видите, стою и 
жду отвфла. 

— Я узфренъ, что когда вы основательнЪе изучите либе- 
ральные доктрины, и лучше поймите это учеше, — сказаль 
принць—вы въ значительной мЪрё измфните свои понятя. У 
васъ, мой юный другъ, нЪть чувства м$ры и сознашя своихъ и чу- 
жихъ правъ; вы установили как!я-то особенныя мфрки для жен- 
щинъ,—и друмя для мужчинъ,— каюя-то особыя для принцозвъ, 
и друмя для фермеровъ. Вы невыразимо строги и безпощадны 
кь принцу, который небрежно относится къ своей женЪ, — но 
почему же вы миритесь тотда съ влюбленнымь, который оскор- 
бляетъ свою возлюбленную? Вы употребили слово «люблю», но 
ми кажется, что эта молодая особа была бы въ правЪ просить 

°васъ избавить ее оть подобной любви, —потому что, если я, чу- 
жой человЪкъ, позволилъ бы себф десятую долю той грубости и 
новЪжества какя вы себЪ позволили по отношенио къ ней, вы 
были бы вправЪ проломиять мн за это голову; это было бы 
даже вашей обязанностью, такъ сказать, отрадить и защитить 
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се оть подобной грубости и дерзости. А теперь вы должны 
прежде оградить ее оть васъ самихъ. 
° ©, вмфналея Готтесхеймъ, стоявший все время и слу- 
лавиий заложивъ руки за спину, я истина" 
Противъ этого ничего сказать нельзя. > 

Лаже Фрицъ быль смущенъ этимъ невозмутимымъ  спо- 
койствемъ и блатородетвомъ манеръ принца и въ немъ мельк- 
пуло сознатие своей виновности, а упоминане о либеральныхъ 
доктринахъ совершенно обезоружило ето. 

— Пусть такъ, я былъ грубъ и сознаюсь въ этомъ,—©ка- 
заль Фрицъ. Я не хотЪлъ ничето дурного, и не сдВлаль ничего 
такото; на что я не имфль бы законнаго права, но я выше всЪхъ 
этихъ старыхь предразсудковъ, и если я быль рзокъ зъ Е 
говорЪ съ ней, я прошу ее простить меня. Е, 

— Оть души прощаю, Фрицъ,—сказала Оттиля. . 

—- Но все это не есть отвфтъ на мой вопросъ!-—крикнуль 
Фриць.—Я спрашиваю, о чемъ вы двое тамъ говорили. Она го- 
горить, что обЪщала, не товоритъ. Пусть такъ, но я все-таки на- 
мфренъ узнать. ВЪжливость вЪжливостью, но я не желаю быть 
одураченнымь я им$ю право на справедливость разъ я состою 
члепомъ общества. 

— Если вы спросите господина Готтесхейма, — сказалъ 
Отто,—то вы узнаете, что я не даромъ потратилъь время сегодня 
утромъ; я за это время, посл тото какъ всталъ и обошелъ эти 
мета, ршилъ купить воть эту ферму. Воть все, что я считаю 
розможлымъ сказать вамъ, чтобы удовлетворить ваше любопьт- 
ство, которое л считаю неприличнымь и предосудительнымъ. 

— Ну, если это было по дЪлу, то и товорить не о чемъ— 
отозвался Фрицъ.—Хотя я не могу попять почему вы этото сразу 
не могли сказать. Но разъ что вы заявляете, что покупаете эту 
ферму, —то мнЪ ничего больше говорить не остается. 

— Ну, конечно!-—убЪжденно и вЪско поддержаль его въ по- 
слВднемъ старый фермеръ. 

Оттиля же была тораздо смфлфе. 

— Ну воть видишь!-—торжествующе госкликнула она.—Я 
тебф говорила, что я за васъ ратовала,—ну теперь ты и самъ 
убЪдиася! Стыдись своего подозрительнато нрава! Ты бы лол-. 
мень быль теперь на колфняхъ просить прощешя у этого гоепо- 
дина и у меня, вотъ что я тебЪ скажу, да! 


[\У. Вь ноторой принцъ попутно собираеть мньн!я. 


Не задолго передъ полуднемъ, принцъ Отто, путемъ нфлаго 
рада ловкихъ маневровъ ухитрился иезамфтно покинуть ферму. 
избавившиеь такимъ образомъ отъ полновфеныхь блатодарностей 
стараго фермера и оть конфиденшальныхь благодарностей 
славненькой Оттили. Но оть Фрица, не такъ-то легко было 
отдфлатьея. Этоть молодой политиканъ, обдавая его таинствен- 
иыми мнотозначительными взтлядами, предложиль проводить ег 
до большой дороги, и Отто изъ опасения новой сцены ревности 
для бфдной дЪвочки, пе рёшился отказать ему въ этомъ, но вм$- 
ств съ тЬмъ поглядывалъ на своето спутника не совсёмъ сио- 
койнымъ взтлядомъ и въ душ желалъ чтобы все это поскорфе 
кончилось. НФкоторое время Фриць шель подлВ его коня 


молча, пока отоигли уже боле половины предполагаемаго раз- | 


стояшя. Тотда Фрицъ, слегка покраснфвъ, подняль на него глаза 
и заговорилъ. 

— Скажите, вы не то, что принято называть сощали- 
стомъ ?—епросиль онъ принца. 

— НЬтъ, я не соссЪмъ то, что принято называть этим цмс- 
пемъ. Но почему вы спрашиваете меня объ Зтомъ?—удивилея 
Отто. 

— Я сейчасъ скажу вамъ почему, —отвфтилъ молодой па: 
репь.—Я сразу же увидфлъ, что вы «красный» и «прогреесистъ» 
й что вы только изъ опасешя передъ старикомь сдерживались: 
и въ этомъ вы были совершенно правы; старые люди всегда 
трусы! Но въ настоящее время столько образовалось различныхъ 
трупиъ. что очень трудно сказать до какого предфла снособбиа 
дойти данный человЪкъ, и потому я не былъ увфренъ, что вы 
сдинъ изъ явно свободомыслящихъ людей, до того момента, пока 
вы не памекнули о равноправии жепщинъ и о свободной любви. 

— Вь самомъ дл ?— удивился еще разъ Отто.—Но я на 
сколько помню, не говориль ни слова о подобныхъ вещахъ 

— Ну, конечно! —воскликнуль Фрицъ.—Вы никогда не ска- 
зщете ни одного слова, которое мотли бы выдать васъ, вы, что 
называется только посфвъ засЪвали, почву зондировали, какъ 
говорить нашт ‘президенть,—но меня трудно провести, потому 
что я знаю вефхъ агитаторовъ и всБ ихъ приемы, ло зиаю вс 
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новЪйния доктрины; но между нами говоря, (и при этомь онъ ио- 
низиль голо”Ъ) я самъ состою въ союзф.—Да, я членъ тайнаго 
общества, и воть вамъ въ доказательство и моя медаль. И ‘онъ 
вытащиль изъ-за ворота зеленую ленту, висфвшую унего на 
ше},—и протянуль Отто оловяпную медаль съ изображешемъ 
горящаго легендарнаго Феникса, и надпись «ТлБетфаз». Теперь 
вы видите, что можете мнЪ довЪриться,—добавиль Фриць. —Я 
отнюдь пе трактирный краснобай, который только языкомъ ме- 
леть, я убфжденный револощоперъ.—И опъ умильно взглянуть 
на Отто. 

— Я вижу, что вамь это доставляеть большое удоволь- 
оты1е,—осказаль принцъ.—Но я вамъ скажу, что самое важнос 
для блага вашей страны, это чтобы вы прежде всего были хо- 
рошимь человзкомъ. Въ этомъ вся сила. А что касается меня, 
то хотя вы и не ошиблись, полатая, что я причастень политик}, 
но по натурз своей я нопригодень для роли руководителя, и 
боюсь, что я былъ предназначенъ для роли подчиненнато. Тфмь 
не менЪе, каждому изъ насъ приходится кое надъ чЪмъ повелф- 
вать, хотя бы надъ своими собственными чувствами и порывами. 
Молодой человЪ къ и мужчина, собирающийся жениться, должень 
влимательно слВдить за собой. Положене мужа, какъ и поло- 
яжеше принца, — весьма затруднительное положене; и повЪфрьте 
миф, какъ въ томъ такъ и въ друтомъ, очень трудно быть всегда 
добрымъ и хорошимъ. Понимаете вы меня? 

— О да, я васъ прекрасно понимаю, — отозвался Фриць 
уныло, опсчаленный полученными имъ свбдЪшями; но затбмъ 
онъ снова повеселвль и расхрабриялся, и спросилъ:—Это вы, для 
арсенала т. е. для склада оружия покупаете эту ферму? 

—- Ну, это. мы еще увидимъ, — невольно засмЪялея принцъ.— 
По мой вамь совфть, не слишкомъ усердствовать, и будь я на. 
вашемь мЬств, я бы до поры до времени, никому ничего ие го- 
вориль объ этомъ. 

— 0, положитесь на меня въ этомъь отношеши!—воскаик- 
пуль Фриць, отпуская въ карманъ полученную кропу.—Да вы 
себл и пс выдали ничф\ь! Я заподозрить ваеъ съ первато взгляда, 
и ни минуты не сомнЪвался относительно васъ. И прошу васъ 
не забыть, что когда вамъ понадобится проводникъ, то я къ ва- 
шамъ услугамъ! Я здЪеь каждый кустъ, каждую тропинку знало! 

— Не забуду, —стказаль От1о и поскакаль виередъ, впул 


ренпо смфясь. Этоть разтоворъ съ Фрицомъ чрезвычайно за- 
бавлялъ его; притомъ онъ остался весьма доволень и своимъ 
поведенемъ во время пребывашя на ферм$. Мноше на, его мЪет\ 
вЪъроятно не сумЗли бы такъ. сдержать себя при подобныхъ усло- 
вяхъ, и это сознаше радовало Отто, а въ довершеше всего и 
‚ воздухъ и погода и самая дорога, были прекрасны. 
То подымаясь въ-гору, то спускаясь подъ тору широкой 6%- 
лой лентой пролегала, между лЪсистыми живописными холмами 
_ ровная, профзжая дорота, ведущая въ Грюпевальдъ. По обЪ сто- 
роны дороги стояли красивыя ровныя сосны, стройпыя, съ мо- 
лодыми побЪтгами, весело оживляющими ихъ темныя вЪтви, съ 
свЪтлымъ зеленымь мхомъ около пней и хотя одиф были ши- 
рокя и раскидистыя, а друйя тонвя и стройныя, всЪ опЪ стояли 
словно выстроивииеся на смотру солдаты, взявиие вс разомъ 
на карауль. На всемъ своемъ протяжеши дорога пролегала въ 
стороп® отъ сель и тородовъ, оставляя ихъ то вправо, то ваЪво. 
Тамъ и сямъ, въ тлубинф зелепыхъ долинъ виднфлись труппы 
крынь и домовъ, пли же высоко надъ доротой на, какомъ-нибудя 
выступ торы ютилась хижина, мельника или утольщика. Дфло ву 
томъ, что дорога была международнымъ предпрятемъ и имфла 
въ виду только болЪе крупные центры, и съ мелкими, частными 
нуждами скромнахо паселешя не считалась, волЬдетв!е чего и 
была особенно безаюдна. Только у самой границы Отто встрф- 
тиль отрядъ своихъ собственныхъ войскъ, медленно двитавиихся 
по пыльной залитой солицемъ дорот$. Солдаты узнали его и до- 
вольно вяло прив\тствовали его въ то время, когда онъ про%з- 
жаль мимо ихъ. ПослЪ тото онъ долгое время $халъ въ полномъ 
одимочествв, среди пустого зеленаго леса. 

Мало-по-малу ето радостное настроеше начинало ослаб\- 
вать; но собственныя мысли стали одолЪвать его какъ туча, на- 
зойливыхь жужжащихь насфкомыхъ; вчераниий разтоворъ пру 
ходилъ ому па память, вызывая тяжелое, щемящее чувство. Онъ 
смотрЪль и вправо и влЪво, иша, развлеченя, и вотъ пемпого вис- 
реди, круто спускался съ холма узкШ проселокъ, выходивиий 
на большую дорогу, и но этому проселку ФЪхалъ, осторожно 
спускаясь подъ гору всадникь. Звукъ человфческаго голоса и 
близость посторонняго человЪка являлись въ данный момегть 
для принца какъ бы живительнымь источникомь въ пустывЪ; 
опь придержаль коня и подождаль незнакомца. Этотъ посабдшй 
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сказался краспорожимъ, толетогубымъ крестьяниномъ, съ парой 
туго пабитыхь выюковъ у сБдла и больнюй тлиняной флятой у 
нолса. Онъ радостно откликнулся на окликъ приппа, непомфрно 
тустымь и сильнымъ басомъ, и при этомъ такъ сильно покач- 
пулся въ сфдлЬ, что приниу стало ясно, что флага его уже пуста. 

— Вы Фдете ъ направлеши Миттвальдена? — спроенат, 
Отто. ; 

— До ногорота на’ 'Таниенбруниъ, — отвфтиль незнако- 
мецъ.—Вы ничего не имфбете противъ компани? 

— Я даже очень радъ,—отвфтилъ Отто,—я поджидаль васъ 
въ разсчетё найти въ васъ попутчика. 

Тмъ временемъ желанный спутникъ подъЬхалъ почти вилот- 
ную и похаль рядомь съ прилцемъ. Прежде всего его вниман!е 
привлекла, лошадь Отто, и онъ удивленно и восторженно вос- 
кликнуль: А 

— Ажь чорть возьми! Важная подъ тобой кобыла, прия- 
тель! — и удовлетворивь свое любопытство по отношешю къ 
главнЪйшему, онь перенесъ свое внимане на совершенно вто- 
ростепенное для него, на лицо своего спутника. И вдругъ совер- 
шенно онфшилъ.—Принць!—воскликпуль онъ и, желая покло- 
ниться снова, такъ сильно покачнулея въ сЪдлф, что чуть было 
ие вылетБаь изъ него на землю.—Прошу простить меня, ваше 
высочество, что я не сразу призналь васъ,— пробормоталъ онъ. 

Принць до того быль огорченъ этимъ, что на минуту утра- 
тилъ свое ‘самообладаше. 

— Разъ что вы знаете меня,—сказалъ онъ,—то намь нфть 
«мысла дальше Зхать вмфств. Я профду впередъ, если вы ни- 
чего не имфете противъ. И онъ собирался пришиорить своего 
коня, когда полупьяный попутчикъ его схватилъ его лопгадь за 
пОВОДЪ. | 

— Послушай ты!-—крикнуль онъ дерзко.—Приинъ или не 
принцъ, а такъ нельзя себя держать человЪку съ человЪкомъ! 
Какъ? Вы желали Ъхать со мной инкогнито, когда я не зналъ 
съ кфмъ я имфю дло, потому что разсчитывали заставить меня 
пробозталься, чтобы вывЪдать что-нибудь, а разъ что я васт, 
спаю, такъ вы профдете внередъ, если я ничего не имЪю про- 
тивъ? Шшонъ!—И весь красный отъ вина и оскорбленнаго чув- 
ства, самолюбя, онъ чуть не ппонуль это слово въ лицо принцу- 
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Страшное смущеше овладфло въ этоть моменть принисмъ. 
Онъ понялъ, что поступилъ грубо, невфжливо, разсчитывая на, 
свое привилегированное положеше, а кром того, къ его досад- 
ливому сожалЪ нию можеть быть безсознательно примфшивалось 
н легкое чувство физической робости при видЪ этого крупнато, 
сильнаго дфтины, да еще въ такомъ полусознательномъ, почти 
невмфняемомь состояни. | 

— Уберите вашу руку!—сказаль Отто достаточно увЪрен- 
пымъ тономъ, чтобы внушить къ себф повиновене и котда тотъ 
къ не малому его удивленю покорно исполнилъ его приказане, 
добавилъ:— Вы должны были бы понять любезный, что если я 
быль радъ Ъхать съ вами и бесЪдоваль съ разумнымь челов*- 
комъ и выслушать его безпристрастное мн®ше, то съ другой сто- 
роны, мнф было бы весьма неинтересно услышась отъ васъ пу- 
стыя и лживыя р®чи, которыя зы могли бы преподнести принцу. 

— Такъ вы думаете, что я сталъ бы лгать ради васъ ?— крик- 
нулъ крестьянинъ, багров*я еще боле оть возмущешя. 

— Я увфренъ что да,—сказаялъ Отто вполнЪ вернувъ себЪ 
свое самообладше.——Вы навЪрное не показали бы мнЪ налри- 
мёръ той медали, которая надЪта у васъ на шеф, Небольшой 
кончикъ зеленой ленты торчаль изъ-за, ворота у его спутника, и 
принцъ сразу замфтилъ его. Перемфна въ его лицв при этихъ 
словахь Отто произошла, разительная; его красная пьяная рожа 
покрылась желтыми пятнами, дрожание мясистые пальцы ухва- 
тились за упомянутую ленточку. 

— Медаль! воскликнулъь онъ сипло, мгновенно протрезви- 
вииись.—НЪть у меня никакой медали. 

— Позвольте, сказаль принцъ, — я могу даже сказать 
вамъ, что у васъ изображено на этой медали:—«Горяпай Фе- 
ииксъ» и подъ нимъ слово «ГлЬег{ав». 

Озадаченный спутникъ пе въ состояи быль вымолвить ни 
слова, и принцъ продолжаль: 

— Удивительный вы право человфкъ,—и опъ презрительно 
усмфхнулся:—вы возмущаетесь невфжливостью человЪка, кото- 
раго вы замышляете убить. 

— Убить! — запротестоваль крестьяпинъ. — Н®ть, никогда! 
Я ви за что не пойду на, что-нибудь преступпое. 

— Вы, какъ видно, очень плохо освфдомлепы, — сказаль 
Олто.— Участвовать въ заговор уже само по себф преступно, 
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и карастея смертиотю казнью. А кромЪ тото въ даниомъ заговор 
замьитляетсл моя смерть, за это я вамъ поручусь. Но вамъ нЪть 
надобности такъ ужасно волноваться, вЪдь я не должностное 
лино. Я только скажу вамъ, что тф, кто вмЪшивается въ по- 
лиТику, должны тсетда помнить, что у каждой медали есть еще 
и оборотная сторона. 

— Ваше высочество...—началъ было рыцарь бутылки. 

— Глупости!—оборваль его довольно р%зко Отто.—Вы ре- 
спубликапецъ, какое вамъ дЪло до титуловъ, и до всякихъ высо- 
чествъ? Но пофдемъ впередъ, коли вы такъ этого желаете, что 
пытались даже силой удержать меня; у меня не хватаетъ духи 
липгить васъ моего общества, да и кстати, я желаль поставить 
вамъ одинъ вопросъ: почему вы, будучи столь многочисленны, — 
я знаю, что васъ очень и очень много, пятнадцать тысячъ чело- 
вЁкъ, да и то еще цифра эта вфроятно ниже настоящей, —не 
такъ ли? Какъ видите, я не дурно освздомлент... 

Спутникъ ето молчалъ; у него словно что-то стояло въ тора. 

— Почему, спрашиваю я,—продолжалъь принцъ,—будучи 
столь многочисленны, вы не явитесь прямо ко мнЪ, и не вы- 
скажите мнЪ смЪло вашихъ нуждъ и желанй?— НЪть, что я го- 
ворю!—вашихъ требовай и приказав, —насмфшливо покри- 
вился онъ.—РазвЪ я слыву за человЪфка страстно привязаннаго 
къ своему престолу, ифпляющатося за него всЪми силами, за 
зластолюбца,?.. Ну, такъ иридите же ко мнЪ, докажите мнЪ, что 
вы большинство, и я тотчасъ же покорюсь вамъ. Передайте это 
‚вашимъ единомышаленникамъ, и увфрьте ихъ оть моего имени, 
въ моей полной готовности повиноваться ихъь желашямъ; —ва- 
вЪрьте нхъ, что какого бы они не были обиднаго мня о мс- 
ихъ слабостяхъ и недостаткахъ, они во всякомъ случа не мо- 
тутъ считать меня болЪе неспособнымъ для роли правителя, чм 
я самъ считаю себя. Я охотно признаю, что я одинъ изъ худ- 
игихъ государей во всей Европ. Что же они мотуть еще къ этому 
добавить? 

— Оя далекь отъ мысли... — началь было крестьянинъ. 

— Смотрите, вы сейчасъ начнете защищать мое правлене!— 
воскликнуль Отто.—На вашемъ мЪетЪ я бросиль бы всяве заго- 
воры, потому что скажу вамь откровенно, вы такъ же мало 
тодитесь въ затоворщики, какъ я въ тосудари и правители 
страны. 
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| — Одно только я хочу сказать вамъ,— вставить свое слово 
заговорщикь.— Мы не столько недовольны вами, какъ вашей 
женой. 

— Ни слова больше!—сказаль принцъ и затфмъ прибавилъ 
тономъ сдержаннаго гнЪва: — Я еще разъ совфтую вамъ брс- 
сить возиться съ политикой, и въ слёдуюний разъ, когда мнЪ 
придется встрфтиться съ вами, постарайтесь быть трезвы. Че- 
ловЪкъ пьяный уже съ утра менфе всего можеть быть судьей 
даже и худшаго изъ государей. 

— Я дЬйствительно выпилъ шкаликъ, но я не упивалея,— 
сказаль крестьянинъ, торжественно подчеркивая разницу.—А 
если бы даже л и напился, что изъ того? Никому оть этого плохо 
не будеть. Но воть моя мельница стоить безь дфла, и ВЪ этомъ 
виновата ваша жена. И разв я одинъ обвиняю её? Обойдитс- 
ка вы кругомъ, да поспрашайте, тдВ всв мельницы? Гдф всЪ 
молодые ребята, которые должны были бы работать на земалЪ? 
ГдЬ торговые обороты? Все, все р$ёиеительно парализовано! И 
по чьей винЪ? По моей, что ли? НЪФть, сударь, это дфло не 
ровное! Я страдаю за ваши вины, я расплачиваюсь за нихь 
изъ своего кармана. Я бЪдный крестьянинъ, а вы, развЪ вы 
страдаете изъ-за меня? РазвЪ вы платите за мое вино? Пья- 
ный ли или трезвый я одинаково хорошо вижу, какъ моя ро- 
дина гибиеть, пропадомъ пропадаеть, и вижу также по чьей 
гии$. Ну, а теперь я сказаль свое слово, сказалъ, что у меня 
было на душ, и вы можете засадить меня въ какую угодно гни- 
лую тюрьму, миЪ все равно! Я сказаль правду-и на этомъ я и 
буду стоять, а затЬмъ, не стану долфе утруждать ваше высо- 
чество своимъ присутствшемъ. 

И сь этими словами онъ придержаль свою лошадь, 
чтобы отстать отъ Отто и довольно неуклюже поклонился. 

— ЗамЪфтьте, я не спросилъ вашего имени и не знаю его,— 
сказаль Отто. Желаю вамъ праятнаго пути. 

И, пришноризъ коня, онъ ‘помчался впередъ во вось опорт. 
По какъ онъ ни старался заглушить бфшеной скачкой внечатл?- 
116 этой встрфчи съ мельникомъ, она, стояла у мего точно кость 
въ горлф, которую онъ никакъ ие могь ни проглотить, ни вы- 
понуть. Прежде всего онъ получиаъь упрекъ въ `невоспитан- 
пости и копчиль тЪмъ, что потерлфаъь поражеше даже въ 40 
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гикЪ, и то и другое отъ человфка, котораго онъ считаль себя въ 
правВ презирать. И всф его прежея тяжелыя мысли снова на- 
хлынуаи на, него. 

Въ три часа пополудни онъ дофхалъ до перекрестка, гд% 
большую дорогу пересфкала, дорога, ведущая въ Бекштейнъ, и 
Отто рЬшилъ свернуть на эту дорогу и спокойно пообфдать въ 
гостиниц. Во всякомъ случаЪ ничего не могло быть хуже, чфуъ 


`° продолжать Фхать дальше въ подобномь настроенви. 
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Тотчасъ при входЪ въ гостиницу онъ замфтиль за, однимъ изъ 
столовъ интеллигентнаго молодого человфка, обфдавшаго съ кни- 
той передъ глазами. Такъ какъ для Отто поставили приборъ 
почти рядомъ съ этимъ молодьмь человЪкомъ, то принцъ, желая 
завазать знакомство, вЁжливо извинившись, освфломился у ©о- 
<Ъда, что онъ читаетъ. 

— Я читаю или, вфрнфе, изучаю посади! трудъ доктора 
Готенштоквитць, кузена и бибмотекаря вашего трюневальд- 
скато принца. Это человфкъ съ большой эрудишей и легкимъ 
томоромъ. к р 

— Я знакомъ съ господиномъ докторомъ,— сказалъ Отто, — 
по ле успфлъ еще познакомиться съ его книгой. к, 

— Эло двЪ вещи, въ которыхъ я не могу не позавидовать 
рамъ,—вфжанво заявиль молодой челов къ.—Вы имфете честь 
знать доктора и предвкушаете удовольств!е ознакомиться съ его 
замфчательнымь трудомъ. 

- -_ Миф кажется, что тосподинъ докторъ пользуется боль- 
шимь уважешемь за свои изобличешя, не правда ли?—епро- 
силь принцъ. 

Ла, отчасти, но тлавнымь образомъ потому, что онъ яв- 
ляется представителемь силы ума, —сказаль незнакомець.—Кто 
изъ насъ, изъ молодыхь людей не причастныхь къ придворнымъ 
интригамь, не интересующихся всЪмъ,. что есть на свфтВ вы- 
дающагося или замфчательнаго, кто изъ насъ, спрашиваю я васъ, 
слышаль что-нибудь о его кузен, о принц Отто, хотя онъ 
и нартвующий тосударь и властитель судебъ своего народа, и 
наоборотъ, кто не слыхаль или не знаетъ о докторЪ Готтхольдф, 
его скромпомъ библютекарЪ? Изъ этого мы видимь, что изъ 
вебхъ существующихь въ мфЪ отлич И только умственныя ка- 
чества человфка являются пормальнымь и естественнымь от- 


лищемь, котораго никто не можеть оспаривать и противъ кото- 
раго никто никотда не возстаетъ. и 

— Вфроятно, я им$ю удовольств!е говорить съ ученымь в 
быть можеть даже съ авторомъ извЪстныхъ трудовъ?--выска- 
заль свое предположеше приниъ. 

— Ло нфкоторой степени я моту претендовать и на то, и 
на другое, —сказалъ молодой человЪкъ, подавая принцу свою 
карточку.—Я лиценщать Редереръ, авторъ нфеколькихь тру- 
довъ по теорш и практикф политики. 

— Признаюсь, вы меня чрезвычайно интересуете,— сказать 
принцъ,—тьмъ боле, что мы здфсь въ ГрюцевальдЪ, повиди- 
мому наканун% революции, п такъ какъ политика, является сис- 
щальнымь вашимъ предметомъ изучешя, то я попросилъь бы 
васъ высказаться на этотъ счеть. Предвфщаете вы уснвхъ 
этому движению въ данномъ случа или нфть? 

— Вы, какъ я вижу, сударь, совершенно незнакомы съ 
моими политическими трудами и съ моими теорями и взгая- 
дами,—ифеколько кисло замфтиль молодой ученый Я уб$- 
жденный сторонникъ единоличной власти и не раздфляю ника- 
кихъ утопическихь иллюзш, которыми эмпирики ослфиляютъ 
себя и доводять до безумя и до отчаявшя всякихъ невфждъ. 
ПовЪфрьте мн, что время революцщюнныхъ идей прошло или во 
всякомъ случаф проходитъ. 

— Но когда я смотрю вокрутъ себя... началь было Отто. 

— Когда вы смотрите вокрутъ себя,—перебиль его собес%д- 
иикЪ,— то вы видите прежде всего людей невфжественныхт; но 
въ лаборатория разумныхь и обоснованныхь мыслей, при свёть 
лампы трудолюбя мы начинаемь уже видфть иное теченг; 
мы отбрасываемъ эти элементы и возвращаемся къ естествев- 
ному, природному порядку вещей, къ тому, что я назвалъ бы, 
пользуясь языкомъ терамевтовъ-—‹«выжидательнымь лечешемь 
заблуждени». НадЪюсь, вы понимаете меня? Мы, конечно, бе- 
зусловно осуждаемъ такой порядокъ въ стран, какой мы за- 
стаемъ въ настоящее время въ ГрюневальдВ, и такото принва, 
какъ этоть принць Отто, потому что они отстали отъ вЪка; но 
средство помочь горю я вижу не въ грубыхь конвульфяхь рево- 
лющи, всегда пагубно отзывающихся на организм тосудар- 
ства и страны, а въ естествепномъ замфщеши мирнымъ пухемъ 
нынфиняго правителя хрутимъ боле способнымь монархомъ. 


` 
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Вфроятно, я васъ очень удиваю,—добавиль улыбаясь лицен- 
шать,—если выскажу вамъ мое представлеше объ идеальномъ 
мопарх$; мы, кабинетные ученые, не предназначаемъ себя въ 
настоящее время для активной службы одному какому-нибудь. 
народу, потому что новые пути, проводимые нами въ жизнь, 
еще не согласуются съ настоящей дЪйствительностью, а потому, 
я не желалъ бы видЪть на тронЪ ученаго, по я желалъ бы видЪть 
гакого подлЪ трона, въ качеств постояннаго совЪтника. Я 
предложиль бы государя со средними умственными способно- 
солями, но живого, воспримчиваго ‘и чуткаго, не столь тлубоко- 
мыеленнаго, сколько догадливаго и смЪтливато; человфка съ 
ирйтной, предупредительной манерой, привЪтливаго, ласковаго 
и обаятельнато, обладающато одновременно способностью впу- 
шать къ себЪ любовь и повиновеше, умфющаго и повелЪвать и 
завлекать. Все это время, съ того момента, какъ вы вошли, я ие 
переставалъь наблюдать васъ, и воть, что я вамъ скажу, сударь 
мой:— будь я тражданиномъ Грюневальда, я молилъ бы небо, 
чтобы оно вручило правлеше этой страной именно воть такому 
человфку, какъ вы! 

— Чорть возьми, я увфренъ, что вы бы это сдЪлали!- вос- 
кликнуль приниъ, омфясь. 

И лиценщать тоже сердечно раземфялся. 

— Я полагаль, что я васъ этимь очень удиваю, —сказаль 


онъ. — ЗамЪтьто, что это отнюдь не общераспространенный 


взгляд, во всякомъ случаЪ не взтлядъ большинства. 

— 0, конечно нЪтъ! Могу вамъ это подтвердить, —сказаль 
Отто. 

— По крайней мБрЪ не въ настоящее время, — подчеркнуль 
молодой ученый; —по настансть часъ, когда эти идеи въ свою 
очередь возьмуть верхъь и стануть преобладающими, за это л 
вамъ ручатось! 

— В» этомь я позволю себ усумниться,—сказалъ приниф. 

—— Скромность, конечно, всегда лостойна похвалы, —прохи- 
хикаль тооретикъ,—но могу васъ увфрить, что такой челов къ, 
какъ вы, имя постоянно подъ рукой такого челов ка, какъ, ну 
скажемъ для примфра—докторъ Готтхольдъь, —былъ бы во всЪх5 
отношешяхь идеальный правитель для любой страны. - 

Такимъ образомъ, время шло довольно незамфтно и не безъ 
приятности дая Отго, но къ сожальнио, лиценшать рфишлъ но- 
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чевать въ Бекштейнь, въ той гостиниц, тдф очъ находился, по. 
тому что быль чувствителенъ къ тряск% на с$дх% и пристрастенъ 
къ частымъ остановкамъ. Въ качеств» конвоя или попутчиковъ 
до Миттвальдена, принцу приходилось удовольствоватьея об- 
ществомъ компаши лВсопромышленниковъ, прибывшихъь сода 
изъ разныхъ концовъ Германш и шумно угощавигихся здЪеь же 
за крайнимъ столомъ, въ кони горницы. 

Уже совсфмъ стемнфло, когда они выфхали изъ вороть то- 
стиницы; принцъ хотфлъ только одного, уйти отъ своихъ соб- 
ственныхь мыслей и потому предпочиталь какое утодно об- 
щество полному одиночеству. ЛЪсотортовцы были весьма, шумны 
п веселы; у вс№хъ у нихъ были лица, напоминавпия луну во 
время полнолун1я; они шлепали по крупамъ коней ближайшато 
сосЪда, и хотя все это были пожилые люди, баловались и забав- 
лялись между собой, какъ парнишки, подъ вмявемъ вышитато 
пива и вина; они ифли ифени то по одиночк%, то хоромъ, то со- 
вершенно забывали о своемъ спутник, то вдрутъ вспоминали о 
пемь и благодаря этому, Отто совм щаль общество съ одиноче- 
ствомъ; онъ то слушаль ихъ нестройныя ибени и несвязный без- 
содержательный разтоворъ, то прислушивалея къ тихимъ зву- 
камъ словно зачарованниаго л$са. Зв$здный полумракъ ночи, на- 
полненпый ароматами воздухъ лЪса, звукъ копытъ скачущихъ 
лошадей, все это вмфетЪ сливалось въ одинъ общий аккордъ на- 
строешя, дВйствующаго успокоительно на его нервы. Онъ чув- 
ствовалъ себя совершенно блатодушно настроеннымъ и уравно- 
ьЪшеннымъ, когда вся маленькая казалькада выЪхала на вер- 
шину холма, съ котораго открывался видъ на Миттвальденъ. 

Тамъ внизу, въ котловин, поросшей л№сомъ, свЪтились огни 
торода, расположенные правильнымъ рисункомъ, скрещиваю- 
щихся и перес$кающихся улиць; нфсколько въ сторон, вправо, 
совершенно отдЪльно свфтился дворецъ какъ какая-нибудь фаб- 
рика. 

Одинъ изъ лфсопромышленниковь быль уроженель Грюне 
ральда, но Отто опъ въ лицо не зналъ. 

.— А это, сказаль онъ, указывая своимъ хлыстомь на 
дворецъ, —это корчма Тезавели! 

— Какъ вы назвали это здане?—съ тромкимъ смЪхомъ пе- 
респроеилъ его друтой. 

— Да такъ оно и зовется!—отвфтиль грюневальденъ.— А 
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воть послушайте и пЪсенку, что о ней поется, — добавиль онъ 
и запфаъ полупьянымь сиплымъ толосомъ пЪеню, которую 
дружно етали подтягивать и остальные, тоже, повидимому, уже 
раньше слыхавиие ее, образуя громю разноголосый хоръ. 
Героинею этой ифени являлась ея свЪтлость Амажи Сера- 
фина принцесса, Грюневальдская, а героемъ постыдной баллады 
являлся Гопдремаркъ. Краска стыда, бросилась въ лицо Отто, а 
въ ушахъ его бол6зненно раздавались оскорбительныя, тюзоря- 
иця его честь слова иЪени; онъ рфзко осадиль коня и остался 
стоять на мЪсть, сидя въ сЪдаЪ, какъ будто сто отлушили уда- 
ромъ по голов, въ то время какъ спутники его, продолжая гор- 
ланить свою пфеню, уже спускались съ горы безь пего. | 
Иеня эта пфлась на крикливый и наглый народный мо- 
тивъ, и еще долго послЪ того какъ слова иЪепи перестали слы- 
шалься, кадаиеъ напЪва, ея все еще звучаль въ ушахъ принца. 
Онъ хотБль бы бЪжать оть этихъ звуковъ, по звуки эти пре- 
слЪдовали его. Сейчаеъ, вправо отъ него, пролегала дорога, ве- 
дущая прямо ко дворцу черезъ густолиственпыя тЪнистыя аляен 
стараго парка, и онъ пофхаль этой дорогой. Вь жаркое яфтиее 
время нослЪ полудня этоть паркъ бываль моднымъ м$фетомъ, гдЪ 
ветрфчались другь съ другомъ м$стные бюргеры и дворъ и об- 
мфнивались взаимными поклонами, но въ этоть ночной чась 
здесь было темно и безаюдно; только птицы, тифздивиияся на 
деревьяхъ, не покинули парка, но и тб притихли теперь; тольго 
зайцы продиралиеь въ чащф, шелестя кустами, да тамъ и сямъ 
точно привидЪшя, стояли бфлыя статуи, застывния въ своей 
неизмфнной поз, да тамъ и сямъ пробуждалось чуткое эхо въ 
какомъ-нибудь навильонЪ, являющемся подражашемь язычс- 
скому храму, п, вторя звуку копыть, заставляло нервно вздра- 
гивать пугливую кобылу принца. Въ десять минуть Отто до- 
Ъхалъь до задняго конца своего интимнаго дворцоваго сада, куда 
выходили кошошии и службы, и въфхалъ на мость ведуний въ 
паркъ. Часы во дворЪ били десять, и большие башенные часы на 
одной изъ башень дворца вторили имъ; тамь дальше, въ са- 
момъ городЪ, на городской ратушЪ и церковныхъ колокольняхъ 
тоже били часы. Здфеь, у конюшенъ, все было тихо, слышался 
только топоть коней въ конюшнф и лаязгь цфией у привязей. 
Нринлъ соскочиль на землю, и вдругь ему вспомнились слухи о 
вореватыхъ грумахъ и копюхахъ, нфкогда дошедиие до него‘и 
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затЪмъ давно позабытые, о грумахъ, крадупиихъ его овееъ и про- 
дающихъ его по дешевой пфнЪ, и при этомъ воспоминанши онъ 
перешель мость, ведя подъ уздцы своего коня, подошель къ ©д- 
ному изъ оконъ, въ которомъ еще виднфлея огонь въ флигель, 
занимаемомъ конюхами, и постучалъ шесть или семь разъ рав- 
номфрными ударами съ особой разстановкой, лукаво улыбаясь 
про себя. На его стукъ почти сейчасъ же открыли форточку, 
и изъ нея высунулась чья-то мужская голова. 

— Сегодня нЪть ничего, —проговорилъ таинственно голосъ. 

—- Принеси фонарь, —сказаль приниъ. 

— Господи Боже милостивый... да кто же эзо? к восклиг- 
пуль трумъ. 

— Это я; принцъь Отто,— отозвался принцъ.—Принеси фо- 
парь, уведи мою лошадь и впусти меня въ калитку сада. 

Но злополучный грумъ стоялъ, не трогаясь съ мфста и но 
издавъ ни звука, продолжаль держать голову высунутой въ 
форточку. 

— Его высочество! пролепеталь онъ, наконець.— Чочему 
ваше высочество изволили такъ странно стучать ?—осмЪФлилел 
енъ спросить. 

— Почему? Потому что здЪеь въ Миттвальдень существуеть 
_мовфрье, что это удешевляеть цфну на, овесъ,—сказаль Отто. 

Грумь издаль какой-то звукъ, похожи на, рыдане, и скрылся. 
Когда онъ вернулся съ фонаремъ, то даже при его свЪтЪ бл$л- 
пость его бросалаеь въ глаза, и руки его сильно дрожали, когда 
онъ распутывалъ поводья, чтобы отвести лошадь въ конюниию. 

— Ваше высочество,—начать онъ снова, молящимь голо- 
сомъ,—_Бога, ради...—-и онъ не договориль подавленпный созна- 
шемъ своей вины. 

— Бога ради, что?—спросилъ весело Отто.—ФБога ради. но- 
вольте намъ дешево продавать овесъ?.. Да?.. Ну, а пока покой- 
ной ночи!—сказалъ онъ и, приперевъ за собой калитку, пошель 
садомъ ко дворцу, оставивъ грума совершенно ошеломленнымь 
и недоумфвающимъ. 

Садъ въ этомъ м$5етб спускался рядомъ каменныхъ террасъ 
къ рыбному пруду, а по ту сторону его снова подымался цоло- 
тимъ подъемомъ кверху, гдф надъ купами кустовъ и деревьевъ 
возвышалиеь крыши и башни дворца. Украшенный колоннами 
фасадъ, бальныя залы и громадная библ1отека, а такъ же и ап- 
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партаменты ихъ высочествь съ высокими ярко освЪщенными 
окнами, были обращены въ сторону торода и выходили на боль- 
шую дворцовую площадь, сюда же въ садъ выходила старии- 
ная часть здавя съ небольшими окошками, и весь этоть фасадъ 
тонуль во мракЪ; только кое гдф въ разныхъ этажахь скромно 
свЪтилось нЪеколько окошекъ. Сюда выходила и высокая ‘ста. 
рая башня лворца, съуживавшаяся кверху съ каждымь эта- 
жемъ, на подобе огромпато телескопа, и на ся верхушк пепо- 
двияно висЪлъ на высокомъ флагъ-штокЪ больной флатъ, ка- 
завпийся теперь чернымъ. Садъ тонуль во мракв, только на 
лужайкахъ звфздный свЪтъ проливалъ свое трепетное вяше; 
въ воздух пахло дикими Фалками, и кусты какъ будто толни- 
‚лись подъ темными арками высокихь деревьевъ. По правильно 
распланированнымь террасамъ и внизъ по мраморнымь ступе- 
ямъ лЪетниць быстро сбфталъ принцъ, какъ бы убфгая отъ сво- 
ихь собственных» мыслей. Но увы, оть нихъ онъ нигд® не могъ 
укрыться, нигдЬ не могь найти. спасешя. И теперь, когда онъ 
быль уже на половин спуека, до него стали доноситься поры- 
вами отдаленные звуки бальной музыки изъ большого баль- 
нато зала, тдЪ тёнерь веселилея дворъ, гдф весело болтали и 
занновали. Звуки музыки доносились сюда слабыми обрывками 
мотивовъ, но они будили въ немъ воспоминаня, и между этими 
звуками бальной музыки, затлушая ее по временамъ, въ его 
ушахъ звучали звуки той возмутительной ибсни лЪсоторговцевъ. 
И вдругь у него на душ стало такъ безпросвЪтно темно, такъ 
торько, что онь на мгновеше остановилея и не зналь, итти-ли 
ему дальше или вЪтъ. Воть онъ возвращается домой; жена, его 
танцуеть, а онъ, мужь ея, шутиль злую шутку со слугой и все 
какъ будто блатополучно, а между 1мъ, они усифли стать прит- 
чей во лзыцВхъ для своихъ подданныхъ, и никто не обратится 
къ нему не только съ любовью, но даже и съ уваженемъ! Такой 
припць, такой мужь, такой человЪкъ, какъ этоть Отто! И онъ 
невольно ускорилъь шати, словно хотблъ укрыться, оть вефхъ 
этихъ упрековъ за крфикими стВнами своего дворца. 

НЪеколько ииже онъ наткнулся на часового, по тотъ его про- 
пустиль, не замЪтивъ ого. За то еще немного дальше, другой ча- 
совой его окликнулъ; а когда онъ переходиль мость перекину- 
тый черезъ рыбный прудъ, офицеръ, обходивний караулы, еще 
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‚ тазъ остановиль сто. Ему показалось, что видимость караульной 
службы была на этоть разъ болфе подчеркнутая, чВмъ обыкно- 
венно, по всякое чувство любопытства совершенно умерло те- 
перь въ сего душЪ и всЪ эти задержки только раздражали его. 
`Сторожъ у задняго входа дворца пропустиль его и, повидимому, 
быль удивленъ, увидя его столь разстроеннымь; но принць то- 
ропливо взбфжаль по черной лестниц, и шо заднимъ коридо- 
рамь и ходамъ добралея никЪмъ незамченный до своей спаль- 
пой. ЗдЬеь онъ сброснилъ съ себя платье и бросился на, постель, 
ие зажигая огня. А бальная музыка продолжала играть въ ве- 
селомь живомъ темп, и за этими звуками ему все еще продол- 
жали слыитатвея звуки ненавистной пфени лЪеоторговцевъ и 
стукь коныть ихъ коней, спускавшихся подъ гору. 


Прииць Отто. 4 


ЧАСТЬ И. 


О ЛЮБВИ И ПОЛИТИНЪ. 


1. О томь, что произошло вь библотенЪ. 


На слЗлующее утро, въ безъ четверти шесть часовъ утра, 
докторъ Готгхольдъ уже сидЪть за своимъ бюро въ библиотеку; 
нодлв него стояла чашка чернаго кофе, а взглядъ ето блуждать 
10 временамъ по бюстамъ писателей, украшавшимь бибиотеку, 


и по корешкамъ безчисленныхь книгь, въ остальное же времи | 
онъ внимательно просматривать то, что было написано имъ на- 7 


капунф. Это быль человфкъ лёть сорока, со свфтлыми, какь) 
ленъ, волосами, тонкимъ нЪеколько истомленнымь лицомт и) 
умпымъ, блестящимь, но иЪеколько потускнфвшимь взглядом: 
Ложась рано и вставая рано, онъ посвящалъ свою жизнь двузмь 
вещаль: эрудици, т. е. наукЪ и рейнвейну. Между нимь и 
Отто существовала старинная тайная дружба; они рьдко встр} 
чались, но когда это случалось, всегда встрЪчались, какъ ста- 
рые, близюе друзья. Готгхольдъ, дЬвственный служитель и 
жрецъ науки, завидоваль своему двоюродному брату всего въ 
продолжеше какихъ-нибудь полусутокъ,—въ тоть день, когда, 
тоть женился, но никогда не завидываль его престолу, его поло- 
женшо и его привиллейямьъ. 

Чтен!е было весьма мало принятое при мЪетномь Грюпе- 
вальдскомъ дворЪ развлечеше, а потому длинная, широкая, евЪт- 
лая залитая солнцемъ таллерея, уставленная безчисленными 
шкафами и полками книгь и бюстами великихь модей, имено- 
равшаяся дворцовой библотекой, въ сущности была частнымь 
рабочимъ кабипетомъь доктора Готтхольда, тдф ему никто ни- 
когда не мЬшаль. Но въ среду утромъ недолго ему пришлось 
поендЪть нахъ своими манускриптами, такъ какъ едва онъ 
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устаъ углубиться въ свою работу, какъ отворилась дверь, и 
въ бибщюотеку вошель принць Отто. Докторъ смотрфаль на него 
въ то время, какъ онъ шель по длинной зал, и лучи солнца, 
падая въ каждое изъ высокихъ сводчатыхь оконъ, поочередно 
обдавали его своимъ свЪломь и Чяшемъ. Отто казался такимь 
веселымь, походка его была, такая легкая, красивая, одфтъ онъ 
быль такъ безукоризненно, такъ вылощенъ, вычищенъ, изящно 
причесанъ, весь такой показной, такой царетвенно элегантный, 
что въ душ его кузена отшельника даже шевельнулось какое-то 
граждебное чувство къ этой изящной куклЪ. 

— Сь добрымъ ‘утромъ, Готтхольдъ,—еказаль Отто, опу- 
скаясь въ кресло подлЬ рабочато стола доктора. 

— Сь добрымъ утромь, Отго—отвфтилъь бибмотекарь;—я 
не нохозрфваль, что ты такая ранняя пташка. Что это, случай- 
поесть, или же ты начинаешь исправляться? 

— Нора бы кажется, —отвфтиль приниъ. 

-— Не могу теб ничего сказать на это, —отозвалея док- 
торъ;—я слишкомъ большой скептикъ, чтобы давать этические 
совфты, а что касается благихъ намвреши, то въ нихь я в\- 
риль только, когда быль очень молодъ; вфдь они обыкновенио 
бываютъ цвфта радужной надежды. 

—- Если обсудить хорошенько, —сказаль Отто, пресл$дуя. 
свою мысль, — я не популярный монархъ; — при этомъ онъ 
взглянуль въ окно и епросилъ:—вфдь такъ? Не популярный? 

— Не понулярный? — новториль за нимь докторъ.—Ну, 
туть я дЪлаю иЪкоторое различе. Видишь ли, но моему есть н\- 
сколько видовъ популярности, — при’ этомь онъ откинулся на, 
спинку своего кресла и свелъ руки такъ, что концы пальцевъ 
‚сдной руки коснулись концовъ пальцевь другой;—во нервыхъ, 
`’есть книжная популярность, совершенно безличная и столь же 
не реальная, какъ ночной кошмаръ или видфв!е; затфмъ, есть 
политическая популярность; это ифчто смЬшанное, и, наконень, 
есть твоя популярность — самая личная изъ всЪхъ, и самая 
реальная! Въ тебя влюбляются вс женщины, ты вефмъ имъ 
нравишься, тебя бототворять всф твои конюхи и лакеи. Зная 
тебя сколько-нибудь, любить тебя такъ же естественно, какъ 
естественно приласкать хорошенькую комнатную собачку, видя 
ее нодлЬ себя. Если бы ты былъ хозянномь лфеопильнаго завода 
кли трактиршикомь, ты невёрное быль бы самымъ понулар- 
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пымъ граждалипомъ въ цЪломъ Грюневальд$; по какъ прянпъ. 


ты, конечно, идешь не той дорогой, и то, что ты и самъ это со- 
знаешь, вЪроятно достойно одобрешя. 

— Ты полагаешь, что это достойно одобрешя?—епросиль 
Отто. 

— Ла, вфроятно, во всякомъ случаф это по-философеки. 

— По-философеки, но не’ по-геройски!—замбтиль Отто. 

— Ну, какъ тебЪ сказать? Сознавать свои ошибки, —это, 
пожалуй, своего рода тероизмъ; но все же это не совсфмь то, 
что называлось теройскимъ поступкомъ у доблестныхь рим- 
лянъ,—усмфхнулея докторъ, 

Приннъ Отто придвинуль свое кресло ближе къ столу и, 
опершись на него обфими локтями, уставился пристальнымъ 
сзтлядомъ прямо въ лицо доктора. 

— Короче товоря,—спросилъ онъ,—ты хочешь сказать, что 
этого мало, что это еще не геройство? 

— Ну, пожалуй, — согласился послф нЪкотораго колебаня 
докторъ Готтхольдь,—если хочешь, да, это еще не геройство. 
Но вЪдь ты, ‘кажется, никогда и не претендоваль на это, ни- 
когда не старался выдавать себя за тероя, и это именно та 
черта, которая мн% особенно нравилась въ тебЪ; то, чфмъ я 
склонень былъ любоваться въ тебф, именно это полное отсут- 
стве въ тебЪ всякаго рода претензш. ДЪло въ томъ, что самыя 
названя различныхьъ добродфтелей и достониствъ звучать на 
столько заманчиво для большинства людей, что почти всЪ мы 
пытаемся заявить свое право на обладане ими и стараемся 
увфрить себя и друтихъ, что мы совмфщаемъ въ себф большин- 
ство, если не всЪ, какъ бы противор$чивы они ни были по отно- 
шенио другъ къ другу. Почти вс мы хотимъ ненремфнно быть 
одновременно и отважны, и осторожны, и одновременно похва- 
ляеомся и своей тордостью, и своей скромностью и смирешемъ. 
Почти вс, но только не ты! Гы всегда безъ всякихъ комиромис- 
совъ оставался самимъ собой, и это было прекрасно! Это отрадно 
было видфть, и я всегда товорилъ: «нфть человфка, болфе чуж- 


даго всякаго рода претензий, чёмъ Отто». * 


— И претензий, и условш!-—воскликнуль принцъ.—Я всегда 
былъ менфе причастенъ къ жизни, чЬмъ дохлая собака въ своей 
будкЪ! Но теперь я должень рёшить вопросъ: можеть ли изъ 
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меня при большомь усими и самоотречеши вытти хотя бы 
только тернимый правитель п монархь? Да или нфть? 
— Никотда!—воскликнуль докторъ. — Брось ты совезмъ 
эту мысль! Да и кромЪ того, вЪдь ты же никогда не сдЪлаешь 
этото большого ‘усимя, дитя мое! 
— Н$ть, Готтхольдъ, на этотъь разъ ты оть меня такъ легно 
_. пе отвериинься, —сказаль Озто;—инойми, что если я ортави- 
чески, по самому существу своему, не пригоденъ быть госуда- 
ремъ, то какое же право я имфю на эти деньги, дворецъ, содер- 
жане и стражу? ВЪфдь если такъ, то я чуть не воръ! И могу ли 
я послЪ того примфнять къ другимъ людямъ карзюоний ихъ п}:о- 
- ступки закопь ? 

— Да-а... я не могу не признать въ этомъ нЪкоторой за- 
труднительности твоего положешя,— сказаль Готтхольдь.—Но 
вЪдь все это дЪло привычки, все это давно вошло въ обычаи... 

— Но разв я не могу постаразься стать настоящимь 
правителемъ этой страны? РазвЪ я ие обязанъ, хотя бы попы- 
талься? И при твоемъ содЪйстви, руководствуясь твоими разум- 
выми совфтами... 

— Моими совЪзтами?! Что ты, Ботъ съ тобой, Отто!-—вое- 
каикнуль докторъ. Боже упаси! 

И хотя приниу Отто было тенерь вовсе пе до о опъ все 
же улыбнулся и, смфясь, возразилъ: 

— А вообрази себф, меня вчера увфряли, что такой чело- 
вЪкъ, какъ я, въ дружественномъ союзЪ съ такимъ человЪкомь, 
какъ ты, въ качеств совфтника, могли бы вдвоемьъ составить 
весьма, удовастворительное правительство. } 

— Нъть, воля твоя, я не могу себъ представить, въ какомъь 
разстроенномь воображени могла возникнуть и родиться на 
свфть подобная нелфпая, чудовищная мысль! 

— Она родилась у одного изъ твоихъ собратьевъ инсателей, 
у нЬкого Редерера!—сказаль Отто. 

— Редереръ! Этотъь молокососъ, этоть нев жда! 

— Ты неблатодаренъ, мой другь,—замфтиль приниъ.— Онъ 
одинъ изъ твоихъ горячихъ и убфждениыхь поклонниковь и и} - 

пфнителей. 

— Въ самомъ ав — воскликнуль Готтхольдъ, видимо 
обрадованный. — Во всякомь случав это хорошо рекомендуеть 
того молодого человфка; надо будеть перечитать еще разъ ого 
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`алиматью. Это тфмъ болфе ‘дЪлаеть ему честь, что наша 
вагаляды даметрально противоположны. Неужели мн ‘удалось 
сто переубфдить? Но, нть, это было бы положительно сказочно! 

— Значить, ты не сторонникъ единовластя? — спросилъ 
приниъ. 

— Я? Прости Господи, да никогда въ жизни! —воскликнулъ 
Готтхольдъ.—Я красный! Я ярый красный, дитя мое! 

— Превосходно! Это приводить меня какъ разъ къ моему 
очередному вопросу самымь естественнымъ путемъ. Если я такъ 
несомнЪнно пе пригоден для своей роли, если не только мои 
враги, но и мои друзья тоже съ этимъ согласны, если мои под- 
данные требують и желаютъ моето низвержешя, — сказалъ 
принцъ.—если въ самый этотъь моментъ готовится револющя, то 
пе долженъ ли я выступить впередъ и итти навстрфчу пеизбфж- 
ному? Не должень ли я избавить мою страну оть всЪхъ этихъ 
ужасовъ и положить конецъ всфмъ этимъ пелфпицамь и безсмы- 
слинамъ? Словомъ, не лучше ли мнЪ отречься отъ престола, тс- 
перь же? О, повЪрь мн, — продолжаль принцъ,—я слишкомъ хо- 
рошо сознаю и чувствую всю смз шную сторону, всю безнолез- 
ность тромкихъ словъ,—добавиль онъ, болзненно морщась.— Но 
пойми, что даже и такой принцъ, какъ я, не можеть, покорно 
ждать своей участи, что и у него есть непреодолимая потреб- 
пость сдлать красивый жесть, выступить впнередъ, встртить 
опасность или угрозу грудью, съ открытыми глазами, а не выжи- 
дать се, прячась за угломъ. Отречеше, добровольное отреченте, 
это все же лучше низвержешя. 

— Да какал муха тебя сетодня укусила? — сказаль Готт- 
хольдъ. — Неужели ты не понимаешь, что ты трФшной рукой 
касаешься святаго святыхъ философии «святилища бе- 
зум!я!» Да, Отто, безумя, потому что въ пресвфтломь храмЪ 
мудрости высшее святилище, которое мы держимъ сокрытымъ 
подъ семью замками, полно паутины! Не ты одинь, а веф люди, 
всЪ рЬшительно, совершенно безполезны! Природа и жизиь те- 
рають ихъ, но не нуждаются въ нихъ, даже не пользуетея ими; 
все это безплодный пустоцвЪть! Ве, вплоть до парня работа- 
ощато въ лЪеу, вс совершенно безиолезны! Ве мы вьемъ вс- 
ревки изъ песку п, какъ дфти дохнувиие на оконное стекло, пи- 
шемъ и стираемъ понужныя пустыя слова! Такъ ис будемь 2® 
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больше-товорить объ этомъ. Я уже сказаль тебф, что отсюда ис- 
далеко до-безумит. - 

Тоттхольдъ поднялся со своего мфета и залфмъ снова, сфлъ 
ЗасмЪявнись короткимъ, сухимъ. смфшкомъ, онъ снова, загово- 
риль, но уже совершенно другимъ тономъ. 

— Вфрь мнЪ, дитя мое, мы живемъ здЪсь на землф не для 
того, чтобы вступать въ бой съ тигантами, а для того, чтобы 
быть счастливыми кто можеть, какъ нестрые цвЪфтики на луту, 
радуюниеся солнцу и росЪ, и вфтерку, и дождю. Ты моть это, и 
потому, что ты ум$ль быть счастливымь, я втайнЪ любовался 
1000й, восхищался тобой и радовался за тебя; продолжай же 
‚ быть бчастливымъ въ своей беззаботности и ты будешь празвъ! 
Иди своимъ путемъ, твой путь настояций, пов$рь мн%. Будь ве- 
селъ, будь счастливъ, будь празденъ, будь легкомыслень и от- 
правь всю казуистику къ чорту! А государство свое и государ- 
ственныя дВла предоставь Гондремарку, какъ ты это дфлалъ до 
сихъ пор. Онъ управлялся съ ними довольно хорошо, какъ го- 
ворять, и его тщеславию льстить такая отвфтетвенность. 

—- Готгхольдъ! — воскликнуль принць. — Что мнф до всего 
этого? Не въ томь вопросъ, могу ли я быть полезенъ или безно- 
лезенъ, какъ всЪ люди, а дЁло въ томъ, что я не могу успо- 
коиться отъь сознашя своей безполезности. У меня только одинъ 
выбор: я долженъ быть полезенъ или быть вреденъ—одно изъ 
двухъ! Я съ тобой согласенъ, что княжеский титулъ мой и самое 
княжество мое — чистый абеурдъ, одна сплошная салира на 
правителя, правительство и тосударство, и что какой-нибудь 
банкиръ или содержатель гостиницы несеть боле серьезныл 
обязанности, чфмъ я; пусть такъ. Но воть, когда я умыль свои 
руки отъ всВхъ этихъ дЪлъ три года, тому назадъ и предоставила, 
всь дла и всю отвЪтетвенность, всю честь, а также и вс% ра- 
дости правлешя, если таковыя существують, Гондремарку и 
Серафин ,—онъ съ минуту не рЫшался произнести ея имени, 
а Готтхольдъ въ это время какъ бы случайно отвернулся и смо- 
трЬлъ въ сторону, —такъ что изъ этого вышло? Налоги! Ари! 
Пушки! Да вЪдь все то княжество нохоже на коробочку оловяи- 
пыхъ солдатиковъ! А народъ совсЪмъ обезумЪ ль, совсфмъ голову 
потерялъ, поджитаемый ложью и несправедливыми поклепами. 
Даже посятся слухи о войнф... Война, въ этомъ чайник%, подумай 
только! Какое страниюе сплетеше нелфшить и позора! И когда 
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паетупить пеизбоъжный конецъ— револющя, то кто будетъ отвЪ- 
чать за все это передъ Богомъ? Кло будеть позорно казненъ 
общественнымь мнЪшемъ современникомъ и исторш? ло? Я! 
Иринцъ—мар1онетка! . 

— МнЪ казалось, что ты всегда пренебрегаль обществен- 
нымъ мнЪшемь,—замфтиль докторъ Готтхольдъ. 

— Да, я имъ пренебрегаль, — мрачно отвфтить Отто, — но 
теперь я не пренебрегаю больше. Я становлюсь старъ. И, кромЪ 
того, туть идеть р$чь о СерафинЪ, Готтхольдъ. Ее такъ нена- 
видять, такъ презирають здЪсь въ ГрюневальдЪ, куда я ее при- 
сезъ, и тдф позволиль ей хозяйничать. Я предоставиль ей это 
маленькое княжество, какъ игрушку, и она сломала ее, эту ма. 
ленькую игрушку! Прекрасный принцъ и прелестная принцесса! 
Теперь я спрашиваю тебя: въ безопасности ли даже самая ел 
жизнь? 

— (Сегодня она еще въ безопасности, —отвфтилъь докторъ,— 
но сели ты спрашиваешь меня объ этомъ серьезно, то я скату 
тебЪ, что за. завтра я не поручусь. У нея дурные совЪфтники. 

— А кто они эти дурные совЪтники? Этоть Гондремарк», 
которому ты-предлатаешь мнЪ предоставить эту страну! вос- 
цликнуль принцъ.—Мудрый совЪтъ, нечего сказать. Воть тоть 
путь, по которому я шелъ всЪ эти три послфдне тоды, и воть 
къ чему онъ насъ привелъ. Дурные совЪгиики! О, если бы только 

_это одно! Но къ чему намъ играть другь съ друтомъ въ пратки, 
ты вфдь знаешь, что.о ней говорить молва? Ты знаешь, что это 
за скандалъ!! | 

Готтхольдъ молча кивнуль утвердительно толовой, плотно 
сжавъ губы и нахмуривъ®брови. . 

— Ну воть, ты не особенно восторженнаго мия о моем 
поведеши, какъ принца и главы тосударства, но скажи, испол- 
няль ли я свой долгь и обязанности, какъ мужъ?-—сиросить 
мрачно Отто. 

— Нёть, ифть, уволь меня оть этого!—торячо и мрачно за- 
протестовалъь Готтхольдъ.—НКакъ правитель, ты можешь быть 
подвергнуть критикф; это вопросъ общественный, и это со- 
вефмъ другое дЪло. Я старый холостякъ, монахъ, въ вупруже- 
скихъ дфлахъ я не совфтчикъ. Объ этомъ я судить не могу! 

— Ла я и не нуждаюсь въ совЪтф, сказать Отто, вета- 
вая;—я рЬшительно говорю, что веему этому надо положить 
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тонець! —И оиъ сталъ ходить большими шатами тзадь и вие- 
редъ по комнат, заложивъ руки за спипу. 

— Ну, что же, Отто, помоги тебЪ Боть!—сказаль Готтхольдь 
послЪ довольно продолжительнаго молчаня. — А я ничего не 
моту,— добавилъ онъ, подавляя вздохъ. 

— И что всему этому причиной ?— снова, затоворнлъ принцъ, 
прерывая свое хожденю.—КВакъ мнф назвать это? НедовЪ ре къ 

`с6б%? Отсутстые вЪры въ себя и въ свои силы? Или страхъ. 
быть смфшнымъ? Или ложная гордость, ложное самолюб1е? 
Впрочемъ, дЪло не въ названш, не все ли равно! ДЪло въ томъ, 
что оно привело меня къ тому, передъ чЪмъ я теперь стою, едва 
смвя повфрить себЪ, своимъ тлазамъ и своимъ ушамь. МнЪ 
всетда было ненавистно суетиться, хлопоталть и хорохориться по 
устякамь, это казалось мнф смЪшнымъ; я всегда стыдилел 
моего игрушечнато тосударства; я не мотъ примириться ©ъ 
мыслью, что люди могли себф вообразить, что я серьезно вБрилъ 
такому очевидному абсурду! Я не хотВлъ ничего дЪлаль такого, 
что нельзя было дВлать съ усмЬшкой, у меня было врожденное 
чувство юмора, мнЪ казалось, что я долженъ быль все понимать 
и все знать лучше друтихъ. "Го же самое было и съ моимь бра- 
комъ,— добавиль онъ ньсколько болфе хриплымъ толосомъ;—я 
пе повфрилъ, что эта, дЪвуника мотла любить меня, и я не захо- 
тЬль навязываль себя ей; я щеголялъ своимъ равнодупиемъ! Что 
за жалкая картина! 

— 9, да у наеъ съ тобой несомнфнно родственная кровь, 
цакъ я вижу, вставиль свое разсуждеше докторъ.—Ты здЪеь 
сейчасъ нарисовалъ мфткими чертами образъ и характеръ при- 
рожденнато скептика, такого же, каковъ въ душ и я. 

— Скептика? НЪфтъ, труса!—крикнуль Отто.—Малодуш 
наго труса! Вотъ какъ это называется. 

И въ тотъ моментъ, когда принцъ выкрикнулъ эти посл дня 
слова съ необычайной силой выражешя, маленью толетенький 
старичекъ, отворивний дверь за спиной доктора, такъ и застылъ 
па, порог отъ испуга и неожиданности. Съ носомъ на подоб!е 
клюва попугая, съ плотно сжатыми узкими тубами, маленькими 
вышученными тлазками, онъ казался воплощешемъ формали- 
стики, и въ обычныхъ условяхъ, слфдуя строго предписашямъ 
своей корпорации, онъ производиль извЪфстное впечатаЪ не 
своимь видомь замороженной мудрости и внуптительной стро- 
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тости въ свлзи съ чузствомъ собственнато достониства, но при 
малЪишемь парушеши обычнато порядка, опъ терялся, руки 
сто начинали дрожать, голосъ тоже, и въ каждомъ его жеств и 
движениг сказывалась. его жалкая безпомощность. А потому 
теперь, когда, его здЪсь, въ бибмотель Миттвальденекато дворца, 
тдЬ обычайно царила гробовая тишина и молчане, озадачнаа, 
бурная р%чь принца, обращенная правда не къ нему, опъ весь 
затрясся, вскинулъ руки кверху, какъ подстрфленный, и зскрик- 
пулъ оть испуга, какъ старая женщина. 

— 0, ваше высочество! Приношу тысячу извинений. Но 
присутетве вашего высочества здфеь, въ такое раннее время, 
въ библотекЪ!.. Столь необычайнато случая я никакъ не могь 
предвидЪть, ваше высочество, никакъ не могъ ожидать. 

— Успокойтесь, тосподинъ канилеръ, — сказаль Отто, — 
вЪдь ничего особеннато не случилось. БЪды въ томъ ‘н№тъ, что 
вы вошли сюда. 

— Я зашель по дВлу всего на одну минуту; я оставилъ 
здфсь у доктора вчера, вечеромъ кое-какмя бумаги, — сказаль 
капцлерь Грюневальда. — Если тосподинь дДокторъ’ соблато- 
волить дать ихъ мнЪ, то я не буду долЪе досаждать вашему вы- 
сочеству своимъ присутствемъ. 

Готтхольдь отперъь одинъ изъ ящиковъ своего ба и, до- 
ставъ изъ него свертокъ рукописей, вручиль его канцлеру, ко- 
торый собирался уже уйти, предварительно откланявиейеь съ 
падлежащими перемошями, предписапными этикетомъ двора, 
когда принцъ остановилъ ето. 

— Разъ ужъ случай столкпуль насъ, господииъ Грейзенге- 
зантъ,—сказалъ Отто, — воспользуемся имъ, чтобы потоворить. 

— Я весьма польщенъ этою милостью вашего высочества, — 
здлепеталъ искательно канцлеръ,—извольте приказывать! 

—- Прежде всего, скажите мн, все здЪсь было спокойно со 
времени мосго отъфзда?—спросилъ Отто, снова усаживаясь въ 
евое кресло. 

— Шли обычныя дфла, ваше высочество, —отвфтиль Грей- 
зентезангъ,—повседневныя мелочи, весьма важныя, если ихъ 
упустить изъ виду, но совершенно незначительныя, разъ онф 
приняты къ свЪдЬнио! У вашего высочества, блатодареше Боту, 
усердные и ревностные слуги, свято вамъ повинуюпщеся. 

— Повинующиеся! Что вы говорите, господинъ канилеръ ?— 
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возразить припиъ.—Ла развЪ я когда-нибудь удостанваль васъ 
хакимъ-нибудь приказанемъ? Ужъ скажите лучше, что эти рев- 
постные слуги любезно замфщаютъ меня, это будеть боле похо- 
дить на правду. Но, затоворивъ объ этихъ повеедпевныхь мело- 
чахъ, будьте любезны указать мн% на нЪкоторыя изЪ пихъ, такт, 
лля примфра. 

— Да все это правительственная рутина, ваше высоче- 
ство, оть которой ваше высочество такъ разумно оградили свое 
время отдохновешя, свои свободные часы...—началъ было уклои- 
чиво Грейзентезантъ. 

— Ну, мы пока пе станемъ говорить о моемъ времени отдох- 
новешя и о моихь свободныхь часахъ, господинъ канцлеръ,— 
сказаль Отто, замфтно хмурясь.—Потрудитесь перейти къ фак- 
тамъ. : 

— Ве обычныя дЪфла шли своимъ чередомъ,—продолжаль 
сановникъ, видимо, встревоженный и оробъвиий. 

— Положительно странно, господинъ канцаеръ, что вы такъ 
упорно избфтаете отвфчать на мои вопросы, —сказалъ принит, 
тлядя на старика строго, почти гнЪвно.—Вы вынуждаете меня 
предположить съ вашей стороны известный умысель въ вашей. 
странной медлительности и туманности вашихъ словъ. Я васъ 
спросилъ, все ли здЪеь было спокойно въ моемъ отсутстви, сдЪ- 
лайте одолжеше, потрудитесь отвЪтить мнф на этоть вопросъ. 

— Совершенно спокойно, ваше высочество... о, совершенно 
спокойно!—выпалила старая придворная марюнетка эту явную 
ложь. 

— Я это запомню, тосподинъ канцлеръ,—сухо промолвиль 
приниъ.— Итакъ, вы завфраете вашего государя, что со времени 
его отъЪфзда здЪсь не случилось ничего такого, о чемъ вы должны 
быан бы донести мн% и о чемъ мнЪ слЬдовало бы быть осв%до- 
мленнымъ. Превосходно! 

— Призываю ваше высочество и тосподина доктора въ сви- 
хе, что ничего подобнаго я не товориль!воскаикну лъ Грей- 

зонтезангъ.—Подобныхь выражений я не употребляль. 

— Постойте!—сказалъ принць и минуту помолчавъ продол- 
жаль: — Господинъ Грейзенгезанть, вы человфкъ старый, вы 
много аЬть служили моему покойному отцу, прежде чЪмъ стали 
служить миф, и мнф кажется совершенно несовмфстимымъ 2еъ 
чуветвомь валтего достоинства и уважеше къ моей особЪ, бор- 
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мотать кавя-то извниешя и поминутно патыкаться па ложь, 
какъ вы это сейчась дЪлаете. Соберитесь съ мыслями и затЬмъ 
сообщите миЪ ясно и категорически обо всемъ, что вамъ пору- 
чили скрыть отъ меня. 

Готтхольдь тЬмъ временемь низко склонился надъ своймъ 
столомъ и, казалось, погрузился весь въ свою работу, но врс- 
мепами плечи ето приподпимались и колыхались, какъ отъь пода- 
вленнато смфха. Прииць Отто сидфль спокойно, пропуская между ^ 
.‚ пальцами кончикъ своего тонкато платка и терифливо ждалъ. 

— Ваше высочество, —началъ старый канцлеръ,——я, право, 
не ум и пе знаю, какъ вамъ изложить, такъ, своими словами, 
безъ всякихъ документовъ, на которые я мотъ бы сослаться или 
опереться, тЪ, въ н%которомь родЪ важныя собымя, которыя 
выяенились въ эти послфдше дни. Я положительно затрудняюсь... 
для меня это совершенно невозможно, повЪрьте мнЪ, ваше высо- 
чеетво, это свыше моихъ способностей. : 

— Пусть такъ, — сказаль припцъ, — я не стану осуж- 
дать вашь образъ дЬйстий; я желаю сохранить между нами 
мирныя, дружелюбныя отношевя, потому что я не забыль, 
что вы мой старый слуга, что съ самыхъ юныхъ дней моихт, 
вы всегда хорошо относились ко миЪ, и затмъ, въ течеше нф- 
сколькихъ лфтъ вЪрно служили мнЪ. Помня все это, я тотовъ 
составить этоть вопросъ, на который вы такъ упорно уклоняетесь 
цать мнЪ немедленный отвЪть, до другого времени. Но сейчаст 
въ вашихъ рукахъ бумаги, и я полагаю, что вы, тосподинъ Грей- 
зентерантъ, не можете отказать мнЪ въ разъясненш сути и со- 
держатя ихъ. 

—- 0, ваше высочество, —воскликнулъ старый канцлеръ,— 
это совершенно пустое дЪло, это въ сущности просто полицей- 
ское дЪло, и дЪло чисто административнаго порядка, ничего об- 
щаго съ тосударственными дзлами не имфющее... Это бумаги 
конфискованныя, т. е., отобранныл у одного аптайскаго путе- 
шественника. 

— Отобранныя? —спросилъ Отто. — Какимъ это образомъ? 
Объясните, сдфлайте милость! 

— Вчера вечеромъ, сэръ Джонъ Кребтри быль аресто- 
панъ, — поднявъ толову оть своей работы, сказаль Готтхольдъ. 
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— ВЬрно это, тосподинъ канцлеръ ?—сироспаъ Отто мрачно 
сдвинузъ брови. — Почему же вы не доложили мн объ этомъ? 

— Такая мфра признана была необходимой, — уклончиво 
подтвердиль Грейзенгезантъ.— Приказъ объ ареетв быль фор- 
мальный, скрфиленный на основанш полномочт, данныхъ ва- 
шимь высочествомъ, вашею властью и вашимъ именемь. Я же 
въ данномъ случа являлся только подначальнымь лидомъ и но 
имфль полномочш препятствовать приведенио въ исполнеше 
этото распоряжешя. 

— И мой гость былъ арестованъ? А что могло послужить 
поводомь къ этому аресту? Подъ какимъ предлогомъ прибЪ- 
пули къ подобной мврЪ? Потрудитесь отвЪтить! 


Грейзентезангь малея. > 
— Можеть быть, ваше высочество, найдете отвЪть в”, 
этихъ бумагахъ, — замфтиль Готтхольдъ, указывая коицомъ 


ручки своего пера, на свертокъ въ рукахъ канцлера. 

Отто взтлядомъ поблагодарилъ кузена. 

— Дайте мнЪф эти бумаги! лриказаль онъ обращаясь къ’ 
ханцлеру, глядя на него строго и серьезно. 

Но’ старый царедворець, видимо, колебался и не желаль ис- 
полнить приказашя звоего государя. 

— Баронъ фоиъ Гондремаркъ,—началъ онъ,—взялъ все это 
ДЬзо въ свои руки и приняль на себя одного всю отвфтетвенность 
за него. Я въ данномъ случаЪ не болЪе какъ посланный и въ ка- 
чествЪ такового не облеченъ властью передать эти бумаги дру- 
гому лицу. Эти документы довЪрены миф... я ие вправЪ нарупиигь 
это довфре. Господинъ докторъ, я убЬжденъ, что вы не от- 
цажитесь выручить меня въ. данномь случаЪ, и вы поддержите 
меня, не правда ли? Право я не знаю... но я не имБю на то раз- 
рьшеня. 

 - Призпаюсь, я слышалъ много глупостей на своемъ вЪку, 
господинъ канцлеръ, —сказалъ. Готтхольдь,—и большую часть 
изъ нихь оть васъ. Но эта превосходить вс\ остальныя! 

— Довольно, сударь!—крикнуль Отто, вотавъ во своего 
Бета и выпрямивитесь во весь ростъ.—Лайте сюда эти бумаги. 
Я вамъ приказываю! 

Канилеръ покорно протянулъ приниу свертокъ. 

— Сь милостиваго разрьшешя вашего высочества, — залепе- 
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таль капцлеръ,—повергая къ стопамъ вашимъ мои нижайция 
вфрноподданническя извиненя, я прошу позволены удалиться 
и буду ожидать дальнфишихъ приказани вашего высочества въ 
тосударствевной канцелярт, гдф меня ждутъ. 

— Видите вы это кресло, тосподинъ канцлеръ? — спросилъ 
Отто. Вотъ па пемъ вы будете ожидать дальнфишихь моихъ 
нприказаши. А теперь, ни слова больше! —крикнулъ онъ, видя, 
что канцаеръ опять раскрылъ ротъ, чтобы сказать что-то, и 
властвымъ жестомъ принцъ заставиль сго замереть на мЪет%. 

— Вы въ достаточной мфр% доказали свое усерде тому гое- 
подину. которому вы служите, а мое долготери ие начинастъ 
уже утомлять меня, тфмъ` болфе, что вы, господинъ каицлеръ, 
слишкомъ злоупотреблясте имъ! 

Маленьюй старичекъ какъ будто совсфмъ съежилея; онъ по- 
порно побрелъ къ указанному ему креслу и, не подымая глазъ 
отъ пола, молча, сЪлъ, какъ ему было приказано. 

— А теперь, — сказаль Отто, развертывая свертокъ бу- 


матъ,— посмотримъ, что это такое; если не онгибаюсь, это похо- 


дить на рукопись книги. 

— Да, сказаль Готтхольдъ,—это и есть рукопись буду- 
щей книги путевыхъ впечатлЬий и наблюденй. 

— Вы ее читали, докторъ Готенштоквитць? — спросилъ 
Отто. 

— НЪть, но я прочелъ заглавный листъ, такъ какъ бумаги 
эти ме были переданы развернутыми и при этомъ никто мнЪ 
ие сказаль, что онф секретныя или представляють собою чью- 
либо тайну. 

— Такъ,—сказалъь принцъ, устремляя на канцлера строми 
тивный взглядъ. — Но я того мифшя, что въ наше время 
отбираль рукопись у автора, накладывать арестъ на частныя бу- 
маги предшественника въ такомъ незначительномь, маленькомтъ 
тосударствз какъ Грюневальдь положительно смфшно и но- 
стыдно! Я очень пораженъ, господинъ ганцлеръ, что вижу васъ 
при исполнений столь неблатовидной обязанности; снизойти до 
того, чтобы принять ка себя роль сыщика, воля ваша, этого я отъ 
васъ не ожидалт! А какъ же иначе прикажете вы мн назвать 
этоть вашь поступокъ? Я уже не говорю о вашемь поведенши 
по отношенно къ вашему государю, это мы пока оставимь въ 
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‘сторон. л только товорю объ этихъ буматахт, которыя вы поз- 
волили себЪ отобрать у англискато джентльмена, бумагахъ пред-. 


ставляющихь собой частную собетвенность путешествующаго 
иностранца, быть можеть, трудъ всей его жизни! Отобрать, 
вскрыть и прочесть! Да какое намъ съ вами дфло до пихъ? Мы не 
имфемъ, слава Богу, 114ех ехраграфоттаз въ Грюневальд\; 
будь еще это, мы представляли бы собою полнфишую пародно 
на тосударство, настоящее фарсовое королевство, какого лучше 
не сыскать на всемъ земномъ шарв! 

И, говоря это, Отто продолжаль разворачивать рукопись, 
и котда она, пакопецъ, лежала раскрытой передъ пимъ, взгляду 
сго ‘упаль па заглавный листьъ, па которомъ красными черии- 
лами старательно были выписаны слЪдуюцщия слова: 


Записки о посьщеши разныть свропсйскить 9в0р065 
Баронета сэра 
ДЖОНА КРЕБТРИ». 


_‘ ДалЪфе слфдовалъ перечень главъ; каждая изъ пихъ носила 
пазвале одного изъ государствъ современной Европы и въ числ 
другихъ девятнадцатая и послфдняя по порядку глаза была, по- 
священа Грюневальдекому двору. 

— А-а, Гроневальдевй дворъ! — воскликнуль Отто. Это 
доляо быть весьма забавное чтеню. 

Его любопытство было задЪфто за живое, но онъ не рёшаяся 
дать ему волю. | 

— Этоть методически старый песъ, антличанинъ, добросо- 
зфстно писалъ и заканчивалъь каждую тлаву на мфств!-замЪ- 
тиль Готтхольдъ.—Я непремвнно прюбрЪфту его книгу, какь 
только она, выйдеть въ свЪтЪ. 

— Интересно было бы заглянуть въ нее сейчасъ,—промол- 
виль Отто нерЪшительно. 

Лицо Готтхольда замфтно омрачилось; и онъ отвернулся и 
сталь глядётТЬ въ окно. ® 

Но Отто хотя и понялъ этоть молчаливый упрекъ доктора, 
се же пе мотъ устоять противъ соблазна. 

— Я полатаю, — сказаль онъ, неестественно усмфхнув- 
шись,—я полагаю, что могу такъ, вскользь, взглянуть на эту 
тлаву, 
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И съ этими словами олъ поудобнЪе придвипуаъь кросло къ 
столу и разложилъ ва немъ рукопись англичанина. 


||. «О Грюневальденсмь дворъ»—часть рукописи путеше. 
ственника. 


«Невольно напрашивается вопросъ (такъ начиналь апглича- 
пииЪ свою девятнадцатую главу), почему именно я остановиль 
свой выборъ па Грюневальдскомъ дворЪ изъ числа такого ве- 
ликаго множества столь же мелкихъ, столь же безцвфтныхь и 
развращенныхь дворовъ второстепенныхь и третьестепенных, 
тосударей Европы. Случайность, скажу я, чистъйшая случал- 
ъость; это вовсе не я выбиралъ, за меня выбраль случай. Но 
я не имЪю пи малЪйшаго основашя сожалЪть о случившемея, 
потому что видфть это маленькое общество изнуряющее себя, 
истощающее послфде!е свои соки во славу самообмана и своихъ 
заблуждешй, было, не скажу поучительно, но въ высшей сте- 
нени забавно. Благополучно или; вфрн%е, неблатополучно цар- 
ствуюний принцъ Отто-Г№оганнъ-Фридрихъ, молодой человфкъ нс- 
удовлетворительно воспитанный, сомнительной храбрости или 
мужества и безъ малЪйшей искорки способпостей допустилъ себя 
до полнаго презрьшя въ общественномъ мифииг. Я съ большиму 
трудомъ могъ добиться свидашя съ нимъ, потому что онъ очень 
часто отлучается изъ дворца и оть двора, среди котораго его 
присутстве и отсутствие остаются одинаково незамфченными, 
тдЬ его роль состоитъь исключительно въ исполнеши обязанно- 
стей ширмъ для амурныхъ дЪль его супруги. Но, наконецъ, при 
третьемъ моемъ посфщенши дворца миЪ удалось застать этого го- 
сударя при исполнешш его постыдныхь обязанностей, съ суп- 
ругой по правую руку и любовникомъ супруги по лБвую его руку. 
Онь пе дуренъ собой, можно даже сказать красивъ, имфетъ зо- 
лотистые волосы, вьюниеся отъ природы, и при этомъ больние 
темные глаза— сочеташе которое, насколько я могъ замЪтить, 
всегда является признакомъ какото-нибудь врожденнаго недо- 
статка, физическато или моральнаго; черты липа его не строго 
правильныя, но прятныя и привлекательныя; носъ прямой, кра- 
сивый, но можеть быть, немного болфе короткш, чЪмъ бы саф- 
довало, а роть нЪсколько женственный. Манера его одЪфваться 
безухоризненна, точно таиже какъ и мапера держать себя; обра- 
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щене сто весьма. шлятное и располатающее и товорить опь 


уметь. превосходно, выражаясь красиво, элегантно и съ боль- 
_ пой точностью. Но если заглянуть глубже подъ всю эту внфи-. 


Я ` ноеть,, чо наткнешься на полное. отсутствие веякихъ положитель- 


выхъ качеетвь; это какая-то нолнфйшая моральная распунен- 
чость и легкомысленность и та характерная ненослфдователь- 
ность и ‘неустойчивость въ намфрешяхъь и дфистйяхь, которыя 
являются отличительными чертами перюда, упадка. 

Этоть принць хватался безифльно то за одно, то за другое, 
но ничего не доводилъ до конца; отъ ничёмъ не овладфлъ виоанз. 
«Миф скоро падовдаеть всякое дфло или занямю», сказаль онъ 
мнф, смфясь; и можно было подумать, что онъ какъ будто. даже 
тордитея своею неспособностью къ чему бы то пи было и хва- 
стаеть своимъ полнымъ отсутстиемъ настойчивости и рфиги- 
мости. Результаты его вялаго диаетантизма сказываются во 
всемъ; онъ плохо фехтуетъ, онъ неважный нафздникь, второ- 
степенный танцоръ, слабый музыканть и посредственный, или 
50 всякомъ случа не первоклассный стрфлокъ. Онъ и ноеть, 
я имфль даже случай слышать его, но поеть какъ ребенокъ, 
хотя толосъ у него мягк и красивый; кромф того онъ еще 
пищеть скверные стихи па весьма подозрительномь француз- 
скомъ языкЪ. Словомъ, ньтъ конца всему тому, что этоть че- 
лозЪкъ дЪлаетъ, и при этомъ: онъ ничего ие дЪлаеть хорошо или 
хотя бы удовлетворительно. Единственное достойное мужчины 
пристрасте его, это охота. Но въ общей сложности это «р!ехиз» 
безсиля; это поющая на сцен® торничная, выряженная въ муж- 
ское платье и посаженпая на пирковую лошадь. МнЪ случалось 
видЪть этоть блдный призракъ припца, котда онь выфзжаль 
одинъ или съ ифеколькими егорями на охоту, пе возбуждая р%- 
птительно ничьего внимашя, всЪми незамфченный, никому ие ин- 
тересный и никому ненужный, и, призналось, эм! стало даже 
жаль этото бЪднягу, влачащато такую пустую, ненужную и пс- 
чальную жизнь или, вЗриЪе, такое жалкое существовале! В\;- 
роятно послёдюи изъ Меровинтовъ походилъ на, пего. 

Принцесса, Амамя Серафина,: происходящая изъ дома вели- 
кихъ терцоговъ Тоттенбургь-Ганнгейзеровъ, была. бы столь же 
незамфтной и незначительной особой, если`бы она не была р%- 
жущимъ орумемъ въ рукахъ. честолобца, авантюриста. Она пна- 
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чительно ‘моложе нринца, ‘своето: супруга; —ей всего ‘двадцать 
два года, —и6 она зараженазчестолюбемъ,. нолна, претензий, но- 
верхностио умна, & на, самомь дфлЪ въ выещей мЬр%, безраз- 
судна я неразумна.. У нел. еницкомъ. больше, арко-каде, очень 
подвияитые тлаза ид. сравнительно мишатюрномъ личик тлаза 
иекристые, живые и въ то же время злые и свирфиые,, высок, 
узы лобъ, гладкй и бЪлый, какъ алебастръ, и стройная, и}- 
сколько сутуловатая фигура. Юя манеры н разговоръ густо, ‘усна 
щенный французскими словами и выражешями, ся вкусы и 
склопности—все у пел кажется заимствованных ь; и эта, "дблан- 
ность и поестественность ея слишком замфтны; вся опа можно 
сказать ходульна; это какая-то дешевенькая комедантка, ра- 
зыгрывающая Клеопатру! Я бы сказаль, что ‘эта, женщи а, 
совершенно неспособна быть правдивой. Въ частной жизни та- 
кая дЪвушки вносять горе и безпорядокь въ ‘семыо, парушають 
миръ’и спокойстве въ домЪ, таскають за собою ифлый Хвость 
мрачныхь ухаживателей и неизбЪжио проходять въ жизни че- 
резъ одииъ или два развода; это въ сущиости весьма распростра- 
пенкый и вссьма мало интересный, кром% развЪ только для ци- 
никовъ, тииъ женщин; по па тронф таюя женщины, ‘да. еще 
если он® паходятея въ рукахъ такого человЪка какъ Гопдре- 
маркь, легко становятся причиной серьезныхь общественныхь 
бЪдетви. 

Гопдремаркъ-—дЪиствительный правитель’ Грюневальда; 6о- 
ле сложная фигура; положенше его въ этой несчастной странЪ, 
тд% онъ является чужеземцемъ, крайне ложное, и уже одно то; 
что онъ удерживаеть за, собой это положеше фактическато ‚ пра- 
вителя страны, является, такъ сказать, чудомъ ловкости‘и пат- 
лости. Его рЪчь, его внфшность и его политика, все въ. немъ 
двулично; то хвостикомь виляеть, то головкой кивастъ, а разоб- 
раться, гдф у него хвость и гдф голова, положительно. нельз:ы 
И: падо большую смфлость для. того, чтобы сказать; что’ вамъ 
виолиЪ удалось разгадать изнанку этого человфка. Но-я рискну 
высказаль мое предноложеше: мн кажется; что служа двумъ 
тосподамъ, т.е. и правительству, и’ народу; въ одно ‘ито’ же 
гремя, онъ придерживается выжидалельной” политики; ‘нащулты- 
вая почву ‘и туть-итамъ.и ждеть; когда судьба или случайзука= 
жеть ‘ему. легкимъ; едва, уловимымъ намекомь въ’ какую сторону: 
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должны посытатьел дары фортуны-=намекомъ столь. нонятнымъ 
для людей разсудительньыхь и ловкихъ. 

Ст’ одной стороны, въ ‘качеств министра двора’ ‘ири ‘с0: 
вершенно! поосвфдомлениомь ‘и ‘НичВмь не ‘интересующемся 
принцу Отто; позьзуяеь, `еъ ‘друтой’ стороны, алчущей любви 
принцессой цакь орудемъ и какъ уздой‘и, обманывая пародъ, 
ойЪ держится политнки исог раниченной власти и территораль- 
наго расширешя. Опъ пр зваль на, военто службу все способ- 
ИТ поСить оруже мужбкое паселеше страны; призваль обма- 
Ом, д лживой приманкой; онъ накупиль вооружен, сманилъ 
десятки выдающихся офицеровъ изъ ипостранныхъ арм, су; ля 
ИМЪ золотыя горы, и начинаеть уже въ своихъ международныхь 
отношеняхть принимать аллюры хвастливаго выскочки и смутно 
угрожаюний топь забйяки фаифарона. Идея о расширеши терри- 
торальныхь владфший Грюневальда можеть казаться обсурдоме 
со стороны, но па самемъ дЗлЪ, это маленькое княжество лежить 
крайние благошиятло; всЪ сто сосфди совершенно беззащитны, и 
сели бы въ любой момепть раздоры болЪе крупных» тосударствъ 
нейтрализовали друтъ друга, активная политика Грюневальда 
могла. бы легко удвоить и утроить какъ объемы такъ и. паселе- 
ше маленькаго княжества. Во всякомъ случа, въ подобную 
схему вфрять и ее поддерживаютъь при Миттвальденскомь дворъ, 
и даже я, со своей стороны, ие считаю ифчто подобное совер- 
шенно. невозможнымьъ. ВФдь разраслось же маркграфство Бран- 
деноургь изъ такото же игрушечнато государства. въ. весьма. гроз- 
ную держазу, и хотя теперь иЪсколько поздно для политики ават- 
тюристической, если можно такъ выразиться, и времена войнъ 
какь. будто. миповали, вее же ие слфдуеть забывать, что слф- 
пая. фортуна, вертитъ колесо судебъ и отдфльпыхъ. личностей, и 
иБлыхъ народовъ. Сотласно.съ этими военпыми. приготовлетями 
и цакъ неизбфжное ихъ. слфдотве, являются непосильные. па- 
логи, ‘обременяюще. населен; таветы закрываются ‘изъ она- 
сешыя,; что онф могуть’ раскрыть ос-кому глаза, на; истинное. по- 
ложене дЪль, и страна, которая: вого какихъ-нибудь тода три 
тому мазадъ. была богатой и счастливой страной; теперь изиы- 
заеть: въ вынужденномь бездфиетвш; въ промьииленностиае тор-. 
товл наблюдастея юлный. застой: “золото ‹стало‘здфеь. давно ‘6 


виданной рЪдкостью, а безчислекныя мельнииы на бураивыхь 
торныхъ потокахь стоятъ.ненодвижно, какъ заколдовавныя. 

. Но съ другой стороны, въ качеств народнаго трибуна, этотъь 
‚самый Гопдремаркъ является вопаощенемъ свободныхь. илей; 
‘онъ возсфдаетъ во тлавЪ. тайныхь обществъ, являясь. централь- 
‚пой фигурой оргапизованнато трандюзнаго затовора ‘иротив» 
правительства. Ко всякато рода освободительнымь движенямъ 
я смолода питать симпатии, и я очень бы: не хот ль’ сознательно 
произнести такое слово, которое могло ‘бы повредить, затруднить 
или хотя бы отсрочить моменть револющи, но чтобы доказать, 
что все высказанное мною выше не толословно, что л доподяииио 
знаю то, о чемъ товорю; а не передаю репортерскя снлетви, л 
могу сказать здфеь о томъ, что я самъ лично присутствовалъ па, 
одномъ очень многолюдномъ митинг, гдф обсуждались модроб- 
ности республиканскаго госудаюственнато строя, и могу добавить, 
что этоть Гондремаркъ не только итраеть во веемь этомъ иер- 
венствующую роль, но-что и веЪф ораторы безъ исключеня, по- 
стоянно упоминали о немъ какъ о главЪ движения, какъ о пред- 
водителЪ. и какъ о безаписаянюнномь судьЪ въ ихъ спорахь и 
‚разногласяхъ. Очевидно, что этоть ловай тосподинъ внушиаь 
одураченнымъ имъ людямъ, что его сила сопротивленя волЪ 
принцессы имфеть свои предфлы и въ сущности не особенно ве- 
лика, и что во многомъ онъ долженъ подчиняться ей; но съ дру- 
той стороны при каждомъ новомъ взрывЪ народнаго негодо- 
ваня противъ новаго проявленя самовластя, онъ убЪфждасть па- 
родъ новыми в$скими доводами, отсрочить еще на т\которое 
время моменть возеташя. 

Кактъ образецъ ето двуличной и коварной политики, я упо- 
мяну тоть фактъ, что онъ благополучно вывернулея и вышель 
сухь изъ воды самъ, и спасъ правительство отъ гибели, нослЪ 
декрета о продлени срока военной службы, успокоивъ умы т№мт, 
что для успфшнато подготовления возставя, необходимо оспо- 
вательное обучеше и знане военнаго дЪла, и что такимь обра- 
зомъ этоть декреть только инструменть на пользу революши, 
съ которой ни въ коемъ случаз не слдуеть сифшить. И въ 
другой разъ, когда вдругь распространится слухъ, что соби- 
раются вынудить на войну одного изъ мирныхь сосфдей, вели- 
кое терцогство Герольштейнъ, и когда я быль увфренъ, что 
этоть слухъ вызоветь разомъ всеобщее возстазе въ странЪ, я ° 
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положнельно онфмфль оть уднвленя, убёдившись, что даже 
этоть ‘слух быль -умыивленно. одготовленъ, ‘и что“и съ’ этимъ 
населене Грювезальла должно было примириться. Я обошелъ 
‘вефхь вндныхь представителей либеральной парти, и всв^ они 
одинаково были: одурачены; этой -истортей, вс они -быаи ‘выдре- 
сированы, вымушерованы и одурачены” тВми же’ пустыми и 
лживыми артументами и” изворотами: «молодежи полезно’ было 
бе новилать пастоящия сражешя, понюхать пороху;— говорили 
они; повторяя слота’своего руководителя:—=да и кромЪ того от- 
чего не захватить Герольштейнъ? ВЪфдь это дасть памъ в©з- 
можность распространить и на нихъ, на наших ‘исконнихъ дру- 
зей и сосфдей, блага свободы и независимости, которые мы пр:- 
обрфтемъ для себя, ‘вырвавъ власть изъ рукъ пашего празви- 
тельства, а затЬмъ, увеличенная такимъ‘ образомъ’ въ. своемъ 
объем и населенш‘республика; станстъ тёмъ сильиЪфе, на ‘слу- 
чай самообороны, если бы тосудари Европы’ вздумали дЪйетво- 
зать заодно и захотЬли вновь поработить насъ». И саушая ихъ, 
я ноложительно не зналъ, чему мнЪ слЪдуетъ боле дивитьея— 
иростодунию ли толпы или натлости этого авантюриста! Но та- 
ковы тв хитрости и каверзныя ухишреня и извороты, которыми 
онъ дурачить, осмБиваеть и ведетъ за собой какъ послушное 
стадо’ этоть бЪдный народъ. Сколько. времени можно итти етоль 
извилистымь путемъ лжи и обмановъ я не берусь угадать, и 
ие могу сказать долго ли можно разсчитывать на ‘свою безо- 
масность при такихъ условяхъ; надо бы думать, что не долто, 
а между тЬмъ, этотъ авантюристь плететь эту хитрую паутину, 
запутывая вс ея нити воть уже нфлыхъ пять лВтъ,. и при этомь 
его положеше при дворв и ег популярность въ народ все воз- 
растаетъ. 


Я уже раньше былъ съ нимъ иЪфеколько знакомъ. "Гяжело- 
ватый и трубоватый, даже можно сказать неуклюже сложенный, 
носкладный и развинченный, онъ умФлъ когда нужно было под- 
тянуться, подбодриться и вызывать даже нфкоторое восхище- 
н1е въ бальной зал. Какъ ивЪтъ его лица такъ и самый его 
характерь были явно желчные; взглядъ у него быль мрачный, 
лицо въ тБхъ мЪетахъ, гдЪ онъ бреетъ, имфеть темносинева- 
тый оттфнокъ. Его смфло можно причислить къ разряду человЪко- 
ненавистниковъ, къ убЪжденнымь мизантропамъ, презирающихъ 
‘ее человфчество. Но это не м$фшаеть ему быть зауряднымь 
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чостолюбнемт, жаднымь- до: похвалъ. т одобрении. Въ разтоворь 


он ‘особенно’ жадень до всякаго рода свздВншй, и вообще; пред-* 


почитаеть, слушать и получать воявя свф дня, чфмгь даватьихеь 


кому. бы то-ли -былоз кром -тото, опъ отличается‘ здравыми и” 


прочными. взтлядами;, и’ евли-еудить: по” крайней иедальнових- 
поети большинства“динломатовь и политическихъ дфятелей; то’ 
н замВчательной способностью предвидфть трядупия собымя. Но 
все это въ немъ проявлялось безъ малЪйшей привлекательности. 
или’ прятноети; какъ-то мрачно ‘и утрюмо, какъ-то особенно 
тяжелов\Ъспо. Во время нашихъ мнотократныхь бесЪхъ’ съ пимъ, 
хотя.онъ всегда слушалъ меня съ внимашемъ изизвЪетной ‘почти- 
тельностью;‘ я’все время ощущалъ какое-то давящее чувство 
пенскренности, коварства, и задней мыели съ ето стороны; ‘стано- 
вившееся дляоменя перфдко положительно невыносимымъ. Ни 
въ какомъ отношеши‘онъ не производилъ впечаташя джентль- 


мена и барина; напротивтъ того, въ немъ сказывалась постоянно“ 


трубая, ‚нокультурлая натура. Лишенный не только. всякой приз 
влекалельности и праности, но даже. и обычной вниматель- 


пости и теплоты чувствъ въ евоемъ обращен; онъ . произво- 


днаъ. скорзе нпевыгодное для себя внечатл не па людей въентато 
круга. Не говоря уже о томъ, что ни одинъ джентаьмень’ ни- 
котда не сталь бы такъ аффишировать свои отношешя съ прин-: 
цессой, какъ онъ постоянно это дфлаетъ; а еще’ менфе, платить: 
принцу, за ого долготериь ше и сдержанность, тёмъ  умьии- 
ленно: дерзкимь вызывающимь поведешемъ; какое онъ`себЪ по: 
зволяетъ по ‘отношенио къ‘ этому злополучному монарху, ‘для 
котораго’ онъ измьииляеть самыя оскорбительныя прозвища въ 
родЪ: «Пустотоловый Приниъ», @Принць Бездфльникъ» и тому 
подобныя, и которыя онъ потомъ пускастъ въ толпу, гдЪ опти на- 
чинають переходить изъ усть въ уста; во всей странЪ. Такимъ 
образомт, въ Гопдремаркз проявляются въ довольно трубой 
форм мномя отличительныя черты такъ пазываемато. «зе 


та4е ллап’а», т. е. человфка выбившатося па дорогу собствен- 


ными уснтями, на ряду съ необычайпьмъ, можно. сказать чрез- 
мфрнымъ, ползти емфшинымь чванствомъ своимъ. умомъ и происхо- 
ждешемъ, которое, однако, весьма туманно: ТяжеловЪеный, 


желчный эгоиетъ, певоздержанный, онъ угнетаетъ этотъ дворъ. 


и страну, высасываетъ ихъ.соки издавить ихъ, какъ вара 
который душитъ челорЪка, ночью, ни а $ 


НЕ 


Однако, по всъмь вЪроятностямь; у. него имфются про запасъ, 
на случай надобностейеболвемяткое“обхожденто. и. болЪе. слад- 
щя рЬчия Я скажу даже боле: несомнфино, чтоэтоть. холодный. 
боздушиый; грубый ‘политикъ` обладаеть: въ высокой степени 
даром вкрадыватеся въ. расположеше: и: втираться въ милость 
иопривлекать на; свою сторону ‘симпалит, исумзеть угодить каж- 
дому, если считаеть: это. нужиямь,—хотя ‘на, себф. я этого не 
испыталеь:‘ Эта, способность вкрадываться въ расположен си это 
уме быть лестивымь и заискирать тамъ, тдЪ это нужно, быть 
можеть, дало поводъ къ случаямъ, что въ своей интимной: жизни, 
этоть ‘человфкъ безстыдный, ‘трубый слаетолюбець. Вирочемъ, 
иичетеине можеть, быть боле непонятнаго: и необычайнаго, ч$мъ 
характеръ его отноненй. къ молодой принцесс}. Гораздо старЪе 
ся мужа, песомифино безобразиЪе его, и согласно общепринятой, 
надо сказать, ‘довольно слабой женской онънк, во всЪхъ отно- 
шешях’ мене привлекательный и “менфе располатающи въ 
сво: пользу, онъ ие только’ всенфло овладфлъ всЪмн сл мыслями 
и чувствами, не только во всемъ заставляеть ее думать и посту- 
пать сотлаено ето. желанио, но еще‘ навлекъ. па нее позоръ и 
„ушижениог въ” общественномь мимин, заставляеть се на тлазахъ 
у пБлаго’ двора и парода играть упизительную и оскорбитель-, 
ную‘роль. Я уже пе товорю о томъ, что она принесла ему пъ 
жертву до послфдной крохи свою репутацио, свое доброе имя, . 
и честь порядочной женщины, потому что—-увы!-—для очень мио- 
тихь женщинь таюя дертвы.сами по ссбф представляются чЪмъ- 
то’ упонтельнымъ, дающимь имъ 06060с, быть можеть, горькое 
нпаслаждоне, въ которомъ онЪ паходять извЪстное удоволь-. 
стве, — л-товорю здфеь о другого рода унижени, оскорбитель-, 
помъ и обидпомъ для каждой женщины, кто бы она ни была. 
ДЪло въ томь, что при Грюневальдскомь двор, есть одна особа 
пользующаяся вамой дурной репуталей, низкая фопъ-Розенъ, › 
жена, или вдова какого-то фантастическахо графа, которахго никто 
пикотда ие видаль и пе знаваль, женщина, даже не второй уже 
молодости, утративиая часть свонхъ. прелестей, и эта женщина 
явно запимасть положение любовницы барона Гондремарка. 'Вна- 
чалв я думать, что она ‘пе болфе какъ ‘наемная ‘соучастница,“ 
служащая ширмой ‘или-буферомъ’ для. охранешя болфе выеоко- 
поставленной трзипитцы, ‘но посл“ нфеколькихь часовь знаком-^ 
ства съ тоспожей фопъ-Розень;“ я ‘павбегда” рабпростилея ^6ъ 


этимь предноложенемь. Это женщина такого сорта, которая 
скорфе создасть, скаидаль, чмь.станеть способствовать иредот- 
вращенио скандала, и кромЪ того, эта женщина ни во что ие 
ставить все то, чмь можно пользоваться; какъ оружемь для 
„подкупа; деньти, почести; положеше, вмяше, все что могао по- 
будить ее принять на. себя подобную роль покровительнилюы чу- 
жой мобви, не имфеть цфны въ ея глазахъ; она убЪждена, что 
все это само собой приложитея. къ таавному, и предпочитаеть 
трЬшить сама, вмЪето того, чтобы нокрывать чулые грЪхи. При- 
знаюеь откровенно, что эта трафния даже понравилась мн; 
это во всякомъ случа крупная фигура при этомъ мелкомь Грю- 
невальдскомъ дворЪ, гдЪ она, является, повидимому, единетвен- 
нымь вполнЪф сстественнымь существомъ, тордымь и самоувё- 
реннымъ. 

Влаеть Гондремарка надъ принцессой положительно не 
имЪфетъ трациць и предфла! Она принесла въ жертву этому чс- 
ловЪку, не только свой брачный обфть и всякую даже мазЪй- 
ную частицу своего самоуважешя и чувства. приличя, но такае 
„и евою женекую стыдливость. Мало того, она иодавила. въ угоду 
этому поработившему ес человфку, даже и чувство ревиоети, 
которое для кенскаго сердца дороже даже чЪмъ_ неирикосио- 
венность ея честиато имени, дороже, чёмь виЪшнее въ ней 
уважеше. 

И эта молодая, не лишенная извфетной красоты женщина 
(хотя я не пазову се приваекательной, но все же несомнЪино 
она видная женщина), принцесса по крови и по положенно, по- 
корно мирится съ явно торжествующей надъ ней соперницей, 
подъ часъ дерзкой до наглости, всегда къ ней препебрежитель- 
ной, женщиной, которая по годамъ могла бы быть ея матерью, 
а по положению стоить исизм$римо ниже ее. Вотъ, чего я никакъ 
не могу себЪ объяснить. Вфроятпо, это одна изъ тайнь человЪ- 
ческаго сердца! Можеть быть, пламя запретной, незаконной, 
непозволительной любви доводить жешщипу до такого безумя, 
что разъ вступивь на этоть скользкШ, опасный путь, ся чуветво 
или страсть питается самоунижешемъ, и возрастаеть вмЪсть 
съ этимъ унижешемъ. Для особы съ характеромъ и темперамен- 
томт этой несчастной молодой принцессы, почти ллобая степень 
упижешя лозора н падешя возможна. 


Е НЕ. `Принць и англичанинъ. 


ея 5 


-и- Отто дочиталь рукопись де этого мфета, стараясь подавлать 

‚въ себф чуветво. гаубокато возмущеня и обиды, но теперь бЪ: 

‚енство овладвло имъ; и не будучи доле въ состоянии сдержи- 
ватьея, онъ швырнулъ руконись на столь и всталь: 

— Этоть человфкъ дьяволь! произнееъ онъ.— Что за гряз- 
ное воображеше! Что за жадный ко всему недостойному и злому 

.‚ слухъ! Что за коваретто и Вдкая злобиость рёчи! Право, читая 
эти страницы, кажется, что самъ’ становицьься похожь на, него. 
Это нЪчто превыше всякой мфры возмутительное!.. Господинъ 
каннлеръ, гдф помфстили этото челов®ка? 

— Его препроводили въ замковую башню, ваше высочество, 
и помфетили въ апартаментахъ Гамани, —отвЪчаль Грейзенге- 
зангь. 

— Проводите меня къ нему, —сказалъь принць, и вдрутъ, 
ему. какъ будто приномнилось что-то и онъ задумчиво добавиль: 
впаъ:—Такъ воть почему я засталь вчера. такъ много стражи 
въ›саду? Этоть англичанинь тому причина, не такъ ли? 

’-—— Объ этомь миф ничего неизвЪетно, ваше высочество, — 
отозвалея канилеръ, вЪрный своей политниф замалчиваюя, из- 
воротовъ и уклонеши.— Размфщене стражи и карауловъ виЪ 
моего вЪдЬшя, и не входить въ кругь моихъ обязанностей. 

Отто круто и сердито обернулся къ старику, но прежде чБмъ 
опь уепфль произпеети хоть единое слово, Готтхольдь ‘0ето- 
рожно дотронулея до его плеча; принць сдфлалъ падъ собой 
тромадное усиме, и поборолъ въ себЪ злобное чувство возму- 
щешя и негодовавя. 

— Прекрасно, — сказалъ оиъ, беря со стола свертокъ ру- 
описи, —сафдуйте за мной въ флатовую башию. 

Канцлеръ подобрался, подтянулея и почтительно посалфдо- 
валъ за приицемъ, хотя па линф его были написаны смущене 
и нербинмость. Это было довольно продолжительное шестве, 
можно сказать цфлое странстве, потому что библмотека пом$- 
щалась въ одномъ изъ крыльевъ новаго дворновато здазшя, тогда, 
какъ башня, на которой развфвалея флатъ, составляла часть 
старато замка, и выходила въ садъ, куда быль обращеть фа- 
садемъ старый «Шлосеъ», т. е. прежнй дворецъ. Перейдя мно- 


И 


жество псрсходовь; коридоровъ. в лфетницъ; они, паконець,‘очу- 
тилисьо на маленькомъ усыпанпомь травемъ дворикЪ;, высокая! 
чутунная рфиютка отдфияла, егозеъ; одной“ стороны отъ:‘вада, и 
зеленыя деревья’ его, словно! любопытныя дфти затлядызалил во 
дворикъ; высокмя островермя черопичных, крыиги выриеовьтва=: 
лись па фонЪ яснаго: пеба`и темныя мрачныя стЬны. старато 
замка ‘чуть не со всфхь сторонъ; обступили тВеный дворъ, га» 
Ффлатовая башня, казалось, тянется къ небу, взбираясь этажь за: 
этажомъ все выше и выше, въшио всЪхъ окружающихъ строеши 
_ и тамъ” на, самой ел вершин® высоко-высоко надо всЪмъ, развЪ- 
вался по вЪтру большой желтый флагъ. ини 

У входа въ бапипо часовой взялъ па караулъ, завидя принца; 
другой часовой расхаживалъ взадъ и впередъь на первой пло- 
щадкв льетпицы ‘и трей стояль“у дверей, ведущихь въ. ком: 
чаты обращенныя въ импровизированную тюрьму. Е 

— Мы‹охраняемъ. эту тадипу, какъ дратощаниовнь о 
замфтиль Отто, подходя къ компатамь Гамани. Апартаментамя" 
Гампани это пебольшое помфщеше звалось потому, что ихъ за 
нималть. когда-то итальянець Гамани, докторъ’‘шарлатавь; 
сумЪвний одурачить и вкрасться въ довЪ]ре одного изъ ипреж- 
нихъ Грюпевальдскихь принцевъ. Номфщене‘ это состояло ‘изъ 
ифсколькихъ  комнатъ, большихъ, высокихъ, въ которыхъ было’ 
мпото воздуха и свфта, съ окнами выходившими въ ‘садъ, ‘но’ 
стфны башни были толеты и прочпы, какъ стЪны старой’ р*- 
пости, а) въ окнахъ были толстыял. жел®зныя рЪшетки. Принцъ 
Отта въосопровождениг канцлера; трусившаго за, нимъ`рыецей, 
чтобы не отетавать‘оть крупно шагавшато принца, быхлро и}о- 
шель по небольшой библютек$ и тостиной и словно бомба вор- 
валел въ спальную. 

- Сэръ.Джонъ въ этоть моменть заканчивалъ свой утренний 
туалеть. Это .былъ: человЪкъ лёть пятидесяти, рёзкШ, безъ ком- 
промисовъ,“человфкъ. способный, умный, наблюдалельный, со 
смфлымъ взглядомъ и крфпкими. здоровыми зубами, свилфтель- 
ствовавшими о его. физическомъ здоровьз, силь и смфлоети. Опу 
совершенно спокойно и равнодушно отнесся иь этому неожидан- 
ному вторжению принца, съ которымъ’онь взжливо, но ифскелько 
насмфшливо. раскланялся ‘безъ ‹малфишаго замБитательства: 

— Чему долженъ я ее честь отото: посТацены = 
сепросиль.онъ ео дав Ао о :й 


НИ. ПРИ 


-; Вм\сто. прямого отвЪтагиа этоть вопросъ; принць; гордолюд-: 
павъотозову имфряяантаичанина тибвнымъ ‘взтлядомъ, сказальу. 
и э=.Вы Флимой хяЪбъ) выжали мою фуку, вьг были приняты, 
подъмоимъ кровомъу‘какъ! уважаемыйстость. Можетесли вы» но- 
жазловатьсял нал то, что ‘ялнепбыль любезенъ и виимателень къ. 
замы? Былосли что; въ чемъ. бы‘ я отказалъь вамъ из въ’ чемь бы 
я погрЬшиль иротивъ васъ,какъ противъ своего гостя?. И воть 
то; чм вы’. отнлатили изв за’ мое  тостепригметво и за мою 
ласку : 
И ‘при этом? онъ выразизольто уе. рувой по’ свертку 
рукописи. 

ле Ваще‘ высочество изволили‘ прочесть: ‘Эту рукопись ?— 
спрасняъ баронеть.—Я. весьма польщенъ, коиечио; но. эти на-, 
броски ‘весьма. несовершениы, въ пихъ многаго еще не достаеть, 
и миф теперь придется еще много ‘добавить къ тому, что‘я уже 
панисаль. Теперь я буду имЪть: возможность ‚ написать, что 
принць, котораго я обвиняль въ. лЪности и бездЪистви, ревно- 
стно работаеть, въ. департаментВ полици, тд онъ припяль на 
собя.самыя нешуятныя обязанности полицейскато сыска; я буду 
имфаь‘возможноеть разсказать комическй инцидентъ моего аре- 
стаи странное посфщенте; которым ‘вы изволили удостоить меня 
‘выданный. моменть. Что же касается дальн шаго, то’. им\ю 
честь сообщить вамъ, что я усизлъ уже снестись: съ нашимь 
поезапиикомь въ’ ВЪиф, и ссли только вы не имфете намфрешя 
умертвить меня; я. въ самомь иенродолжительномъ времени буду 
сповасвободенъ псзависимо оть того, желаете вы сотого: или ' 
иЪгь, потому что я ис’ ‘думаю, что будущая  Грюневальдская 
имнеря уже достаточно созрфла для того; чтобы вступить въ 
войну съ Ангмей. Я полагаю, что мы съ вами-теперь даже пф- 
сколько болЪе квиты, п я`ие обязалеь давать вамъ никакихъ объ. 
яснеши, потому что ‘ие правы вы, а не я. Мало того, если вы 
изволили прочесть мою рукопись съ попимашемъ, то вы должны 
быть очень признательны и благодарны ми%Ъ. ‘А теперь, такъ какъ 
и още не окончиль ‘своего’ туалета, то’ я’ полатаю; что ‘любезность 
уоромащика по ’отношенио‘ къ заключенному’ ‘подекажеть вамь 
удалиться хотябы” въ. сосфднюю. комнату. ‹ МЕ 

На стол лежаль листь бумати. Отто их ‚и ‘написаль 
пропускъ насимя сэра, Джона, Вребтрат. с 

— Нриложите къ этой бумаг печать, господинъ канцлеръу == 


САУ АНЯ 


приказаль онъ своимь властным. наи тоном ветавая 

со евеего мфета. т я 
Грейзенгезантъ дхоеталь: небольшюй красный сафьянньй иорт- 

фель и приложиль печать въ видЪ весьма: непоэтичнато клейкаго 


‚ штемпеля, причемъ его’ смущенныя неуклюжя движешя отнюдь 


не способствовали умаленио комизма, этой операции. Сэръ Джо 
смотрёлъ на все съ лукавой насмшливой веселостью; повиди- 
мому; вся эта процедура; его очень забаваяла, а, Отто’ внутренно 
злился, сожалЪя уже, но, увы, слишкомь поздно, о ненужной 
величественности и царственности своего’ жеста. Наконент, 
канцлеръ окончилъ свою’ партно комеди и, не дожидаясь прика- 
заня, поставилъ свою подпись подъ пропуекомъ. Узаконенную 
такимъ образомъ бумагу онъ съ почтительнымь поклономъ вру: 
чить принцу: 

— Вы теперь пойдете и распорядитесь, чтобы один наЪ 
моихъ личныхъ экипажей заложили, и затмъ лично посмотрите, 
чтобы въ него были положены всф вещи сэра’ Джона Врэбтри; 
вы прикажете кучеру черезъ часъ подъхать’ къ Фазаннику и 
ждаль тамъ. Сэръ Джонъ деть сегодня въ Вну. 

Цанилеръь почтительно откланялся и вышелъ, не тороняст, 
съ соблюдешемъ подобающато ему достоинетва. 

— Воть, сэръ, вангь пропускъ,—сказалъ принцъ, обращаясь 
къ баронету.—Я отъ всей души сожалбю, что вамъ пришлось 
испытать здЪеь эту непрятную задержку. 

—- Такъ, значить, не будеть войны съ Англей!— шутливо 
отозвался -сэръ'Джонъ. 

— НЪть, сэръ, не будеть,—сказаль Отто—но во всякомъ 


‘случаз, вы должны соблюдать вЪжливость но отношенно ко’ мнЪ. 


Теперь, какъ видите, обстоятельства измфнились, и мы стоимъ 
другъь передъ друтомъ, какъ два джентльмена. Не я отдавалъ 
распоряжеше о вашемъ арестЬ; я вернулся вчера поздно ночью 
съ охоты и ничего не зналъ о случившемся, такъ что вы не имфли 
сснованя ‘быть на меня въ претенз1и за запгь аресть, но вы 
можете быть блатодарны мнф за ваше освобождене изъ-подт 
ареста. 

— А между тЪмъ вы все-таки читали мою ‘рукопись, —замЪ: 
тилъ путешественникъ язвительно. 

— Въ этомъ я быль, конечно, не правъ, сэръ, — отвЪтиль 
()тто съ доетоннетвомъ и совершенно спокойно,—и прошу у васъ 
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„извинешя. Вы едва ли можете отказать мнЪ въ этомъ, уже-изь 
простого чувства уважен!я къ себЪ, по отношению къ человку, 
который, по вашему же собственяюму ‘опредфленио, является 
«р1ехизомъ (т, с. спаетенемь). слабостей». А. кром% 
лого; и вина въ этомъ не всецфло моя; Если бы эти бумаги ваши 
были просто невинной рукописью, это было бы съ моей стороны 
самое большее нескромность: Но сознае вашей виновности 
превращаеть эту неекромпость въ обиду или ООВ для 
васъ. 

Теперь сэзрь Джонъ смотрфль на Отто одобрительно и на, его 
слова отвЪтиль молчаливымь поклономъ 

—- Ну, а теперь, сэръ, когда вы свободны раеполаталь собою 
по вашему усмотрунию, я желаль бы попросить васъ объ одномь 
одолжеши, сели хотите даже объ одномъ снисхождеши, —доба- 
виль Отто съ горечью.—-Я хочу просить васъ, выйдите со мной 
въ садь и побесЪдуемъ тамъ съ глаза на глазъ посл того, какъ 
вы окончите вашъ туалеть и сочтете это для себя удобнымъ. 

— Сьъ той минуты; какъ я свободенъ,— отвфтилъь сэръ Джонъ 
па этоть разъ со веей подобающей вЪжливостью,— я всенфло къ 
услугамъ вашего высочества; и если ваше высочество простить 
мн мой, такъ сказаль, безцеремонный туалеть, то я тотовъ по- 
слфдовать за, вами въ томъ вид%, какъ я есть, спо же минуту. 

— Благодарю,—сказаль принцъ и, повернувитись, напра- 
вился къ выходу. 

Сэръ Джонъ посяфдоваль : за нимъ; такъ они спустились по 
Ьетниц® башни на дворикъ и черезъ калитку къ рЬшеткЪ, вы- 
шли въ садъ, залитый утреннимь солнцемъ, благоухалоний св$- 
яиимь воздухомъ и ароматомъ, подымавшимея оть цвЪточныхъ 
клумбъ на, терассахъ сада, мимо которыхъ опи шли. Они перешли 
мость черезь рыбный прудъ, въ которомъ жирные карпы пры- 
гали и р%№звились, какъ пчелы въ ульф. Поднялись ‘по нЪсколь- 
кимь мраморнымъ лЬстницамъ, ведущимь къ восходящимь те: 
раесамъ сада, усВяннымъ, словно снфтомъ, осыпавшимся бЪлымт 
цвЪтомъ отивфтающихь плодовыхъ деревьевъ, ступая подъ’звуки 
утренняго иЪшя цфлаго хора веселыхъ птиць. Принць Отто 
шель не останавливаяясь до тВхъ поръ, пока они не вышли на- 
самую высигую терассу сада; здЪеь была р%шетка, отдЪлявшая 
садъ оть парка, и почти у самой рфшетки, въ чаш лавровъ и 
н туй, бЪлЪла большая мраморная скамья, манившая отдохнуть, 
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Отсюда открывался видъь на`ифлое море зеленыхъ верхушекь 
изовъ сада, среди которыхъ.каркали н суетились грачи, алтам 
дальше за этими деревьями видизлиеь крыши. дворца, и надо: 
всЪмь разивалея высоко: ар ‘старой башней’ желтый ор ‘на 
фот» голубого: неба: о лы ог АННАН 
—— Прошу васъ Е ‘воръ,—сказалт; то. цогда они похо- 
шли къ скамьЪ. вы ИСЗ, 
Сэръ Джонъ молча исполниль его желаше, а и въ, про- 
должеше нЪфсколькихь “оекупдъ ходилъ взадь и. впередъ передь 
иимъ, не садясь и, повидимому, занятый тифвными. мыюлями. 
Птицы кругомъ.щебстали и. трещали вперегонку, безъ умолка. 
Наконець, Отто'затовориль, обращаясь прямо къ антличальину: 
— Сэрь, вы совершенно чужой миЪ, человЪкъ и кромф обыч- 
пыхъ, условныхъ обществепныхъ данныхь эп ничего ие’ извЪ- 
стно; о. васъу я совершенно, пе знаю пи вапего’ характера, ин 
вашихь памфрешй, ноя. знаю, что я пикогда умышиенно ие сд: 
лалъ вамъ пичего непрятиато и ничфмъ пе досадилъ вамъ. Я 
знаю; что между нами есть разница ‘положений, но-я желаль бы 
не считалься. съ нею въ, данномъ случаЪ. Я желаль бы, если 
пы еще считасте меня впразЪ на такую долю уважешя,—я’ же: 
лаль бы, чтобы вы смотрфли на меня просто какъ, на джеитль- 
мена. А теперь я скажу вамъь слВдующее: я безусловно’ посту- 
пилъ дурно, что затлянуль въ вашу рукопись, которую я теперь 
возвращаю замъ, по если любопытство недопустимо, съ чфмъ 
д охотно соглашаюсь, то предательство одновременно и подло, 
и сетоко! Е развернуль-этоть свертокъ и-что я увидфль въ 
немь? Что л прочель тамъ о моей женЪ?. Ложь! воскликнул 
онъ, вдругь повысивъ толосъ.—-Вес это ложь! НЪФть и четырех” 
слогь правды въ‘ вашемь памфаеть, въ вашемъ непозволитель- 
помъ памфлет! И вы мужчина, вы старый человЪкъ! Вы мотли 
бы быть отцомъ этой. молодой женщин! Вы джеитльмень, чело- 
вфкъ образованный, культурный, получивний’ хорошес ‘вовии- 
таше и, са$довательно, блатовоспитанный, и вы. соскребли всю 
эту мерзость, всю эту трязь и тадость, вс низвя сплетпи и”воз- 
мутитольные слухи’ и ‘намфреваетесь напечатать это, вынести 
вес это па судъ публикЪ, въ киитф, которая станеть ходнть по 
рукамъ! И это называется ‘у ‘васъ рыцарекимь чувством?! 
Лакентльменетвомъ ?!.Но-блатодарен!е Богу, у’этой’ несчастной 
принцессы” ене естьомужъ, Плохой, дурной, носзаслуливающий 


уважешя мужу но-всегже мужъ! Вы-сказалиусоръ, что‘л плохой 
фехтовальщикъ; и’ я’ этото не-оспариваю, и `покорнЫиие прошу 
заст/ дать мнЪ урокъвъ этомь искусетвЪ; сейчасъ здесь за. р$- 
пгеткой парка. Воть тамъ Фазанш домикъ, у котораго вы найдете 
ожидаюцщий васъ экипажъ; если бы мныЪ случилось пасть, то, — 
какъ! вам хороню извфетно,—вы ‘даже написали объ: этомъ,— 
никто моего присутствя или отсутствя здфсь при дворЪ не за- 
мфчастъ, и я`имЪю привычку постоянно исчезать изъ дворца и 
пропадать неизвфстно тдЪ по ифсколько сутокъ, такъ что: въ гла- 
захь дворца это -будеть еще однимъ изъ моихъ обычныхъ исчез- 
новешй, и задолго до того, какъ ‘мое исчезновеше будеть замф- 
чено; вы успЪете благополучно переФхать границу. 

= Я прошу засъ замЪтить,— сказаль сэръ Джонъ, 
чето ‘вы. желаете, совершенно. невозможно. 

—- Ну, аесли я васъ ударю?!-—воскликнуль принць съ Вис- 
запио. вспыхнувшимь во ки выражешемъ угрозы и бен 
въ толосф. 

= Это быль бы постыдный ударъ, такъ. какъ. онъ вес равно 
пичего бы ие измфииль: Я не могу драться съ коропованной 
особой. | 
2-.И этого человфка; которому вы: не смфете предложить ‘и 
дало даль удовлетворешя,. когда онъ сто у васъ требусть, вы 
позволяете. себЪ оскорблять ?—воскликнуль Отто. 

== Простите мепя,—возразиль путешественникъ,—вы пе 
правы. Именно потому, что вы коронованнал особа; я ‘ие’моту 
драться.съ вами, какъ съ равнымъ себЪ, и по той же самой при- 
чит я могу критиковать васъ, ваши дЪИствя и поступки, равно 
какъ и дЪйствя и поступки вашей жены. Вы во веЪхъ отноше- 
шяхъ. лицо офищальное, человфкъ общественный, а не частный; 
вы являетесь общественнымь достояшемъ, съ толовы: до ногъ, со 
всфми вашими помыслами и дВяшями. Вы имфете на, своей сто- 
ронЪ%. законы, войска съ ихъ оруямемъ; и шиюновъ. и. сыщиковт, 
съ -ИхЪ ®подпольнымъ ‚искусствомъ, а. мы. частные люди, мы 
имфемъ только право, тромко. говорить правду. 

-н.Лравду?!- И ложь! — м принцъ, сдерживая 
тнъвное движен1е.: ль 

`Наступиало новродозизитожиное ‘молчане. 

Ваше высочество, -сказаль сэръ Джонъ;—вы не должны 
требовать винограда оть,ренейника; я. старый циникъ, ни одна 
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живая душа ви на тронгь не дорожить мной, изъ нфломъ евфтф, 


ноелЪ сегодняшняго моего собесфдовашя съ.вами, я ие зе 1 


человфка, котораго бы я больше любилъ, чБмъ васъ, валие высо- 
чеетво! Какъ вы: видите, я совершенно измфииль свое мифне. 9 
васъ и имо далеко не обычное мужество открыто признатьел 


”ь этомъ. Вес мною написанное я уничтожаю здфеь,. на; ванеихъ. 


глазахъ, въ вашемь саду, и прошу у васъ прощеня, а также 
прошу прощевшя у принцессы, Мало того, я даю вамь честное 
слово джентаьмена, что, когда моя книга. выйдеть въ свЪть, въ 
ней не будеть даже упомянуто о существования Грюневальда. А 
между тЬмъ это была яркая, характерная глава! О, еслибъ ваше 
высочество прочитали, что мною написано о другихъ дворах! 
_Й, видите ли, старый воронъ, питающийся надалью, но въ-сущ 
ности вЪдь не я въ томъ виновать, что овфтъ такая омерзитель. 
пая выгребная яма! 

— Сэрь, не виновать ли въ томъ вашь желчный, злобный 
глазъ? 


— Чтожъ, это очень возможно!—сотласился антличанииъ.—. 


Я принадлежу къ числу тЪхъ, которые ходять и разнюхиваютъ. 
Я не поэтъ, но я вфрю въ лучшее будущее для человЪ чества, и 
въ 10 же время я безусловно не довфряю настоящему. «Тухлядь 
и гниль!» Воть основной припфвъ моей иЪсенки. Но, съ другой 
стороны, повзрьте мпЪ, ваше высочество, что, котда мнЪ слу- 
чается повстр$чаться съ чфмь-нибудь дЪйствительно хорошимь 
и достойнымь уваженя, я могу смВло сказать, что никогда ие 
отказывалось признать это хорошее. И сегодняши день я долго 
буду помнить и буду вспоминать о немъ съ чувствомьъ глубокой 
благодарности судьбЪ за то, что я имфль счастье ветр$тить мо- 
нарха, не лишеннаго извфетныхь доблестей, и въ первый разъ 
въ моей жизни я, старый радикаль и вашгь покорнфиций слуга, 
имЪю честь просить васъ искренно и чистосердечно дозволить 
мн попфловаль руку вашего высочества. 

— НЪть, сэрь Джонъ,—сказаль Отто— лучше юбнимите 
меня!—И растроганный принцъ ‘заключиль па мтновене въ 
свои объятя стараго англичанина. я 

А теперь, сэръ,—сказаль Отто,—воть Фаза домикт, 
и за нимъ вы найдете ожидающий вась экипажъ, который я 
прошу васъ принять оть меня, разно какъ и пожелашя вамъ 
приятнаго и счастливато пути ло Вны. 
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— Но евойетвенной молодости горячности, ваше высочество 
упустиль изъ вида одно обетоятельетво, — сказалъь сэръ 
Джонъ,—а именно то, что я еще не Ъль со вчерапгняго дня. 

— Простите, Бога ради,— улыбнулся Отто, —но теперь вы 
самъ себЪ тосподинъ и потому можете Ъхать или оставаться, 
какъ вамъ будеть утодно; только я считаю своимъ долгомъ пре- 
дупредить васъ, что вашъ новый другъ можеть оказаться менфо 
силенъ, чЪмъ ваши недруги здфеь, при этомъ дворф, и хотя 
принць Грюневальдсюи всей душой за васъ и готовъ всячески 
помочь вамъ, но, какъ вамъ самимъ хорошо извЪфестно, онъ ис 
единствепная власть и сила въ Грюневальдф... 

-- Это такъ, но тВмъ не менфе между той и вашей властью 
существуеть тромадная разница въ положени. — Гондремаркъ 
любить дЪйствовать неспфша; его политика подпольная, заку- 
лисная, онъ избфтаетъ и боится всякихъ открытыхъ выступлений, 
и послЪ того, какъ я видфль, какъ умно и разумно вы умфете 
дЪиствовать, я охотно поручу себя вашему покровительству. 
Какъ знать?“Быть можеть вомь еще удастся одержать верхъ 
надЪ нимъ. 

— Неужели вы въ самомъ дфлЬ допускаете такую возмол:- 
пость?!— воскликнулъ принцъ.—Вы положительно ваиваеге по- 
вую жизнь въ мою душу! 

— Воть что я вамъ скажу. Я брошу разъ навсегда зари- 
совываль портреты съ натуры,—сказаль баронетъь.—Я просто 
слБной филинъ; я совершенно ложно обрисовать васъ; я непро- 
стительно ошибся въ васъ. А все же не забудьте, что прыжокъ 
‚или порывъ одно, а большой пробЪгъ.другое! ДЪло въ томь, что 
я все еще не совефмъ довфряю вашей натурЪ; этоть коротый 
носъ, эти волосы и глаза; —все это признаки для дагноза. И 
въ заключеше, я рее же долженъ сказать, что я кончу тфмъ, съ 
чего я началъ. 

— Я по вашему все же ноющая торничная ?—сказаль Отто. 

— Нёть, ваше высочество, я убфдительно прошу васъ за- 
быть все то, что я написалъ,—сказалъ сэръ Джонъ.—Я не но- 
хожъ на Пилата и главы этой уже не существуеть! И если зы 
сколько-нибудь любите меня, пусть все это убдеть навесгда 
похоронено и забыто. 


Приниъ Отто. 6 


ЕЙ 


лм. Пока принць находится вь приемной. 


Вебьма ‘подбодренный свом ‘утренним подвигом, принцу 
прошель т премную жены, съ намбрешемъ еще боле серьез- 
НЫМЪ И труднымь, чуть ео свидаше съ сэромъ Джономъ. Пе- 
редъ нимь раздвипу лась портьера, дежурный хамеръ-лакой пре- 
возгласить сго имя, и онъ вошелъ со своей обычной, нЪсколько 
аффектированной развязной тращей, полный сознашя своето 
собствениато достоинства. Въ комнать собралось человфкъ двад- 
цать, преимущественно ламт. Это. ‘было именно то общество, 
среди котораго принць Отто, какъ сому хороню было извЪетно, 
быль популяренъ и любимъ; и въ то время, какъ одна изъ фрей- 
линь скользнула въ дверь смежной комнаты, доложить принцессЪ 
о приходб ся супруга, Отто сталъ обходить присутствующихъ,. 
пожиная похвалы и одобрешя и надфляя всфхъ милостивыми 
комплиментами и дружественными шутками со свойственной ему 
легкостью и тращей, которыя такъ правились въ немъ женщи- 
памъ. Вели бы въ этомь обмфнЪ любезностей, остроть и мЪт-. 
цихь шутокъ заключались всЪ сго государствениыя обязанности, 
принць Отто былъ бы песравненнымь монархомъ. Одна дама за 
другой безпристрастно была почтена сто ‘вниманемь и награж- 
дена милостивыми словами, 

—- Маате,—товорилъь онъ одной, объясните мн% пожа- 
луйста, въ чемъ вашъ секреть, что съ каждымь днемъ я вижу 
васъ все болЪе и боле прелестной и увлекательной! 

— А ваше высочество съ каждымь днемъ становитесь смут- 
26 и смугл$е, возразила дама. — Между тфмь вашьъ цвёть 
чица вначал$ не уступаль моему; я буду имфть см$лость ска- 
зать, Что какъ у васъ такъ и у меня цвфтъ лица быль велико- 
Л Вой, о я ухаживаю за своимъ лицомъ, а ваше высочество 
усердно затораетс на охот. = 

_-— Чло прикажете дфлаль? Отановлюсь настоящимь не- 
громъ, но это такъ и сл$дуеть для раба, преклоняющагося пе- 
редъ властью красоты!—<казалъ Отто.—А,; мадамъ Графинская! 
Когда же нашгь слудующий мобительскш спектакль ?—обратилея 
онъ къ слфдующей дамЪ.—Я только что слышаль, что я очень 
плохой актеръ. 
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— О че! воскликнула тоспожа Графинская.—Кло осмё- 
лился это сказать? Ваше высочество играете божественно! 

— Вы вброятшо правы въ этомъ отношенш, сударыня, по- 
тому что невозможно лгать съ такимъ ‘прелестнымъ лицомъ,— 
сказаль принць.— Но тЬмъ нс менфе тоть тобподинь зфроятио 
иредпочелъ бы, чтобы я игралъ не какъ Богъ, а какъ актеръ. Е 

Одобрителеный шепоть, ифлый концерть женскихь неясныхъ 
горкующихь звуковъ, привфтствовали эту остроту ‘прийца; и 
Отто, какъ павлинъ, распускаль свой хвость; эта теплая алмо- 
сфера женской лести и пустой болтовни правилась ему; онъ 
положительно утопалъь въ ней какъ въ пуховыхъ подушкахъ. 

’`’—= Мадаше фонъ Эйзепталь, ваша, прическа сегодня прс- 
красна! замтиль онъ, обращаясь къ третьей дам%. 

— Да, всЪ говорятъ,—отвЪтила одна изъ ея сосфдокъ. 

— Но если я имфла, счастье угодить этой прической самому 
Реиее СВатшаль то это значить гораздо большие, чмъ то, 
570 товорятъ вс остальные вмфстЪ! 

При этомъ госпожа фонъ Эйзенталь сдфлала принцу тлубо- 
тай реверансъ п въ то же время обожгла ето одним изъ своихЪ 
самых торячихъ взтлядовъ. 

— Это, конечно, повфишая вЪиская мода?—спросилъ онъ. 

—= Самая послфдпяя новость въ области причесокъ, ваше 
гысочество, и ради вашего возвращешя я сдфлала се; проснув- 
шись поутру, я почувствовала себя помолод$вшей,—это было 
отъ предчувсгвя,. что мы васъ сегодпя увидимъ. Ахъ, зачфмъ 
гаше высочество, гообще такъ часто покидаете насъ? 

— Ради удовольствя возвращаться!—отвЪтиль Отто.—Я 
гидито ли какъ собака, которая непремфнно должиа зарыть 
свою кость, чтобы зат мъ вернуться и насладиться сю. 

— Фи, ваше высочество, кость! Какое сравнене! Вы какъ 
л вижу, привезли изъ вашихъ лЪсовъ чисто охотничьи манеры, — 
засмфялась одна изъ дамъ. 

— Но замЪтьте, шаате, что кость это то, что всего дороже 
дли собаки!-—сказалъ принць.—Ахъ, я вижу шадате фонъ Ро- 
зенъ!.. 

И, отойдя оть труппы дамъ, съ которыми опъ только что такъ 
восело чирикальъ, оиъ направился къ амбразурВ окна, въ кото- 
рой стояла эта, дама. 

Графиня фонъ Розенъ все это время храпила, и и ка- 
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залось, была удручена, какой-то мыслью, но по мрЪ ириближе- 
шя принца лицо ея какъ будто начинало сять радостью. Она 
была высока и стройна, какъ нимфа, и держалась прямо, легко. 
и гращюзно, и лино ея, довольно краеивое даже въ спокойномъ 
состояли, какъ-то начинало свфтитьея и искриться улыбками, 
мфняясь подъ впечата5шемъь мысли и оживлешя. Она хоролю 
ифла въ свое время, и теперь, даже въ разговорЪ голосъ ея зву- 
чалъ красиво, разнообразно, илогда въ низкихъ глубокихъ тено- 
ровыхъ нотахъ, иногда переходя въ верхн региетръ, въ нодобю 
серебристаго, какъ говорять франиузы, «жемчужнаго смфха» 
(ип рейё эате реб). Не будучи молода, эта женщина еще со- 
хранила, значительную делю своихъ прежнихъ очарован, ко- 
торыя она обычно какъ будто старалась скрыть и вдругь въ 
какой-нибудь моментъ нЪ\жности открывала передъ вами свою 
сокровищницу и озадачивала, поражала васъ своими богал- 
ствами, какъ ловкй фехтовальщикъ поражаеть васъ своимъ 
оружемте. Сейчасъ это была только высокая фигура. и лицо со 
слЪдами былой красоты и песомнфинымъ отнечаткомъ бЪшенаго 
темперамента; а спустя минуту оно преображалось, какъ иреоб- 
ражается бутонъь въ раскрывиийся ивфтокъ: оно @яло иж 
ностью, свЪтилось радостью, некрилоеь задоромъ, и торфло виут- 
ренимъ чувствомъ. У этой женщины всетда былъ наготовф 
скрытый кинжаль для отражешя робкихъ поклониковъ. Принца 
Отто она встр%тила взглядомъ, полнымьъ нЪфжности и веселья. 

— Наконецъ-то вы припми ко мнЪ, Решее Стие!! —ека- 
зала она смфясь.— Бабочка вы, порхающая съ ивЪфтка на цвЪ-. 
токъ, нестрая, легкая бабочка! Что же, развЪ я не достойна по- 
цаовать вашу руку ?— спросила, она. глядя на него. 

— Мадаюте,—сказалъ онъ,—это я дхолжень цфловать вашу. 
И онь склонился и поднесъ ся руку къ своимъ губамъ. 

— Вы отказываете мнф во веякомь снисхождени.—зам- 
гила’ она, улыбаясь. 

— Скажите мн какя у насъ’ повости здфеь при. дворЪ ?— 
спросиль Отто.—Я обращаюсь къ вамъ какъ къ живой газсть. 
Что здфеь происходить? 

— Что? Въ этомъ стоячемь болот ?—усмфхнулась она ире- 
пебрежительно.-_МнЪ кажется, что весь евфтъ заснуль и ноеф-. 
дЬль въ своей дремотВ. Миф кажется, что онъ не пробуждалея и 
въ исмъ не было движешя, чуть не ифлую вЪчноеть; послфднее 
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событе, произведнее на моей памяти сенсацио, было, когда мол 
тувернантка, оттаскала меня за уши, наи дала мнЪ затрещину. 
Рпрочемъ, нётъ, я клевещу на себя и на вашъ заколдованный 
дворець! Ноелднее сенсашонное собъиме, вотъ оно! И она, стала 
разсказывать, что-то, прикрываясь вферомъ, сопровождая свой 
разсказъ многозначительными взглядами, оснащая его лукавыми 
намеками и друтими прикрасамя искуенаго разсказчика. Осталь- 
ные присутствуюние незамфтно отошли подальше, такъ ‘какъ 
подразум$валось, что трафиня фонъ Розенъ была, въ милости у 
принца. Но, несмотря на, это, графиня тфмъ не менЪфе часто по- 
пижала тонъ до шопота, и толовы разтоваривавигихь склонялись 
близко одна къ другой. 

— А знаете ли,`— сказалъ, наконецъ, Отто, смфясь, — 
что вы единственная занимательная и интересная женщина въ 
ифломъ свЪтВ. 

— 0, воть до чего вы додумались!— воскликнула она. 

— Да, шадате,—я становмовь умиЪе съ годами. 

— Сь годами?— повторила она.—Ахъ, зачфмъ вы упоми- 
паете объ этихъ предателяхъ? Впрочемъ, я ие вфрю въ тода! 
Календарь обманшикъ! 

— Я думаю, что вы, пожалуй, правы, -сказалъ приннъ,— 
потому что за шесть лВтъ, что мы съ вами друзья, я замфтилт, 
что вы все становились моложе. 

— Ахь, льстецъ!-—воскликпула трафиня, но затВмь продол- 
жала уже другимъ тономъ.—Впрочемь, зачфмъ я это говорю? 
Вфль я даже въ то время когда протестую, думаю обратное. Сь 
недфлю тому назадь я имфла довольно продолжительное соз%- 
шаше съ моимъ тлавнымъ совЪтникомъ,—съ зеркаломъ!—и оно 
отвЗтило мнЪ:—«НЪфть еще!»—Я такимь образомъ аккуратно 
каждый мЪсяцъ изучаю свое лицо, и испытываю себя. О по- 
вЪрьте, это очень торжественные моменты! А знаете ли вы, что 
я сдфлаю, котда зеркало миф отвЪтить: — Да, прошло твое 
время, ты соетарилась! Знаете вы, что я сдфлаю тогда? 

— Нть, я не умВю угадывать, —сказаль принцъ. 

_ — Ия также не ум$ю; дЪло въ томъ, что выборъ такъ ве- 
ликъ! Есть вамоубшетво, картежная игра, азартныя игры; есть 
ханжество, есть маня составлешя мемуаровъ, и есть политика. 
Я полагаю, что всего вфроятнЪе я ухвачусь за послЬдню. 

— Это скучная пттука.—замфтиль Отто. 
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-з == ть, возразила опа, —это ифчто, что-мнф всего болфе 
правится. Прежде всего, это можно сказать, родной ‚брать: бол- 
товни, силетень и пересудъ, словомъ, ‚всего. того, что такъ: несом- 
ифино занимательно. НапримФръ, если. бы. я.сказала вамъ, что 
принцесса и баронъ ежедневно выфзжали вмфст$ верхами осмат- 
ривать новый пушки, то. это будетъ, если хотите, или скандальной 
сплетней, или политикой, по желанию, въ зависимости оть того, 

какъ я построю свою фразу,—такъ что я являюсь, такъ сказать, 
‚лхимиковъ, совершающимъ это превращене изъ простой сплетни 
зъ политическое сообщеше или обратно. Они бывали вездф и 
повсюду вмфотБ за все время вашего отсутств!я»,— продолжала 
графиня, замфтно проясняясь но мЪр$ того, какъ она видфла, что. 
лицо принца омрачалось.—В%дь это не боле какъ самая обы“* 

ная салонная болтовня, но ссли я добавлю: «Ихъ вездЪ при- 
гтетвовали криками «НосВ»—то оть этихъ двухъ трехъ словъ 
сплетня превращастся въ политическое извфсте или сообщеше. 

— Будемъ товорить о чемъ-нибудь другомъ,— сказалъ Отто. 

— Я только что хотфла предложить вамъ то же самое, —ото- 
звалась фонъ Розепъ.—Или, вфрнфе, будемъ товорить о поли- 
тик. Знаете ли ры, что эта война чрезвычайно популярна, по- 
пулярпа до тото, что приннеесу Серафину привЪтетвуютъ и пре- 
возносятъ! 

— Все па свЪтЪ возможно, таате,— сказаль принцъ,—и 
въ числ всего остального то, что мы идемъ павстрфчу войн%; 
10 я даю вамъ мое честное слово, что миЪ неизвЪстно, съ кЪмъ 
мы будемъ воевать. 

— И вы миритесь съ этимъ?!-—воскликпула она.—Я, ко- 
иечно, отнюдь не претендую на мораль и признаюсь чистосер- 
дечио, что всегда презирала тлупую ‘овцу или ягненка и питала, 
романтическое чувство къ волку! И потому я товорю: пусть же 
будеть положенъ конець этой роли безобиднаго лтненка. По- 
кажите всфмъ, что у пасъ есть принцъ, потому что миЪ ‘надоЪло 
уже это бабье нарство! Это царство прялки и веретена. 

— Мааште,—сказалъ Отто,—я всегда думалъ, что вы при- 
падлежите къ той парти. 

-— Я была бы душою вашей парти, той бе, если бы 
у васъ была таковая, — возразила она. — Неужели правда, 
что у вась иЪть пикакого честолюбля? Помните, въ Англи быль 
иЪкотда человфкъ, которато. называли «дфлателемь королей», п 
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знаете ли; что-мнвкажетея, что ия: могла: бы- не если ие 
короля, то принца! ве ЕАН а 

-—— Когда-нибудь, таате; -— сказаль ‘на это’ Отто, — я; 
быть можеть, попрошу `ваоъ помочь’ мнЪ. Е рее 

—— Что это; затадка?— спросила“ контесса: “= “* 

`— Да, загадка, и’ даже очень‘ хорошая, ее лиртиать: 

— Доалгь платежемъ` красенъ, — засмфялась она, — тенерь 
пя вамь затадаю затадку: тдЪ сейчась Тондремаркъ? 

— Нашь премьеръ-министрь? Конечно, въ министеретв%, 
уд же ему быть?— отвфтиль Отто. 

— Именно, — подтвердила графиня и при этомь указала 
пезамфтно беру па дверь аппартаментовъ принцессы. — А 
вы, шоп ресе, мы съ вами только въ передней. Вы считасте 
меня недоброй, — добавила она, — по испытайте меня, и вы 
увидите! Задайте мнЪ какую хотите загадку, предложите миф 
какой угодно вопросъ, и я вамъ говорю, что ифтъ ничего та- 
кого, какъ бы чудовищно оно ии было, чего бы я не сдфлала для 
того, чтобы оказать вамъ услугу! Нфть такой тайны, которой 
бы я не выдала вамъ, если бы вы только потребовали этого отъь 
меня. 

— Н$ть, ма4аше, я слишкомь уважаю моего друга, — от- 
вЪтиль принцъ, цфлуя ся рукуз—я бы лучше предпочелъ оста- 
ваться въ полномъ певЪдЪши всего. Мы здфсь братаемся съ 
вами какъ солдаты вражескихь арм на аванпостахъ, но пусть 
каждый изъ пасъ останется вфрень своему оружио, взренъ сво- 
ему долгу и присягф. 

— Ахь, — воскликнула она, — если бы всф мужчины были 
такъ воликодупиты, какъ вы, то, право, стоило бы быть жен- 
щиной! 

Но если судить по виду это сто великодуние особенно 
разочаровало ев. Казалось, что она ищетъ средства загладить 
сто, п, найдя это средство, сразу повеселВла и просвЪтлфла. 

— А теперь, — промолвила она, — пусть мнф будеть поз- 
волено отпустить моего государя! Это, конечно, бунтовщическое 
дьяне и что пазывается «ип саз репдае»,—(дфло достойное 
зисфаицы), но что прикажете дЪлать? Мой медвЪдь такъ рев- 
пивЪ! 

—- Довольно, шааше!—воскликнуль принцъ. -—— Царь. про- 


тягиваеть вамъ свой скинотръ; мало того, онъ обЪфщаеть вамъ 
повиноваться вамъ во всемъ. 

И посл этого принцъ снова, сталь обходить одну даму за 
другой, перепархивая какъ мотылекъ съ цвфтка на цвфтокъ. 
Но графиня хорошо знала силу своего орулия; она оставила, 
ирятную стрЪлу въ сердцЪ принца. Что Гондремаркъ ревновалъ 
въ этомъ была шрятная возможность отомстить! И тоепожа 
фонъ Розенъ, по причинф этой ревности, являлась теперь для 
принца въ совершенно новом“ свЪ”ФЪ. 


\У. Гондремарнь въ комнать ея высочества. 


Графиня фонъ Розенъ была права. Велиюй и всесильный 
премьеръ-министрь Грюневальда уже давно заперся съ прин- 
цессой Серафиной. Туалеть былъ уже оконченъ, и принцесса, 
изящно и со вкусомъ одфтая, сидЪла передъ большимь трюмо. 
Ея портреть въ описанш сэра Джона быль правдивъ и вмф ст 
съ тЬмъ являлся каррикатурой. Ея лобъ быль, пожалуй, дЪИ- 
ствительно слишкомъ высокъ и узокъ, но это шло къ ней; фи- 
тура ея была, пожалуй, нфеколько сутуловата, но это едва за- 
мфчалось минутами, а въ остальномъ вс мельчайция детали 
этой фигуры были словно точеныя; ручки, пожки, уши, носта- 
новъ привлекательной головки, все было мило, красиво, мина- 
тюрно и тармонично! И если ее пельзя было назвать красавицей, 
то во всякомъ случаЪ у нея нельзя было отнять оживленности, 
подвижности лица и выражешя, яркости красокъ и неуловимой 
мнотообразной прелести и привлекательности; а глаза ея, если 
они, дЪиствительно, были слишкомъ бфтаюцщие, слишкомъ под- 
вижные, то и это было не безифльно. Эти тлаза были самой 
привлекательной частью ея лица; но они постоянно лгали иро- 
тивъ ея мыслей, потому что въ то’время, какъ она въ глубинЪ 
своего недоразвившагося, неразмягченнато сердца ‘предавалась 
всецфло мужскому честолюбно и жаждала власти, глаза, ея то 
смотрзли смфло и дерзко, то заманчиво ласково, то тифвно и 
злобно, то обжигали, то ласкали и все время были лживы, какъ 
глаза, коварной обольстительной сирены. И вся она была лжива 
и дЁланна, т. с. не естественна, а искусственна. Негодуя на, то, 
что ока родилаеь не мужчиной и не могла выдвинутьея: и -нро- 
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славиться своими дБяшями или подвигами, опа задумала по 
женски не гласно властвовать и покорять все своей вол и 
своему влянно, а сама быть свободной какъ мысль! И, не любя 
мужчинь, она любила заставлять мужчинъ покоряться ей. Это 
весьма обычное женское честолюбе, и таковою, вфроятно, была 
героиня Шиляеровской баллады «Перчатка», поелавшая ‘влюб- 
леннаго въ нее рыцаря на арену львовъ. Но зашадни подетере- 
. таютъ одинаково и мужчинъ, и женщинъ, и жизнь весьма иску- 
сно способствуеть тому, чтобы въ эти западни попадались и ТБ, 
и друме. 

ПодлЪ принцессы, въ низкомъ креслЪ, собравъ вокругъ себя 
свои громоздве члены, иа, подобйе жирнато кота, сидЪ ль Гондре- 
маркъ, высокоплечй, сутуловатый, съ покоршымьъ заискиваю- 
щимъ видомъ. Его тяжелыя синеватыя челюсти придавали его 
лицу какой-то особенно плотоядный характеръ, палитые желчью 
глаза, смотр®ли хмуро, и при этомъ его старанш угодить и быть 
прятнымь создавался какой-то странный коитрастъ. Лицо его 
ясно выражало умъ, темпераменть и какую-то разбойничью, пи- 
ратскую смфлость и коварство; но отнюдь не мелкое мощенниче- 
ство или мелюш обманъ. Его манеры, въ то время какъ онъ 
улыбаясь смотрзль на принцессу, были изысканко вЪжливы и 
талантны, но отнюдь не изящны и ие элегантны. 

— Можеть быть, — сказаль онъ,—мн% теперь. сл довазль 
бы почтительнфише откланяться. Я ие долженъ заставлять сво- 
его государя дожидаться въ прЕемной, а потому давайте рить 
вопросъ теперь же. 

— А сто никакъ нельзя отложить ?— спросила она. 

— Это совершенно невозможно,—отвфтиль Гондремаркъ.— 
Ваше высочество сами это видите. Въ начальномь перюдф мы 
легко могли извиваться, какъ змЪя, но когда, дЪло доныо до уль- 
тиматума, то другого выбора нЪтъ, какъ быть см$лыми, какъ 
львы. Если бы принць пожелаль остатьея въ отсутствии еще 
нЪсколько дней, это было бы, конечно, лучше, но теперь мы 
залили уже слишкомъ далеко,. для того чтобы мочь откладывать 
или оттягивать свое рьшеше. 

— Что могло привести его ко мнф, — подумала принцесса, 
вслухъ, — и именно сегодня? Сегодня, а не въ другой какой- 
пибудь день! : 
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—= У такихъ людей, созданныхъ. для помвхи другимъ -а0- 
дямъ, есть, очевидно, свой ‘инстинкть; == замфтиль Гондре: 
маркъ. — Но вы во всякомъ: случа преувеличиваете опасность. 
Подумайте только о томъ, сколько мы уже усп®ли едЪлать; и 
вопреки какимь пренятстиямь, при’ какихъ затруднительныхь 
условяхъ! Неужели же этоть «Пустоголовый»... Да иЪть!: 

И онь, смБясь; подуль на кончики своихъ пальцевь, какъ 
будто онъ сдуваль съ нихъ пушинку. 

— Но замфтьте, что «Пустоголовый» все же принцъ Грюне- 
вальдскии. | 

— Съ вашего соизволешя только, и до тЪхъ поръ, пока вамъ. 
будетъ благоугодно относиться къ нему снисходительно, пока 
вамъ угодно будеть терифть его, — сказалъ баронъ. — Есть 
права рожденя, но есть ин естественное право, право могу- 
щественнато на могущество и сильнато на силу! И если онъ 
вздумаеть встать вамъ поперекъ дороги, то вамъ стоить только. 
вопомнить басню о желЪзномъ и тлиняномь горшк. 

— 0, вы называете меня торшкомъ? Вы не любезны, ба: 
ронъ! — засмядась принцесса. 

— Прежде, ч$мъ мы съ вами покончимь съ великимъ дЪ- 
ломъ созидашя вашей славы, миЪ, вфроятно, придется переимс- 
новать васъ еще многими титулами и именами, — сказаль Гон- 
дремаркъ. 

Принцесса покраснфла оть удовольствя при этомъ намек%. 

— Но вдь Фридрихъ все еще принцъ, все еще князь въ 
своемъ княжеств%, топзеиг 1е НаМеиг, сказала она.—Вы 
налфюсь, не предлагаете революци? Во всякомъ случа не 
вы? Не правда, ли? 

— Майаше, это ужъ сдфлано! — воскликнуль баронъ.— 
В%ль въ сущности принць царствуеть только въ’ альманах, а 
на дЬлЬ царствуеть и править въ странф моя принцесса. 

И онь посмотрль на нее съ нёжностью и восхищешемъ, 
оть чего сердце принцессы преисполнилось отрадной гордости. 
И, глядя на своего громаднато раба, она упивалась одуряющимь 
налиткомъ созная своей власти. Между тёмъ онъ продоа- 
жаль, со свойственной ему грубоватой п тяжеловатой насмфш- 
хивостью, которая такъ не.шла къ нему: 

‘—. У моей стосударыни есть только’ одннь педостатокъ, 
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только одна, слабость, грозящая опасностью для’ той блестящей 
великой карьеры, которую я предвижу для нея. Но смфю лил 
пазвать ее, эти слабость? Будеть. ли мнЪ дозволено: разрфншть 
себЪ эту вольность? Но пусть будеть что будетъ, я укажу на, 
нее! Эта; опасность въ васъ самихъ, это ваше слиншкомь мят- 
ое сердце! 

—- Мужества у нея мало, у вашей принцеесы, смфлости 
мало, — сказала Серафина.—Предположимъ, что мы ошиблись 
зъ разсчеть; предположимъ, что мы потерпимъ поражено?!. 

—- Потерпимъ поражеше? Что вы говорите, паате! — 
возразиль баронъ съ едва замфтнымъ раздраженюмъ.—Разв} 
могуть собаки потерпфть поражене отъь зайца? Наши войска 
расположены всЪ вдоль траницы; въ пять часовъ времени, еслн 
не рапьше, панть авантардъ, состоящ изъ 5000 штыковь, бу- 
доть у вороть Бранденау; а въ цфломъ Герольштейн нфть’и 
полутора тысячи человЪкъ, могущихъ встать подъ ружье и 0бу- 
ченныхь военному строю. Это простая ариометика! О’ сопро- 
тивлеши не можеть быть даже р$чи! 

— Если такъ, то это не велик подвигь— подобное завос- 
ван. И это вы называете славой? ВФдь это все равно что ио- 
бить ребенка, господинъ баронъ. 

— Въ данномъ случав дфло идеть о мужествЪ дипломали- 
ческомъ, шааше, — сказалъ онъ. — Мы дфлаемъ этимъ за- 
хватомъ, если хотите, важный шагъ; мы впервые обращаемъ 
внимаше Европы на маленькое княжество Грюневальдъь и въ 
течеше послвдующихь трехъ мфсяцевъ сыграемь на «либо 
нанъ, либо пропалъ!» И воть тогда мнЪ придется всецфло по- 
ложиться на ваши совЪты и указашя, — добавить онъ почти 
мрачно. — Если бы я не видфлъ васъ за работой, если бы л не 
зналъ плодотворности вашего ума, силы вашей воли и рфши- 
мости, признаюсь, я бы дрожалъ за будупИя судьбы этого кнй- 
жества и за послфдствя начатато нами; но именно въ этой об- 
ласти мужчины должны призналь себя менфе искуспыми. Ве 
величайпие и мудрфйцие договоры, сели они пе велиеь соб- 
ственнолично женщинами, то велись мужчинами, за спиной 
которыхъ стояли мудрыя женщины. Мадамъ Помпадуръ не 
им ла способныхъ слутъ, она не нашла, своего Гопдремарка, но 
что это быль за сильный политикъ! А Катерина Медичи? Какая 
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вфрность взгляда! Какая безошибочность суждешя! Какое 60- 
татетво способовъ для достижешя задуманной или! Наконенъ, 
какая эластичность ума, какая изобрЪтательность и какая уди- 
вительная настойчивость и безбоязненность тередъ неудачей. 
Но увы! Ея «Пустотоловые» были ея собственныя дфти, и у 
нея ‘была всего только одна м®щанская слабость, эта, добро- 
дфтель обыденных женщинъ, ея семейныя чувства, велвд- 
стве которыхъ она позволяла семейнымь узамъ и привязан- 
ностямъ стЪенять свободу ея политическихь замысловъ и д{- 
яшИ. 

Этоть свособразный взтлядъ на, историо, спешально приено- 
соблевный, конечно, ‹а@ ‘вит БЗегарЬ1пае» на благо или на 
пользоване Серафины, однако, не подфйствовалъ на этоть разъ 
обычнымь размягчающимъ сердце принцессы образомъ; ясно 
было, что ей, быть можетъ, только временно, разонравилось ея 
первоначальное рёшене, что она въ данный моментъ внутренно 
возставала противъ него, и потому она продолжала прекосло- 
вить совфтчику, глядя на него изъ подъ полуопущенныхь вЪкъ 
съ едва, примфтной ядовитой усмфшкой въ углахъ губъ. 

— Каке мальчишки мужчины вообще! — замфтила, она. 
Каке они любители громкихъ словъ! Геройство, доблесть; му- 
жество!.. Что вы называете мужествомъ?! Мн% кажется, что если 
бы вамъ пришлось чистить сковороды, господинъ фонъ Гоняре- 
маркъ, вы бы это сочли за мужество и назвали бы это «домаш- 
нимъ мужествомъ», «соитаве Чотезйаие». 

— Да, тадаше, я бы и это назвать такъ, сказалъ ба. 
ронъ рышительно, — если бы я чистиль ихъ хорошо, образцово, 
н я охотно называю звучныхъ именемъ всякую доблесть и вся- 
кое бояьшое и хорошее дфло! И, право, нечего опасаться, что въ 
этомъ отношенши можно пересолить, потому что всф наши до- 
блести далеко не такъ заманчивы сами по себф; людей всего 
больше прельщаеть въ нихъ ихъ громкое назвае. | 

— Пусть такъ, — скавала, она, — но я желала бы понять, 
въ чемъ собетвенпо будетъ состоять наше мужество? ВЪдь мы 
же скромно испросили ‘позволене, какъ малые дЪти у старшихъ! 
Наша бабушка въ. Берлин н паль дядющка, въ ВЪнф и вся 
наша семья ногладили насъ по толовк% и благословили на вы- 
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ступаеше, а вы говорите «мужество». Я положительно. удивая- 
юсь, слушая васъ! 

— Моя принцесса сегодня не походить на себя, — ото- 
звался, не смущаясь, баронъ.—Она, очевидно, забыла, въ чемъ 
кроется опасность; правда, что мы заручились. одобренмемь и 
съ той и съ другой стороны, но моей принцессЪ также хорошо 
извЪстно, на какихъ непремлемыхь, можно сказать, условяхъ; 
и кром$ того, ей извЪетно, какъ эти шепотомъ данныя одобреня 
и совЪты легко оказываются запамятованными, и какъ оть 
нихь безъ всякаго стБенешя отрекаются, котда дфло доходить 
до. оффищальныхь дотоворовъ и трактатовъ. Опасность въ дан- 
номъ случаф весьма реальная, а отшодь не воображаемая, — 
говориль онъ, и при этомъ внутренно бЪ%еилея, что ему при- 
ходилось теперь раздувать тоть самый уголь, который @нЪ 
только что такъ усердно старался затушить, эта онасность 
не менфе велика и не менфе реальна, потому только, что она не 
военная опасность. По той же самой причин, намъ легче пети 
ей навстрЪчу. Если бы намъ приходилось только разсчитывать 
па войска вашего высочества, то хотя я вполнЪ раздфляю на- 
дежды вашето высочества па образцовое поведеше Альвенау, 
я все же не быль бы спокоенъ, потому что намъ не слдуеть 
забывать, что вЪдь онъ еще не усифлъ зарекомендовать себя ни 
съ какой стороны въ роли главнокомандующаго. Но тамъ, гдЬ 
дао касается переговоровъ, тамъ все въ натихъ рукахъ; и при 
вашемь содфйстни меня не пугаетъь никакая опаеность! 

— Возможно, что все это и такъ, — сказала со вздохомъ 
Серафина,—но я вижу опасность, совсЪмъ въ друтомъ. Меня 
пугаеть народъ, этоть ужасный, возмутительный пародъ! Пред- 
ставьте себЪ, что произойдеть возмущене или возстане? ВЪфдь 
мы будемъ до нельзя смфшны въ глазахъь цфлой Европы, мы, 
задумавше вторжене въ предфлы соефдняго государства, рёши- 
виеся на захвать чужой земли, въ то время, какъ нашъ соб- 
ственный престолъ колеблется подъ нами! 

— НЬьть, тосударыня,—сказаль Гондремаркъ самоувфренно 
улыбаясь, —въ этомъ вы становитесь ниже самой себя, вы умы- 
шленно запугиваете себя. Спросите еебя, чЬмъ собственно под- 
держивается недовольство въ народЪ? Непомфрно тяжелыми для 
него налогами! Но разъ мы захватимъ Герольштейнъ, мы бу- 
демь ‘имфть возможность ослабить эти налоги; сыновья вер- 
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нутся подъ родительский кровъ съ ореоломъ’ славы’ побфдителей; 
дома ихъ украсятся военной добычей, каждый. изъ нихъвку- 
сить свою долю военныхъ почестей, ‘и ‘вы ‘снова увидите себя 
среди счастливой семьи вашего народа, и люди станутъ гово- 
рить другъ’друту и слушаль, развЪся свои длинныя уши, тая 
рВчи: «Какъ видно приннесса-то нална больше налиего знала; и 
понимала; когда затфяла эту войпу; она была права, хотя мы 
тогда, и: не. понимали, къ чему она клонила дЪло; у нее есть 
толова на плечахъ, и какъ видите, намъ теперь лучше живется, 
чЖмь прежде». Но-къ чему я товорю, вамъ все это? ВФдь моя 
принцесса сама указала миф па все это и этими самыми дово- 
дами склонила меня па это смфлое дЪло. 

— Миф. кажется, тосподинъ фонъ-Гондремаркъ, —сказала, 
Серафина нЪфеколько фдко,—что вы часто принисываете валит 
счастливыя мысли вашей‘ приицоес». 

Въ первую минуту Гондремаркъ нЪеколько растерялея. подъ 
впечатлЬшемт, язвительности этихъ иепривычиыхъ для мего на- 
надени со стороны принцессы, но въ слФдуюцщий. же моменть 
онъ онова совершенно овладфль собой. 

—= Неужели?—спросилъ онъ. — Конечно, это весьма воз- 
молит, и осли хотите, то даже вполнЪ естественно, потому что 
я замтиль то же самое и у вашего высочества. 

Это было сказано такъ смфло, такъ открыто и казалось столь 
справедливо, что Серафина ничего не возразила па это, но 
вздохнула съ ибкоторымъ облегчешемъ. Ея тордость была, за- 
дЪта, а честолюб1е встревожено, по теперь она какъ будто по- 
чувствовала уснокоеше, и пастроене ея нЪсколько улучшилось. 

= Пусть такъ, сказала она, —но все это не идеть къ дЪлу. 
Мы заставляемь дожидаться Фридриха тамъ, въ премной, и 
до сихъ поръ все еще не выработали никакого плана, сражешя 
и ки на чемъ не остаповились. Ну же, господинъ соправитель, 
подайте мудрый совфть, какъ мнЪ принять его теперь? И что 
памь дфлать въ случаф, осли бы онъ вздумаль появиться въ 
зовъть? 

—- Что касается меня,—отвфтиль баронъ,—то я предоста- 
виль бы ршеню первато вопроса всецфло валиему высочеству 
въ пастоящи момептъ. Я имфль счасме видфть вась съ нимъ 
г знаю, чтооиикто лучше васъ съ аимъ управиться. не-сумФеть, 
а что не мучить ваеъ, что ему ехазать и какъ его обезвредить 
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для нашего дфла. Отправьте. его: къ сто театральнымь забавамъ; 
но только: ласково, незамфтно,—добавиль баронъ.—-Или,: быть 
можеть, моя тосударыня тия бы соелаться на толовную 
боль?.. : 
— И И Серафина. — Кеивохна. которая 
можеть разсчитывать на, свои. силы, гочностакь же; какъ муж- 
чина, который умфеть владфть орулиемъ, ‘никогда не должна 
избЪфгать встрфчи! Доблестный рыцарь не должень посрамлять, 
своего оружия! 

-— Въ такомъ р мн остается только умолять мою 
«ее Чате запз тегс!>,—сказалъ онъ,—проявить въ. ‘даж: 
помъ случаЪ единственную недостающую ей добродЪтель и быть 
жалостливой къ бЪдному молодому человЪку: выказать инте- 
ресъ и сочувств!е къ сго охотничьимъ забавамьъ, жаловаться на 
то, что политика и государственныя дфла вамъ надофли, и что 
въ сго прятномъ обществ вы желаете искать отдохновене отъ 
всего тото, что васъ такъ утомляеть, и развлечене ‘оть сухихъ 
матер и соображений. Одобряеть ли моя принцесса подобный 
паанъ сраженя? 

— Все это пустяки, важенъ только вопросъ о совфтВ, воть 
о чемъ слФдуетъ подумать! 

— Вы товорите о совЪтЪ?-—воскликнуль Гондремаркъ.— 
Позвольте, —и съ этимъ онъ воталь со своего мЪста, и принялся, 
каррикатурно подражая Отто, порхаль по комнатф, передразни- 
вая довольно недурно сго голосъ и ето движешя:—«Ну, что сего- 
дня слышно, баронъ фонъ-Гондремаркъ? А, господинъ канцеля- 
риусъ, у васъ новый парикъ?! Вы меня не обманете, я знаю’ рф- 
шительно всз парики въ ифломь Грюневальдф; у мепя глазъ 
хозайски!.. А о чемъ говорится въ этихъ бумагахъ? О, да, да... 
я вижу!.. Ну, конечно, конечно!.. Я готовъ побиться объ закладъ, 
что никто изъ васъ не замфтилъь этого новаго парика!.. Ахъ 
право, я рЬшительно ничего объ этомъ не знаю. Неужели ихъ въ 
Грюневальдв такъ много... а я и не подозрфвалъ!.. И все это 
дфловыя бумаги, вы товорите? Ну, что же, прекрасно, можете 
всф ихъ подписать, вФдь у васъ есть на то‘и полномоще и дов%- 
рительная грамота. Видите, тосподинъ канцлеръ, я сразу зам$- 
тиль вашьъ новый парикъ»... И такъ далфе, все въ томь же 
духБ, -длокончиль баронъ, иереходя къ своему обычному тону и 
голосу; напгь тосударь особымъ сонзволешемь Божшмь и 060- 
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бою милостио Божйею принць Грюневальдски, именно такимъ 
образомь рЬшаеть и вершить государственныя дфла и говорить 
со своими совфтниками и министрами. 

Но когда баронъ взглянуль на Серафипу, ожидая встрЪтить 
ся блатосклонный одобрительный взглядъ, онъ къ удивленио 
своему увидЬль ледяной взглядъ и холодное, словно застывшес, 
ино. 

— Вы находите удовольстве проявлять свое остроуме, 
какъь я вижу, господинъ фонъ-Гондремаркъ, —сказала она,—и, 
новидимому, забыли, гдф вы находитесь въ данный моменть; 
эти подражавщя иногда вводять въ заблуждене. Вашь государь, 
принцъ Грюневальдскй, бываеть иногда болфе требователен, 
чЬмъ вамъ кажется. 

Гондремаркъ внутренно проклиналь ее отъ всей души. Изъ 
числа, всякихъ оскорбленныхь самолюб, самолюбе осаженнаго 
добровольнато шута несомнфнно самое бол$зненное, и когда на 
карту поставлены серьезные и важные интересы, то подобные 
маленьк1е уколы становятся невыносимо. чувствительными. Но 
Гондремаркъ былъ человфкъ съ увфреннымь характеромъ и си- 
лой воли, и потому онъ не подалъь вида, что уколъ попаль въ 
цЪль, и не прибфтнуль къ обычному приему мелкихъ блуднеи 
или мелкихъ мошенниковъ, т. с. не пошель на попятный, а’ па- 
противъ того, смфло продолжаль вести дальше свою линтю. 

— Государыня,— сказалъ онъ,—если вашъ супругь иногда 
оказывается болфе требовательнымъ, какъ вы утверждаете, то 
памъ не остается ‘ничего болфе, какъ схватить быка за, рога. 

— Это мы увидимъ, сказала принцесса и стала оправлять 
звое платье, какъ бы готовясь подняться со своего мфета 

Раздражене, гнЪвъ, отвращеше, досада были ей, какъ нельзя 
боле къ лицу; всЪ ФЪдюыя злобныя чувства красили ее, какъ 
‘амоцвЪтные камни украшають уборъ, и потому въ этоть мо- 
ментъ она была, особенно хороша, особенно прекрасна. ' 

— Буду молить Бога, чтобы они поссорились,-—мысленно 
р»шилъ Гондремаркъ;—не то этоть проклятый щенокь, этотъ 
жеманный кокеть еще, пожалуй, подведеть меня. Одкако, пора 
впустить ето, мнф здЪеь сейчасъ больше дфлать нечего. Кусь, 
кусь... сифиитееь, собачки мои! 

И велфдъ за этими мыслями онъ весьма неловко преклонил® 
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одно колфно передъ принцессой и приложился къ ея рукЪ, 
сказавъ: # 

— Теперь моя принцесса должна отпустить своего вЪрнаго 
слугу, потому что миф предстоить еще много дЪла до начала 
засфдашя совЪфта. 

— Идите!-сказала Серафина, и встала сама. 

И въ тоть моментъ, когда Гопдремаркъ трусцой направился 
цъ интимной двери, ведущей во внутреншя помфщеня дворца, 
опа концами пальцевъ дотронулась до звонка и приказала, по- 
пвившейся въ дверяхъ премной фрейлинЪ просить принца. 


\1. Принць читаеть ленцию о брань съ критической иллюстращей 
развода. 


Съ цфлымь мфомъ превосходнйшихь намфрен!й пересту- 
пиль Отто порсгь комнаты жены. Какъ отечеетвенно, какъ лю- 
бовио онъ быль настроенъ, входя въ эту комнату! Какъ трога- 
тельны были т слова, съ которыхъ онъ намфревалея начать, и 
которыя онъ заранфе притотовиль въ сроемъ ум. И Серафина, 
съ своей стороны была отнюдь не враждебно настроена. Ея 
обычная боязнь, или в®рнЪе, враждебное чувство къ Отто, какъ 
кь вБчной помЪхЪ въ ея великихъ, какъ ей казалось, планахъ и 
‚ предначертаняхъ, въ данный моменть было поглощено мимо- 
летнымъ недовЪруемъ къ самымъ этимъ паанамъ и замысламъ. 
ИромЪ того, на этотъ разъ въ ней проснулось тнЪвное отвраще- 
ше къ Гондремарку, который одновременно и возмущаль, и 
отталкиваль ее своимъ поведешемъ. Въ сущности, она, въ тлу- 
бокинф души своей не любила барона. За его наглой рабол$н- 
постью, за его обожашемъ и восхищешемъ сомнительно искрен- 
нимъ, которые онъ съ неделикатной деликатностью выставлялъ 
сй на видт, постоянно привлекая на нихъ ся внимаше усилен- 
нымъ подчеркивашемъ, она смутно утадывала трубость его па- 
туры и его наглое честолюбе. Она чувствовала къ нему то, что 
ненытываеть человЪкъ, тордяниися тьмъ, что онъ усмирилъ или 
поборолъ медвфдя, но въ то же время чувствующий отвращение 
къ отому медвздю изъ-за. свойственнаго ему неприятнаго запаха. 
А кромЪ всего этого, нфчто похожее на ревность подсказывало 
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сей, что человьиь этоть измёняеть ей‘и быть можеть обманы- ` 
ваеть ее. Правда, и она сама только лукаво шутила ‘и. играла 
сто любовью къ ней, но, быть можеть, и онъ также лукаво шу- 
тиль и игралъ ея честолюб1емъ, ея тордостью! Дерзость его’ но- 
саЪдней выходки съ передразнивашемъ принца и странная иб- 
сообразность ея собственнаго положеня въ то время, какъ она 
сидъла; и смотр$ла на это, теперь лежала тяжелымь тнетомъ па 
ся совЪсти; ей было болзненно стыдно и за него, и за себя. И 
потому она встр$тила Отто съ чуветвомъ, похожимь почти на 
сознаше виновности, и вмфетЪ съ тВмъ привфтствовала его, какъ 
освободителя отъ неприглядныхь мыслей и чувствъ. 

Однако, судьбы каждато свидашя чаще всего зависять оть 
тысячей исуловимыхъ мелочей. 'Гакъ случилось и на этоть разъ: 
первый толчекъ такихъ случайностей произошель въ тотъ са- 
мый моментъ, когда принцъ вошелъь въ комнату. Онъ увидЪлъ, 
что `Гондремарка уже не было, но кресло, на ‘которомь он 
только что сидЪлъ, было близко придвинуто въ интимной бесЪдЪ 
къ креслу принцессы, и ему стало больно, что этотъ человЪкъ ие 
только быль принять раньше него, но что онъ удалился отсюда 
такимъ секреткымь интимнымъ образомъ. Стараясь побороть въ 
себЪ это болзненное чувство обиды, опъ ифеколько рфзко отпу- 
стиль фрейлину, проводившую его къ принцессв. 

— Прошу васъ, чувствуйте себя здЪсь у меня, какъ дома — 
сказала Серафина свЪтски любезно, нФеколько поколебленная 
р№зкимъ повелительнымъ тономъь Отто въ обращен къ ея при- 
ближенной, а также и т6мъь прищуреннымь взтлядомъ, какимь 
онъ посмотрфль на, кресло, на которомъ сидфль Гондремарктъ. 

— Мадаше, —сказаль въ отвфть на это Отто —я бываю“ 
здфеь такъ рфдко, что почти‘ могу пользоваться правами посто- 
ронняго вамъ лица. 

— Вы сами избираете свое ‘общество, Фридрихъ, —— ска: 
зала она. 

— 0Объ этомъ я п пришелъ поговорить съ вами, —возразиа® 
сиъ.— Уже четыре тода прошло съ т$хъ поръ, какъ мы съ вами 
‚оженились; и эти четыре года не дали счасмя, какъ мнЪ ка- 
жется, ни вамъ, ни мнЪ; Я ‘прекрасно сознаю; что я не подхо- 
диль для васъ въ качеств мужа. Я быль ужё не молодъ, у меня 
ие было честолюбя, я ко всему’ относился шутя, п вы ‘стали пре- 
зирать меня; я не скажу даже, что’ безь основашя. Но для ‘того, 
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чтобы судить справсдливо, надо, разематривать звопросъ съ 
обфихъ сторогъ; я попрошу васъ припомнить, какъ я поступаль 
все время по отношепно къ вамъ. Когда я увидфаъ, что васъ 
забавляла роль правительницы на этой маленькой сцен, развЪ 
я не уступить вамъ тотчаеъ же всю эту. мою коробку итрушект, 
именуемую княжествомъ Грюневальдъ? И когда я понять, что 
я вамъ.нешиятенъ или противень, какъ супругъ, признайтесь, 
что я ки сдиной минуты не быль навязчивымь супругомъ! На 
это вы вфроятно скажете миф, что у меня иЪть чувствъ, нЪть 
предпочтенй и. ифть опредфленныхь илей и желаиш, что я 
веетда и во всемъ предаюсь на волю вфтра, куда онъ дуетъ 
туда иду ин я, что все это въ сущноети въ моемъ характер®; 
ни за чфмъ не гнаться, ничего не отстаивать и ничфмъ не доро- 
жить! Но во всемъ этомъ справедливо только одно: что нетрудно 
оставить всякое дфло песдфланиымъ! Теперь я начинаю по- 
пимать, Серафина, что это опасно и перазумно. И если я былъ 
слишкомъ старъ и слишкомь пеподходящь для васъ въ роли 
мужа, я все же должень былъ помнить, что я правитель этой 
страны, что я ся государь, а вы только ребенокъ, привезенный 
сюда, въ, гости. И по отношению къ этому ребенку у меня тоже 
были обязанности, которыхъ я ие выполниль, и которыми я не 
долженъ быль пренебрегать. 

Упоминаше о старшинствь лЪтъ всегда вызываеть обидное 
чувство. 

— Обязанности! — засмфялась Серафина. — Это слово въ 
вашихь устахъ, Фридрихъ, положительно смфшить меня! Что, 
вамъ пришла за фантазля здругъ затоворить о такихъ вещахъ? 
Идите, флиртуйте съ дЪвицами и дамами и будьте прелестнымь 
приицемъ изъ, дрезденскаго фарфора, Утеих-захе, па котораго 
вы такъ похожи; забавляйтесь п развлекайтесь, таоп еп{ап%! А. 
реяюя обязанности. и государственная дфла предоставьте намъ. 

Это множественное число рфзко царапиуло по первамъ 
принца. .. | 

— Я п такъ уже слишкомъ много. забавлялея, — сказаль 
онъ,—если тольво это можеть быть пазвако забавою, х аа 
это. можно было бы. много возразить..Вы вфроятно, полагаете, что 
`я безумно люблю охоту, по новфрьте, были дни, когда я. нахо- 
диль. чрезвычайно. много. интереснато. въ томъ, что только изъ 
вфжливости ‘называется монуъ правительствомь. Во вкус и, ВЪ, 
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покимани вещей, вы не можете мн отказать, этого во мн ви- 
кто никогда не отрицаль. Я всегда умфалъ отличить счастливое 
веселье с"., скучной рутины, и мой выборъ, будь онъ только пре- 
доставленъ мн, мой выборъ между охотой, аветрйскимъ преето- 
ломь и вами, не колебался бы ни минуты, повфрьте мнЪ! Вы 
были дЪвочкой, почти ребенкомъ, когда васъ отдали миф... 

— Боже мой, воскликнула Серафина, — да пеужели здВеь 
тотовится любовная спена?!. 

—[ Успокойтесь, вы знаете, что я никогда не бываю смф- 
шонЪъ, — сказаль Отто, — это, быть можеть, мое единственное 
достоинство; это будетъь не любовная сцена, а просто супруже- 
ская сцена въ современномъ вкус, сцена въ бракЪ А 1а тоде. 
Но когда я вспоминаю о прекрасномъ времени первыхъ дней 
нашего брака, то простая вЪжливость, какъ мнЪ кажется, тре- 
бусть, чтобы я товориль о немъь въ тонф сожальня. Будьте 
справедливы, тааште, вфдь вы первая сочли бы въ высокой 
мЪрЪ неделикатнымь съ моей стороны, если бы я всноминалъ 
о томъ времени безъ приличествующаго въ данномъ случа чув- 
ства, сожалЪшя. А затЪмъ, будьте еще немного боле справед- 
ливы и признайтесь, хотя изъ простой вфжливости, что’ и вы, 
хоть сколько нибудь сожалфете о томъ прошломъ. 

— Миф положительно не о чемъ сожал$ть, сказала она.— 
Право, вы меня удивляете! Я всегда думала, что вы совершенно 
счастливы. 

— 0, тадаше, счастье счастью рознь! Есть сотни и тысячи 
видовъ счастья, сказалъ Отто.—Человзкъ можеть быть счаст- 
ливЪ и въ моменть возмущеншя и бунта, онъ можеть быть счаст- 
ливъ и во сн; вино, перемны, развлечешя и путенествя тоже 
дфлають человфка счастливымъ; добродЪтель, какъ утверждають, 
также даетъь людямъ счастье; я, конечно, не испыталъ этого, 
но повфрить этому можно. А еще говорятъ, что въ старыхъ, епо- 
койныхъ, сжившихея супружеётвахъ тоже есть своего рода, хоро- 
шее, прочное счастье!.. Вели хотито, и я ечастливъ, но я скажу 
вамъ откровенно, я былъ много счасталнвЪе въ то время, когда я 
привезъ васъ сода. ' 

— Но... протянула принцесса не безь н®которой принуж- 
денности,—^вы какъ видно успфли передумать ‘послЪ. того. 

— Н№ть, -возразиль Отто, —я сохранилъь въ душЪ все’ ть 
же чувства! Не знаю, помните ли вы, Серафина, какъ на пути 
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сюда вы увидфли на полянк® куеть дикихъ розъ; я вышел 
изъ экипажа и сорваль ихъ для ваеъ. То была узкая. полянка 
между двухъ стёнъ высокихъ деревьевъ; въ кониЪ этой по- 
лянки садилось солнце, все золотое, лучезарное, а надъ нами 
пролетали грачи; я какъ сейчась помню, что на томъ куст 
было всего девять розъ, и за каждую изъ нихъ вы подарили 
меня поцфлуемъ. И тогда я мысленно сказалъ себ, что каждая 
роза и каждый поцфлуй должны соотвфтетвоваль одному году 
счастья и любви! Но когда прошло всего полтора года съ того 
времени, т. е. вмфето восемнадцали лЪтъ, только восемнадцать 
мБсяцевъ, все уже было кончено между нами!.. И вы думаете 
въ самомъ дЪлв, Серафина, что мои чувства къ вамъ измфни- 
лись съ того времени? Да? 

— Я право ничего не могу вамъ сказать...—-отвфтила, она, 
почти автоматически. 

— Вы не можете, въ такомъ случа я скажу вамъ: они не 
измЪнились ни на 1юту, и я не стыжусь признатьея въ этомъ 
вамъ, потому что иЪфть пичего смфипюого въ любви мужа къ 
своей жен, даже и тогда, когда эта, любовь себя признала, без- 
падежной и не требуеть ничего взамфнъ. Я знаю, что я по- 
строиль здане своего счастья на пескЪ, но, Бога ради, не 
дуйте па него жестокимъ дуновешемь упрека! Я вЪфроятно по- 
строиль его на моихъ недосталкахъ, но я вложиль въ это зданю 
всю мою душу и всю мою любовь; они и теперь лежать подъ раз- 
валинами этого здашя. 

— 0, какъ все это высоко поэтично!— сказала она съ лег- 
кимъ смЬшкомъ, но при этомъ, незнакомое ей чувство умилешя 
и какая-то непривычная мягкость проснулись въ ея душ .—Я 
хотфла бы знать, къ чему вы клоните весь этотъ разговоръ?— 
сиросила она, умышаенно придавъ своему голосу нфкоторую не- 
приятную жестокость. 

« -— Иъ тому, чтобы высказать вамъ,— хотя, повфрьте, что 
мн это очень ие легко,—что вопреки всему вашьъ мужъ лю- 
бить васъ! Но поймите меня,—крикнулъ Отто вдругъ почти 
злобно,—я отнюдь не моляний подачки супругъ! Н$тъ, тото, 
въ чемъ мнф отказываетъ ваше чувство, я никогда не принялъ 
бы отъ вашей жалости! Я не хочу проеить и не хочу взять по 
праву, -мнЪ ничего оть ваеъ не надо!.. Я не ревную, потому 
что полатаю, что у меня ить къ тому основашя, но такъ какъ 
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въ глазахъ свЪта я вашеь мужь, то я спрашиваю васъ, честно 
ли и хорошо ли вы относитесь ко ‘мнф? Я совершенно отопееть 
въ сторону, я предоставиль вамъ полную свободу; я даль вамъ 
полную волю во всемъ, а вы, что дали вы мнЪ взамфиъ?: Что 
сдЪлали вы для меня?.. Вы во многомъ, особенно же въ ифко- 
торыхъ вещахъ, поступали’ слишкомъ пеобдуманно. Талие люди, 
гакъомы съ. вами; да еще паходясь въ явно ложномъ положеши 
и стоя у всфхъ на виду, должны ‘быть особенно осмотрительны и 
осторожны, особенно благовоспитанны и сдержанны. . Можетъ 
быть нелегко избфжать сплетень и_скандала, но’ и переносить 
скапдаль и нозоръ крайне тяжело! 

< Скандаль!- воскликнула Серафина.—Позоръ! Такъ воть 
кь чемувы хотВли придти! 

— Я старался дать вамъ понять, что. происходить въ мосй 
душ, —сказалъ Отто;—я признался. вамъ, что люблю васъ без- 
надежно; и повфрьте, что такое. признаню очень. горько. для 
мужа; я обнажиль передъ. вами всю мою душу, именно для того, 
чтобы смочь говорить съ вами прямо и открыто, чтобы вы не 
видфли въ моихъ словахь памфрешя нанести звамъ обиду и 
оскорблеше, но разъ я уже началъ товорить объ этомъ, то я 
скажу вамъ все, что .я считаю пужнымь сказать, и вы выслу- 
шаете меня! 

— Я желаю знать, что все это значить? крикиуда опа. 

Принць Отто густо. покраенфаъ. 

— МиЪ приходится сказать вамъ то, чего бы я не. хотЬлъ 
говорить вамъ,—промолвилъ онъ,—но я проснаъ бы ваеъ по- 
меньше видфться и порфже появляться съ барономъ Гондре- 
маркомъ. 

— Сь Гондремаркомь? Почему? 

— Потому что ваша близость съ пимь даеть поводъь къ 
скандалу, тааше, — сказаль Отто довольно твердо и спо- 
койно,—а этотъь скандалъ для меня смертельно мучителенъ, п, 
для вашихъ родителей онъ былъ бы невыносимъ, если бы они. 
узнали о немъ. 

— Вы первый товорите мнЪ объ этомъ! Очень вамъ благо- 

дарна,—сказала, она. 

— Да, вы имВете основаше быть мн блатодарной за это,—- 
подтвердить онъ,—потому что изъ всбхъ вашихъ друзей только 
я одинъ могь сказать вамъь объ этомъ! 
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‚— Прошу ваеъ оставить моихь друзей въ нокоф,—р№зко 
прервала она сто.—Мои друзья люди совсфмъ иного закала! 
Вы явились сюда и парадировали нередо мной своими чувствами, 
но припомните, когда, я видфла’ васъ въ послфдшй разъ за-дф- 
10мъ? И. все это время я управляла за васъ вашимъ княже- 
ствомъ, и не видфла оть васъ ни малЪйшей поддержки или со- 
дЪистия въ этомъ трудномъ дЪаЪ, и, наконенъ, когда я стала 
изнемогать‘подъ тяжестью этой непосильной, ие женской работы, 
а вамъ наскучили ваш забавы; вы являетесь сюда и дфлаете 
мнЪ супружескую сцену, какъ какой-нибудь мелочный торто- 
рецъ своей женЪ! Вы забываете, что мое положеве слишкомь 
ненормально; вамъь слфдовало бы понимать, по крайней мзрь 
хотя бы то, что я не могу стоять во главЪ вашего правитель- 
ства, и въ то же время вести себя, какъ маленькая дЪвочка, 
цоторая въ отсутсти папапцит, мамаши и гувернантки доляйта 
сидфть смирно ‘и ничмъ не ‘проявлять себя..: Сплетни! Скан- 
далъ! Да вЪдь это та, атмосфера, въ которой мы, влад тольные 
принцы и принцессы и всЪ царствующия особы живемъ! Вамъ 
это слфдовало бы знать! Вы испутались сплетенъ и пересудовъ! 
Какая наивность! Право, вы, Фридрихъ, итраете слишкомь 
мерзкую роль. И что же, вы вЪрите этимъ слухамъ и сплетнямьъ? 

— Я не былъ бы здЪсь, ша4аше, если бы я имъ вБриль,— 
сказалъ приниъ. 

— Только это я и хотВла знать, заявила она съ все воз- 
растающимъ тнфвомъ и чувствомъ возмущешя;—ну а допу- 
стимъ, что вы бы имъ повфрили, что бы вы сдфлали тогда? 

— Я счелъ бы себя обязаннымъ въ подобномь случа пред- 
полагать противное, —отвфтиль Отто. 

— Я такъ и думала! воскликнула Серафина съ усмфш- 
кой. Вы, какъ я вижу, весь сотканы изъ обязанностей. 

— Довольно, шадате!—крикнулъ, наконецъ, Отто, потс- 
рявъ териьше.—Вы умышленно перетолковываете ложно мои 
слова и мое поведен!е; вы испытываете мос долготери ще, но 
ради вашихъ родителей и ради моего имени, которое ‘вы носите, 
прошу вабъ быть болфе осмотрительной въ вашихъ дЪйствяхъ 
и поступкахъ. 

— Что это, просьба или требованте, тпопзтейг топ тпат1 ?— 
спросила она, глядя На, него прищуренными глазами. И 
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— я прошу, хотя въ правЪ требовать, и даже НС 
вать! отвфтиль приниъ „сдержанно. 

— Вы можете даже арестовать мепя и посадить въ крф- 
пость, какъ тласитъ законъ,—сказала Серафина,—но вы нн- 
чего бы не выиграли этимъ со мной! 

— Значить, вы намфрены продолжать вести себя такъь же, 
какъ и до сего времени? —спросилъ Отто. 

— Именно такъ, какъ и до сего времени! — подтвердила, 
она, —и въ доказательство этого я пошлю пригласить ко мн 
барона, фонъ-Гондремарка тотчась же, какъ только эта. тлупая 
комеды, которую вы разыгрываете здЪсь, благополучно окон- 
чится. Надфюсь, вы поняли меня; больше я ничего, не им$ю ска- 
зать вамъ, добавила она и встала. 

—- Если такъ,—сказаль Отто, дрожа. веЪми нервами отъ по- 
давленнаго съ громаднымь трудомъ гнфва.—то я позволю себЪ 
просить ваеъ, шаЧаже, пройти со мной па другую половину 
моего скромнаго жилища. Это отниметь у ваеь очень немного 
времени, и къ тому же, это будетъ послфдняя любезность, кото- 
рую вамъ придется оказать миф. 

—- НПослЪдняя?!— воскликнула она.—Въ такомъ случаЪ, съ 
радостью! 

Отто подаль ей руку, и она приняла ее. Съ н%®которой изы- 
сканной аффектащей съ той и другой стороны княжеская чета, 
покинула комнату принцессы. Они слфдовали т$мъ же путемь, 
какимъ незадолго до того прошелъ Гондремаркъ. Пройдя два 
или три длинныхъ коридора, выходящихь окнами, во дворъ,. въ 
цоторыхъ викотда никого нельзя было встрфтить, они очутились 
на половинф принца. Первая изъ его комнать съ этой сторовы 
быль оружейный залъ, всЪ стфны которато были увшаны са- 
мымъ разнообразнымъ стариннымъ орулиемъ разныхъ странъ и 
энохъ; окна этого зала выходили на, большую дворцовую тер- 
расу переднято фасада дворца. 

— Вы привели меня сюда, чтобы убить?—сиросила Сера- 
фина саркастически. 

— Я привель васъ сюда, чтобы прослфдоваль дальше, — 
сотвфтилъ Отто сдержанно и спокойно. 

Идя дальше, они пришли въ библютеку; здфеь не было. ни- 
кого, кром стараго камердинера, который спокойно дремалъ 
въ креслЪ. Заслышавъ шаги, онъ ‘вскочиль наоноги, и, узнавъ 
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принца и принцессу, низко склоняясь передъ ними, освЪдо- 
милея, не будеть ли какихъ приказатй. 

— Вы подождете насъ здЪсь, —Сказаль принцъ, идя дальше 
подъ руку съ женой. 

СлБдующею комнатой была картинная галлерея; здфеь на 
самомъ видномъ мфстф висЪлъ большой портреть Серафины въ 
темномъ охотничьемь костюм съ ярко красной розой въ воло- 
сахъ, какъ ее тогда любилъ видфть Отто. Портреть этотъь быль 
писанъ по его заказу въ первые мЪсяцы ихъ брака. Отто молча 
указаль ей на него, она слегка, подняла брови и тоже ничего: не 
сказала, и они молча прослЪдовали дальше въ небольшой, вееь 
затянутый мягкимъ ковромъ, коридорчикъ, въ который выхо- 
дило нъсколько дверей. Одна, изъ нихъ вела, въ спальную принца, 
другая на половину Серафины; здЗсь Отто выпустиль ея руку и, 
сдЪлавъ шагь впередъ, энертичнымъ жестомь задвинуть засовъ 
этой посл дней двери. 

—- Эта дверь, тааше, уже давно была заперта съ той 
стороны, —сказалъ оиъ. 

— И одного засова было достаточно, — сказала она. = 
Это все? 

— Прикажете васъ проводить ?—спросилъ онъ кланяяеь. 

— Я предпочла бы, — сказала она какимъ-то‘страннымъ зво- 
пящимьъ тономъ,—чтобы меня проводиль баронъ фонъ Гондре- 
маркт. 

Отто позвониль камердинера и совершенно спокойнымъ, 
ровнымъ толосомъ, сказалъ: 

— Если баронъ фонъ Гондремаркь еще здфсь, во двори%, 
скажите ему, чтобы онъ пришель сюда, проводить принцессу. 

И послЪ того какъ слуга удалился онъ снова обратился къ 
_ женф. 

— Чфмь я могу еще быть вамъ полезепъ, тадате?—епро- 
силъ онЪ. 

—= Благодарю, больше ничЪмъ. — Вы меня очень позаба- 
вили,— уронила она. 

— Теперь я вернуль вамъ полную свободу, —продолжалъ 
принцъ, не обративъ внимашя на ея слова.— Это быль для ваеъ 
{сочастный бракъ. 

— Несчастный! ?—сказала она. 

—- Но съ моей стороны было сдФлано все для тото, чтобы вы 
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этого не чувствовали, чтобы вамъ’ жилось летко;—тенерь вамъ 
будоть житься еще легче!—продояжаль принцъ. Но вамь все- 
таки придется продолжать носить имя моего покойнаго отца, 
ставшее теперь вашимъ. Я оставляю это имя въ вашихъ рукахъ, 
но я желать бы, такъ какъ вы мопхь совфтовъ принимать пе’ 
желаете, —тобы вы больше ду мали о томъ и старались носить 
его съ честью. 

— Фонь Гондремаркъ, долго заставляеть себя ждать, —за- 
мфтила, она: 

— Ахъ Серафина, Серафина!-—воскликнулъ Отто—и этимъ, 
скончилось ихъ свиданю. 

Она подошла къ окну и стала есмотрЪть въ него, а минуту 
спустя старичекъь камердинеръь доложиль” о приходв барона’ 
фонъ-Гондремарка, который вошель, какъ-то’ растерянно ози- 
раясь, замфтно измфнивиийся въ лиц®, даже смущенный, волёд- 
сти этого необычайнаго приглашеня явиться. Принцесса по- 
вернулась къ нему отъ окна съ дфланной, очаровательной улыб- 
кой; ничто въ ея внфшности, кромф нфеколько разгорвшагося 
лица, не свидфтельствовало о томъ, что она была взволнована 
и быть можеть разстроена. Отто быль блфденъ, но совершенно 
спокоенъ и прекрасно владЪль собой. 

— Баронь фонъ Гондремаркъ, —обратился онъ къ вошед- 
шему.——Окажите мнЪ услугу, проводить принцессу на ея по- 
зовину. Е 
Бароиъ, все ещо какъ въ воду опущенный, предложиль руку. 
принисссЪ, которая улыбаясь приняла ее, посл чего эта ‘пара 
плавно удалилась черезъ картинную таллерею. 

Когда они ушли, Отто понялъ всю тлубину своей неудачи; 
онъ созналь, что сдфлаль какъ разъ обратное тому, что онъ на 
мфревался сдфлать; онъ пришелъ въ положительное недоумф ше. 
'Гакое полнЪишее ф1аеко, такое неоспоримос, такое несомнЪ иное. 
ф!аско, было смфшно даже ему самому. И онъ громко расхохо- 

тался въ припадкЪ злобы и бЪшенства. ПослЪ этого наступиль ^ 
острый пристуиъ раскаяшя и сожалЪшя, а затфмъ, какъ только 
ему вопоминались отдЪльные выдающиеся моменты этого разто- 
вора, —раскалше и сожалЪше снова. уступали мфсто злобЪ и воз- 
мущению. Такъ см$нялось въ его. душ одно чувство другимъ, 
и мысли метались изъ стороны въ сторону, и оиъ, то оплакиваль 
свою непосафдовательность и недостатокъ. твердости,—то вены- 
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хивалъ отъ негодовашя и возмущеня, доходя ло оълаго колн!я 
и при этомъ испытывалъ благородную жалость къ самому себф. 

Въ подобномь состояши духа онъ ходилъь взадъ и впередь 
по своей компатВ, какъ леопардъ въ своей клЪткВ. Въ эти ми- 
нуты принцъ быль близокь къ взрыву; подобно. заряженному 
пистолету онъ могь выстрфлить каждую минуту и въ слЪдую- 
ий же моменть быть отброшениымъ въ сторону. И тенерь — 
шатая изъ конца въ конець по длинной комнатф, переживая въ 
душ своей самыя разнородныя чувства и теребя пальцами концы 
своего тонкаго носового платка, онъ былъ возбужденъ до выс- 
шей степени, и каждый нервъ въ немъ быль болЪзненно, напря- 
женъ и натянуть. Словомъь можно было сказать, что пистолеть 
былъ не только заряженъ, но и взведенъ. И когда еще ко всему 
этому минутами примфшивалась ревность, паносившая жтуче 
удары хлыста по сто самому н®жному чувству, и пораждавшая 
рядъ отненныхъ видфнй передъ его мыслениымъ взоромъ, тотда 
судорога пробзгавшая у него по лицу становилась зловЪщей.. 
Онъ презиралъ вс измышлешя ревности, по тЬмъ не мене они 
кололи его, задфвая его за живое. Однако, даже во время заЪй- 
шихь вопышекъ тиЪва и негодованя, онъ упорно продолжаль 
вЪрить въ невинность Серафины, и даже мысль о ся несоотвЪт- 
ственномъ, неподобающемь поведении, являлась торчайшей при- 
мЁеью въ сго чашф скорбей. 

а постучали въ дверь, и дежурный камергеръ подалъ, 

у записку. Онъ взяль се, скомкалъ въ рукЪ и продолжаль хо- 
ге взадъ и впередъ по комнат, пе отрываясь оть своих, 
мучительныхь ин часто безевязныхь мыслей. Такъ прошло нф- 
сколько минуть прежде чфмъ опъ вполнЪ яспо сознавалъ, что у 
него въ рукЪ записка, и что се слфдуеть прочесть. Онъ остано-. 
зился, развернуть ее и прочелъ. Это были всего нЪсколько словъ, 
сиъшно. нацарапанныхь карандашемъ, рукой Готтхольда; содер- 
жаше. было. слВдующее; 


<Совфть секретно созванъ спо минуту» 
Г. фонь Г: 


Изъ того, что совфть былъ созванъ ранфе назначеннато вре-.. 
мени, да еще секретно, становилось ясно; что боялись его вмф-- 
шательства: «Боялись», ага; это была отрадная для него мысль. . 
Кром тото, Готтхольдь; смотрфвши на нето ‘всегда какъ. на 
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проетака, теперь. позаботился предупредить его; значить. Готт- 
хольдь ждалъ чего-пибудь отъ него. Ну что же, пусть никто изъ 
нихь не обманется. И принцъ, слишкомь долго остававиийся 
въ тёни, заслоненный человЪкомъ. безумно любившимъ свою 
жену, теперь покажется всфмъ имъ въ полномъ своемъ величии. 
Отто. позБониль своего камердинера и съ 060бой тша- 
тельностью занялся своимъ туалетомъ. Покончивъ съ этимъ за- 
нямемъ, причесанный, надушенный и принаряженный, «Реиее 
ОБалтат$>— очаровательный приниъ—во всзхъ отношешяхъ, 
но съ нервно дрожащими ноздрями и потемнфвшими отъ вну-. 
трекнято волненя глазами, принць Отто, не сопровождаемый 
никЪмъ, отправился въ совЪть. 


УНП. Принць распуснаеть совьте 


Вее было такъ какъ писать Готтхольдъ. Самовольное осво- 
бождеше сэра Джона принцемъ, тревожныя донесошя Грей- 
зенгезанга своимъ покровителямъ, и, наконецъ, сцена, разыграз- 
шаяся между Серафиной и принцемъ, всё это вмЪстВ взятое но- 
будило затоворщиковъ рёшиться на такой шагь, который имь 
подсказывала, ихъ трусливая смфлость. Передъ тёмъ произошло 
иЪкоторое замфшательство, нЪкоторое волнеше; посланные съ 
записками бЪфтали туда и сюда, и наконець, въ половинЪ 
одиннадцатаго утра, т. ©. за часъ до обычнато времени, приня- 
таго для засфдаши совЪта, всф члены Грюневальдскаго тосу- 
дарственнаго совЪта, собрались вокругъ стола въ зал зас дани. 

Это было не многочисленное собран. По настоянию Гопдре- 
марка, составъ членовъ совфта испыталъ значительныя пере- 
мфны; произведена была, какъ онъ выражался, «осповательная 
чистка», и теперь, весь совЪтъ состоялъ можно сказать искаю- 
чительно изъ однихъ покорныхъ оруд его воли. На отдфльномъ 
маленькомъ столикф, немного въ сторонЪ отведено было’ мЪето 
для трехъ секретарей. Серафина лично предездательствовала; въ 
совфтВ; по правую ея руку помфщался баронъ фоинъ-Гондрс- 
маркъ, по лЬвую канцлеръ Грейзентезантъ; ниже ихъ государ- 
ственный казначей Графинск! и графъ Эйзенталь и двое без- 
гласныхъ членовъ, имена которыхъ не стоить даже упоминать, и 
ко всеобщему удивленно честнато собрашя, здЪсь быль на лицо 
и докторъ Готтхольдъ фонъ-Готенштоквиць. Онъ быль назна- 
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чень принцемъь Отто членомь совфта. исключительно для того; 
чтобы предоставить ему окладъ таковаго. и такъ какъ онъ 
обыкновенно никогда не присутствоваль на зас®даши ихъ.со- 
вЪта, то при «основательной чисткЪ»‘о немъ забыли. Никому 
не пришло въ толову опротестовать это назначене т$мъ или 
иным способомъ. И вотъ, его настоящее. появлене въ совЪтЪ, 
являлось теперь тмъ боле зловзщемь, что оно было созвер- 
шенно непредвидёинымь. Гондремаркъ окинулъ его грознымъ 
взглядомъ и сердито хмурился всяюй разъ, когда тлядфлъ въ 
его сторону; бозтласные члены, видя столь явную къ нему нс- 
милость, старались отодвинуться подальше отъ него. 

— Время не терпить, ваше высочёство,—сказалъ Гондре- 
маркъ,—разрфшите приступить къ дфлу? 

— Да, немедленно!—сказала Серафина. 

— Ваше высочество, извините’ меня, — сказаль Готт- 
хольлъ,—но я считаю долгомъ увфдомить васъ о томъ, что вамъ 
быть можеть еще неизвфстно, а именно, что его высочество 
принць изволилъ вернуться сегодня утромъ. 

— Приннъ не будетъ присутствовать на совЪтв,—вспых- 
нувъ сказала Серафина.—Господинъ канилеръ дайте сюда дс- 
пеиеи! Туть и денеша, которая должна быть отправлена немед- 
ленно въ Герольштейнъ, не такъ ли? 

Секретарь подалъ бумаги канцлеру. 

— Воть, ваше. высочество, —лтропищалъь Грейзенгезантъ.— 
Прикажете прочесть эту депешу? 

— Н%ть, къ чему же, мы вс уже знакомы съ ся содержа- 
шемъ,—замфтиаъ Гондремаркъ.—ВЪфдь ваше высочество одо. 
брясть? 

— Безусловно! Я незадумываяеь готова ее подписать! -— 
заявила, принцесса. 

— Вь такомъ случа мы можемъ считать эту депешу про- 
читанной,—сказаль баронъ.—Соблатоволите, ваше высочество, 
скрЪиить ее вашею! подписью. 

Серафина, взяла перо и однимъ почеркомъ` пачертала подъ 
буматой свое имя, послЪ чего передала ее Гондремарку. Гот- 
дремаркъ, Эйзенталь и одинъ изъ безтласныхъь подписали ес 
сдинъ ва другимь не читая, и наконецъ, документь перешель 
для подписи къ доктору Гогенштоквитиъ. 

Онъ принялея не. тороняеь читать депешу. 
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— Мы пе. можемъ. терять такъ мпото времени, господииь 
докторъ! — трубо крикнуль ему баронъ. — Если вы не желаете 
ставить вашей подписи по дозфрио къ вашей тосударыц%, то ие- 
редайте бумату дальше, а если хотите можете выдти изъ-за 
стола!—добавилъь онъ, давь волю своему бБшенству. я 

— Я отклоняю ваше предложеше, тосподинъ фонъ Гондро- 
маркъ, а мой тосударь, какъ я къ сожалфню замфчаю, продол- 
жаеть еще находиться въ отсутствш,—спокойно отвфтиль док- 
торъ, и снова принялся внимательно изучать бумагу, которую 
онъ не выпускаль изъ своихъ рукъ. Видя это, вс приесутству- 
оние метали на иего гтнфвные взгляды и переглядывалиеь между 
собой. 

— Государыня и высокочтимые господа совЪтники,—ска- 
залъ, наконець, докторъ,—то что я держу сейчась въ моей руЕЪ, 
это ничто иное какъ объявлеше войны! 

— Ну, да, ничто иное! —— сказала Серафипа вызывающе п 
вепыхнувъ ма мтновеше оть сдержаннаго тгнЪва. 

°—_ Господа, государь Грюневальда здфсь, подъ однимъ кро- 
вомъ съ нами, —продолжалъ Готтхольдь,—и я настаиваю на 
томъ, чтобы онъ былъ приглашенъ па это засфдаве совЪта, тдЪ 
ршаются таке важные вопросы. Приводить свои основашя я 
считаю излишнимъ, потому что вы всб ихъ отлично и сами пони 
маете и въ глубин души замъ всЪмъ совфстио за этотъ задумап- 
пый вами ‘обмантъ ‘и обходъ закона. 

Ве присутствующие разомъ заволновались, послышались 
сдержанные, возмущенные и неодобрительные возгласы. 

— Вы осмфливаетесь оскорблять принцессу! — громовымъ 
толосомъ крикнуль Гондремаркъ. 

— Я повторяю свой протесть. Подобный вопросъ не можеть 
быть рёшенъ безъ вфдома тосударя этой страны, — спокойно про- 
товорилъ докторъ. 

И въ самый разгаръ этого смятешя дверь залы распахнулась, 
докладчикъ возгласиль: «Господа, приниъ!», и принць Отто во- 
шелтъ какъ всегда величественный, любезный и спокойный; чув- 
ствуя себя свободно и самоувзренно, какъ всегда: Егозпоявленте, 
было какъ масло, вылитое на взбаламученное море; вс№ момен- 
тально заняли снова свои мфета; а Грейзенгезанть, желая при- 
дать себЪ видъ челов ка занятаго: дфломъ, принялся съособымъ 
усерд1емъ перебирать бумаги въ свосмъ. портфелЪ,; но въ своей 
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побифиности внорв очутитьея ‘на свопхъ дтбетахъ, ве какъ 
одинъ забыли встать, когда вошель принц. 

— Господа! окликнуль ихъь принц съ полу лы и 
становился. 

Вс вскочили разомъ,точно въ нспутЪ; и это зам чаше еще 
болфе смутило веЪхъ, совершенно растерявигихся, боле о 
лухомъ членовъ совфта: 

Прийиъ медленно прошель къ своему мфсту, но прежде чьмъ 
занять сто, опять остановился, и строго глядя на Грейзентезанта, 
епросилъ: 

— Вакимъ образомъ, господинъ канцлеръ, могло это слу- 
читься, что я не быль предупреждень о перемфнф времени за- 
сфдашя совЪта? 

— Ваше высочество, —началь было канцаоръ.—Ея высо- 
чество принцесса... и дальше онъ не договорилъ. 

— Я поняла такъ,—сказала Серафина, стараясь выручить 
старика, что вы не намфревались присутствовать на этомъ за- 
сЪдаши. 

Ихь тлаза на мтновеше втрётились и зат Серафина не 
выдержала и ‘повольно опустила свой взтлядъ, но при этомъ 
злоба въ ся сердце разгорфлась только еще ярче оть сознашя 
своей пристыженности и виновности. 

— А тепорь, господа, —сказаль Отто садясь, —прошу васъ 
сЪсть. Я ифкоторое время была въ отсутствьш; вЪроятно за’. это 
время пакопились кое-каюя запоздалыя дфла и бумаги; но 
прежде чЪмъ заняться этими дЪлами, фонь ГрафинскШ, вы по- 
заботитесь, чтобы мнф были немедленно доставлены четыре ты- 
сячи кронъ. Прошу это запомнить!—добавиль онъ, видя что то- 
сударственный казначей смотрить на него съ недоумвшемъ. 

— Четыре тысячи кронъ ?— спросила Ор, — А можно 
васъ спросить зачьмъ? 

— Для моихъ личныхь. ‘надобностей, тпадаше, —отвфтиль 
улыбаясь Отто. 

- Гондремаркъ толкнуль подъ столомъ рновоны, сопрово- 
ждая это’ движене краснорфчивымь взтлядомъ. 

— Если ваше высочество блатоволить. указать назначене 
этой. суммы, начала было. это. марюнетка барона. 

-— Вы забываете, сударь; что вы. здЪсь находитесь не для 
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того,чтобы допрашиваль вашего тосударя, а для тото, чтобы 
исполнять его приказашя,—сказаль Отто. 

Графинеюй растерялся и взтлянулъ на своего господина, 
прося его о помощи и застунничеств®, и Гондремаркъ тотчасъ 
же посиъшилъ выручить его, затговоривъ слащавымьъ примири- 
тельнымъ толосомъ, 

— Ваше высочество, вфроятно, будете весьма удивлены, —^ 
началь онъ,—и я скажу, не безъ основашя, конечно, —но гоено- 
динъ ГрафинскШ сдфлаль бы несомнЪино гораздо лучше, если 
бы онъ прямо началъ съ того, что разъяспилъ вашему величе- 
стБу настоящее положеше дЪлъ. ВсЪ рессурсы страны въ дан- 
ный моменть совершенно истощены и поглощены; но какъ мы 
надфемся имфть возможность доказать вашему высочеству,— 
деньги потрачены разумно. Черезъ одинъ какой-нибудь мЪеяцъ 
я не сомнЪваюсь, что мы сум$емъ исполнить ваше приказаше, 
ваше высочество можеть въ этомъ положиться на меня, но въ 
данный моменть, я боюсь, что даже и въ такихъ мелочахъ, ва- 
шому высочеству придется помириться съ невозможнымъ. По- 
вЪрьте, что ваше желане угодить вамъ не подлежить сомнЪфийо, 
по возможности къ тому не представляется. 

— Скажите мнЪ, господинъ Графинект, сколько у насъ въ 
данной моментъ наличноети въ государственной казнЪ ?—епро- 
силь Отто. 

— Мы звь данное время нуждаемся, ваше величество, по- 
ложительно въ каждой кронЪ!...-растерянно залепеталь, про- 
тестул казначей. 

— Мнь кажется, сударь, что вы позволяете себЪ увиливать 
оть отвЪта на мой вопросъ!вспылилъ принцъ, сопровождая 
свои слова’ тнфвнымь взтлядомъ. ЗатВмъ обернувшись къ ма- 
ленькому столику, онъ сказалъ:—господинь секретарь, будьте 
любезны принести мнв` роспись и отчетноеть государсжвеннаго 
казначейства за послднее врем 

Господинъ Графинск поблёднЪль какъ полотно; канцлеръ, 
ожидая, что теперь очередь будетъ за нимъ, повидимому бормо- 
талъ про себя молитвы; Гондремаркъ насторожился н подстеро- 
галь, какъ жирный котъ, дальнфИция выступлешя принца, а 
Готтхольдъ, еъ свой стороны, смотр$ль на своего кузена еъ уди- 
вленемъ и радостнымь недоум$ шемь. Несомнфнно, что онъ про-. 
являль свою волю и дЪйствоваль умно и настойчиво; но ‘что 
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могь означать весь этотъ разговоръ о деньтахъ въ такой еерь- 
сзный моменть? И затЪмь для чего ему было тратить свои силы 
па, нъчто. лично его’ кавазощееея? 

—= Я вижу;—сказаль Отто, строто и спокойно тлядя на при- 
сутетвующихъ, уставивъ свой указательный палець на, лежаний 
передъ нимъ документь,—я вижу изъ этого, ‘что у пасъ. имфются 
сейчасъ въ паличности сумма, въ. двадцать” тысячь кронъ. | 

— Совершенно в8рно, ваше высочество, —сказаль Гондрс- 
маркъ,—но наши ‘обязательства; изъ коихъ нфкоторыя, къ сча- 
стью, пе подлежать немедленному удовлетворенно, въ значи- 
тельной мфрЪ превьытнають эту сумму; и въ настоящий моментъ 
положительно невозможно изъять изъ этой наличности’ даже 
одинъ флоринъ. Въ дЪйствительности наша казна, нуста. Намъ 
уже предетавленъ къ уплатв очень крупный счетъ за, военные 
припасы. 

— Военные припасы?! — воскликнуль Отто, превосходно 
прикидываяеь удивленнымъ.— Но на сколько я помню, а память 
рёдко мн измфняегь, мы уплатили по этому счету еще въ яп 
варЪ. 

— Посл% того были слфланы еще новые заказы, —-пояеннль 
баронъ.—Къ прежнимъ заказамъ быль сще добавленъ новый 
артиллерискй обозъ, полная аммунищя и ружья па пятьсоть 
человЪкт, семьсоть походныхь вьюковъ и выючныхъ муловъ; въ 
спещальной запискВ все это обозначено до мелочей. Прошу 
расъ; тосподинъ секретарь фонь Гольтщь, дайте сюда эту за- 
писку. 

—" Право, можно подумать, господа, что мы собираемея во- 
свать!—усмфхнувшиеь замфтиль Отто. 

` Да мы и собираемся, сказала Серафииа 

- —- Воевать?!—крикнуль принцъ.—А позвольте васъ спро- 
сить, тоспода, съ кЪмь? Въ Грюневальдф вЪками царилъ миръ. 
Скажите же мнЪ, кто позволилъ себф задЪть насъ, или нанести 
намъ оскорблеше? Я _ знать причины, вынуждаюнция насъ 
ЦЪ ВОЙНЪ. 

— Воть здесь, ваше высочество, ультиматумъ, — сказалъ 
Готтхольдъ, передавая принцу бумагу, которую онъ все время 
не выпускаль изъ рукъ;—онъ подписывался совфтомъ въ тоть 
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моментъ, когда ваше высочество такъ’ кстати изволили пожал. 
вать сюда. ' : 6 

` Отто взять и положиль бумагу передъ собой, и въ то время, 
какъ онъ читаль, онъ принялся’ барабанить пальцами по’ столу. 

— И этоть ультиматумъ предполагалось послать безъ моего 
ьфдома?—епровилъ онъ, таядя строго и вопросительно на при- 
сутствующихъ. 

Одинъ изъ безгласныхь членовъ совЪфга, желал подслужиться, 
взялся отвЪтить. 

— Локторъ фонъ-Готенштоквиць только что заявиль о своемъ 
песогласи и нежелаши поставить свою подпись. 

— Дайте мнЪ сюда всю предварительную переписку, — 
сказаль принцу. 

Ему подали всЪ относянияся къ этому вопросу’ бумати, и 
сиъ не торопясь сталь прочитывать ихъ всф одну за другой оть 
начала до конца, тогда какъ господа члены совфта съ весьма 
тлупыми лицами безмолвно уставились тлазами въ сукно стола, 
а секретари на своемъ особомъ маленькомъ столик обмЪни- 
вались молча восхищениыми взглядами, предвкушая раздоръ въ 
совЪтВ, что яваялось для нихъ р$дкимъ и весьма’ забавнымь 
развлечешемъ. 

— Господа, —сказаль Отто, окончивъ свое чтене,—я съ 
огорчешемъ читалъ эту ‘переписку. Эта, наша, претенз1я на Обер- 
мтнстероль явно несостоятельна и несправедлива; она ие иметь 
даже видимости, даже тЪии видимости справедливости. И во 
Бесмь этомь дЪлЪ, можно сказать, иЪгь достаточно содержашя, 
даже и для послфобЪденной бесЪды, а вы стараетесь выставить 
это какъ «сазиз ЪеШ». 

— Несомнфнно, ваше высочество, — согласился Гондро: 
маркъ, который былъ слишкомъ уменъ, чтобы отстаивать то, 
чото нельзя было отстоять, наша, претензия на Обермюнстероль, 
иичто иное, какъ простой предлогъ! 

— Прекрасно, — сказаль приицъ, — господинъ канцлеръ, 
гозьмите перо и иишите:—«СовЪть княжества Грюневальдь», — 
пачаль оиъ диктовать.—Я не стану упоминать здЪеь о моемъ 
гуф шательств*,—сказалъь онъ, обращаясь съ ядовитой усм№ш- 
цой къ присутствующимь, а затфмъ прибавилъ: — я уже не 
товорю о томъ странномъ умолчаши и утайкЪ, съ какими все ото 
дЪло было проведено помимо меня чисто контоабанднымъ мане. 
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ромъ, далеко не благовиднымъ, надо сознаться. Я удовольствуюсь 
тЪмъ, что усифлъ вмфшаться во время въ это дЪло. Итакъ, пи- 
шите,— продолжаль опъ, снова, принимаясь. диктовать: — «по 
дальнфишемь разсмотрьши фактовь и причинъ, и принимая во 
вниманю свЪдЪшя. и объяспошя, заключаюнияся въ. посл дней 
депешь изъ Герольштейна, имфеть удовольстве объявить, что 
онъ сотершенно солидаренъ во взглядахъь и чувствахъ своихъ 
съ дворомъ великато. герцогства, Герольштейиъ»... Вы написали? 
Прекрасно! Дайте мнЪ просмотрЪть... Такъ!.. Ну, теперь вы, 
согласно этому, составите денешу и немедленно отправите ее 
въ Герольштейнъ. | 

— Съ вашего разрвшешя, ваше высочество, я хотВль бы 

сказаль,—началъ баронъ Гондремаркъ, —что ваше высочество 
такъ мало знакомы съ первоначальной истортей этой переписки, 
что всякое вмфшательство въ данномъ случаЪ можеть быть 
только опаснымъ и вреднымъ. Подобная депеша, какую вы изво- 
лили сейчасъ составить, ваше высочество, доказала бы неосмы- 
сленность всей предыдущей политики Грюпевальда. 
.. — Политика Грюнезальда! Гроневальдская политика!—вос- 
пликнуль принцъ.—Право, можию подумать, что въ васъ нЪтъ 
пи малЪйшаго чувства юмора. ВЪдь то, что вы говорите, положи- 
тельно смЪшно! ПослЪ того, почему бы вамъ не удить рыбу въ 
кофейной чашкЪ? 

—= ПочтительнВише позволю себ замЪтить, ваше. высоче- 
ство, что и въ кофейной чашкз можетъ оказаться ядъ. ЛЪло въ 
томъ, что цфль этой войны не только территоральныя пр!обр$- 
тошя, а еще того менфе, жадность къ военной славф, потому что 
какъ ваше высочество совершенно справедливо изволили ука- 
зать, Грюневальдь слишкомъ малъ и незначителенъ, чтобы пи- 
тать честолюбивые замыслы. Но дфло въ томъ, что наше госу- 
даретвенное тбло, самый народъ ваштъ, , проявляеть признаки 
серьезнато недуга: республикансвя мечты, сощалистическя стре- 
млешя и многя разлатаюция идеи распространились вь народф. 
Объединяясь группа съ группой, составилась поистинф грозная 
организащя, которая пе шутя потрясаеть основы вашего трона, 
ваше высочество. 

— Да, я уже слышалъ объ этомъ, тосподинъ фонъ-Гондре- 
маркъ,—вставилъь совершено спокойно приниъ, по я имфю 
серьезныя причины предполатать, что.вамъ все это должно быть 
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гораздо ближе извфетно.—И ‘етранная уемфшка, скользнуаа по 
губамъ принца при этихъ словахъ. 

— Я. весьма счастливъь этимъ, выеказаннымъ зн моим 
государемъ, довЪруемъ, — ие смущаясь  продолжалъ Гондре- 
маркъ,—и именно въ виду этихь внутреннихь нашихъ безноряд- 
ковъ сложилась и наша настоящая вифшняя политика. Необ- 
ходимо было чфмъ-нибудь отвлечь общественное внимане; за- 
пять чфмъ-нибудь умы, дать заняте бездьльникамь и лфнтяямъ 
и едБлать что-нибудь, чтобы праваеше- вашего высочества при- 
обрЪло: извЪетную популярность въ народф, и если можно, дать 
вашему высочеетву возможноеть уменьшить налоги—разомъ и 
на значительный нроненть. Предполагаемая экснедищя, такъ 
какъ штаче, какъ гиперболически, ее нельзя назвать войной,—- 
эта; преднолатаемая и задуманная нами экспедищя, по мнфнНо 
совфта, казалось совмЪщала въ себЪ всЪ эти необходимыя усло- 
вя; замбтное улучшеше общественнаго настроешя наблюдалось 
уже даже съ момента начала нашихъ ириготовлени, и я не мало 
не сомнфваюсь, что въ случаЪ успЪха, дЪйств1е ого на, народные 
умы превзойлетъ даже’вс$ наши ожиданя. зан 

—- Вы очень ловый человЪкъ,. тосподинъ фонъ-Гондре- 
маркъ,— сказаль Отто —вы положительно приводите меня въ 
восторгь! Я до’сого времени ке умфль вполиЪ оцфнить ваниг спо- 
зобности. 

Серафина при этомъ разомъ. повеселла и подняла свой 
озрлядь на барона, считая принца побфжденнымь; но Гондре- 
маркъ все еще выжидаль и пе торонилея радоваться, онъ ждалъ 
о рый что будеть дальше. Онъ отлично зналъ, что сдабо- 

характерпые люди чрезвычайно упорны и настойчивы, особенно 
котха они и противъ свонхъ поработителей. 

„ — Ну-съ, а схема территоральной армш, къ допущенно о: 
торой вамъ удалось меня склонить, имфла въ тайн ифль слу- 
жить т5мъ же задачамь?—енросиль приниъ, глядя въ упоръ на, 
Гондремарка. 

— Ян по настоящее время считаю, что это дало блане 
результаты, —еказалъ  баронъ. — Нривычка-къ дисциилинв, къ 
сторожевой службЪ, къ развЪдочной служб, все это превос- 
холныя уепокаиваюнщия ередства. Ноя сознаюсь вашему высо- 
честву, что въ то время, когда быль изданъ декретъ, я не подо- 
орЪвалъ истинныхъ размфровъ расяространстя въ народф рево- 
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лющонныхь идей и револющюннато движешя, чего, впрочем, 
никто изъ насъ тогда не подозрфваль, ‘и никто не допускааъ 
мыли, что подобная территоральная армёя могла служить въ 
одинаковой м®рф и ифлямъ революцюнеровъ, и даже быть, такъ 
‘сказать, частно ихъ ‘плана. 

— Быть частно’ ихъ. плана ?—спроенаяъ Отто.—Странно!.. 
На чемь же вы это’ основываете? 

— Предположешя мои, конечно, чисто гадательныя, те 
тилъ баронъ.—У главарей родилась мысль, что территоральная 
армя, состоящая изъ самаго населешя,—изъь всего народа, — 
представляющая <0бою, такъ сказать, вооруженный народъ, мо- 
жетъ въ случаЪ народнаго возстаня ‘оказаться  безучастной... 
или вЪрнЪе, ненадежной защитой для трона. 

—. Понимаю, —<казаль принць,—да, я начинаю понимать. 

— Ваше высочество начинаеть понимать ?— повториль Гон- 
дремарь съ особой слащавой любезностью.—Но осмЪлюсь ли 
просить, ваше выеочество, докончить эту начатую вами фразу. 

— Извольте. Я начинаю понимать всю иеторно этой рево- 
аюнш,—сухо сказаль Отто.--Ну-съ, а тенерь екажите мн, къ 
цакому вы пришли закаюченно? 

— Я пришель къ такому заключению, ваше высочество, — 
отвфтиль баронъ, принимая вызовъ, не сморгнувъ даже гла- 
зомъ.— Война эта пользуется сочувствемъ населешя, она попу- 
лярна, и если завтра слухъ объ этой войнЪ будеть опровергнуть, 
то это вызоветъь несомн®нио неприятное разочароваше во мно- 
тихъ слояхъ общества, а при настоящемь возбуждени умовъ, 
даже этого можеть быть достаточно для того, чтобы ускорить 
ходъ событш. Вотъ въ чемъ опасность! Революшя, такъ ска- 
зать, нависла надъ нами; и, сидя здфсь въ совЪтв, мы, можно 
сказать, сидимъ подъ Дамокловымъ мечом. 

— Въ такомъ случаЪ намъ слфдуетъ общими силами найти 
какой-нибудь приличный выходъ изъ этого юложеня,—сказаль 
Отто. 

Серафина, которая до этого времени еъ самаго того момента, 
когда Готтхольдъ виервые: выразиль протеетъ, не произнесла и 
двадцати словъ и видфла неподвижно, несколько раскраснЪв- 
шаяся, опустивъ глаза, и время’ оть времени нервно постуки- 
вала, ногой подъ столомъ. Все это время она обсуждала въ свосмъ 
умВ всЪ эти вопросы и-теройски боролась съ лдушившимь се гиф- 
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вомъ, но теперь опа не выдержала и, утративъ всякую власть 
надъ собой, дала, полную волю своей досадь и своему нетерифв!о. 

— Выходъ!—крикнула. опа, злобно.—Да онъ былъ найденъ и 
подготовленъ раньше, чфмъ вы узнали о пеобходимости какото- 
пибудь выхода! Подпишите оту депешу, и пусть будеть конець 
этой ненужной проволчкф. 

— МаЯаше, прошу замфтить, что я сказаль «Прилич- 
ный выходъ»,— возразить па, это Отто съ почтительнымъ покло- 
номъ,—а эта война, съ моей точки зрфшя и 60 словъ барона 
фонъ-Гопдремаркъ, совершенно непремлемый праемъ. Если мы 
здЪеь плохо управляли Грюневальдомъ, то на какомъ же осно- 
ваши населене Герольштейна должно платиться за это своею 
кровью и своимъ достояшемъ за наши грфхи? Нфть, этого не 
будетъ, таате, во всякомъ случаЪ не будетъ до тЪхъ поръ, 
пока я живъ. Но вмфетЪ съ тЪмъ я придаю такое валитое значе- 
ше всему тому, что я услышаль здфсь сегодня въ первый разъ, 
что я не останавливалось даже надъ весьма естоственнымъ во- 
просомъ, почему только сегодня, а не раньше? И я ‘очень же- 
лалъ бы найти такое средство помочь бЪдЪ, которымъ я могь бы 
воспользоваться съ честью для себя или во’ велкомъ блуча% 
не теряя уважешя къ себЪ! 

— Ну, а если это вамъ пе удастся ?—спросила, опа. 
`’ — ели это мнф не удастся, то я встрфчу ударъ раньше, 
ч%мъ онъ успфетъ на, меня обрушиться, —сказалъ принцъ.—Ири 
первомь явномъ возмущени моего народа, я созову народное 
собраше и сели оно тото потребуетъ, отрекуеь отъ престола. 

Серафина злобно разсмфялась. 

— И это тоть челов$къ, за которато мы здфеь работали! — 
крикнула опа.—Мы сообщаемь ему о происшедшей перемфнЪ, 
онь заявляетъь намъ, что будеть искать выхода или ‘средства 
предотвратить бЪду, и это средство онъ видить въ отреченш!! _ 
Государь, неужели въ васъ совсфмъ нфтъ стыда, что вы являс- 
тесь сюда въ послфднш часъ, являетесь къ памъ, перенесшимъ 
весь зной ий всю тягость дня, и однимъ взмахомь рушите весь 
папгь трудъ! Неужели вы сами ие дивитесь себЪ? Я была здЪеь 
па своемъ мфетЬ и всЪми силами старалась поддержать ваше‘ 
цостоинство. Я совфтовалась съ мудрЬйшими людьми, какихъ 
я могла пайти подлф себя въ то время, какъ вы увесблялись № 
охотились. Я съ предусмотрительноетью. создавала своп планы, 
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разрабатывала ихъ, и когда они, наконецъ, созрфли и должны 
были перейти къ осуществлению, какъ разъ тогда являетесь вы на 
ифсколько часовъ, чтобы ‘разрушить все то, что было создано съ 
такимъ трудомъ, что стоило столькихъ усилй! И завтра вы снова, 
будете гоняться за новыми удовольствями и развлелешями, и 
дозволите намъ опять думать и работать за, васъ; и зат$мъ вы 
явитесь сюда вновь, и вновь уничтожите все то, чего у васъ не 
хватило усердя и умфшя создать! О, это положительно невыно- 
симо! Будьте же хоть скромны, сударь, не претендуйте на, зваше, 
которое вы не можете и не умБете съ честью поддержать! Я бы 
па вашемъ мЪстЪ не стала, отдавать приказашя съ такимъ аплом- 
бомъ. Неужели вы не сознаете, что ихъ исполняють не изъ ува- 
жешя къ вамъ? Что вы такое? Развф вамъ здфеь мЪето, въ 
этомь совЪтЬ сорьезныхь людей? Что вамъ туть дфлаль? 
Идите! —крикнула она.— Идите къ себф подобнымъ! Даже люди 
па улиц смФотся надъ вами, какъ надъ принцемъ! 

При этомъ неожиданномъь и странномъ взрыв весь совЪть 
гочно остолбенЪълъ. 

— Мааште, — сказаль баронъ серьезно встревоженный, 
позабывъ даже свою обычную осторожпость.—Сдержитесь! 

— Обращайтесь ко миЪ, баронъ!—крикнулъ принцъ.—Я но 
желаю допускать этихь перешептыванй! 

Серафина разразилась слезами. 

— Государь! — воскликнуль баропъ, вставъ со свосто 
м%ста.—Эта дама... 

— ПЮще одно замфчаше, баронъ фонъ Гопдремаркъ, ия при- 
кажу васъ арестоваль. 

— Ваше высочество—мой господинъ и повелитель, —сказаль 
Гопдремаркъ, почтительно кланяясь. 

— Совфтую вамъ чаще вспоминать объ этомъ, — сказалъ 
Отто.—ТГосподинъ канцлеръ, возьмите всЪ. эти бумаги и отне- 
зите ихь въ мой кабинетъ. Госиода, совфть распущентъ! 

‚ Сказавъ это принць ссталь, поклонился и вышелъ изъ залы 
засЪдашй въ сопровожденш Грейзенпгезанга и секретарей; почти 
въ тоть же моментъ приближенныя дамы принцессы, вызванныя 
сюда поспфшно дежурнымь камергеромъ, вошли изъ друтой 
двери въ залъ засфдашя, чтобы проводить принцессу въ ея 
аппартаменты. - 
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УП. Стороннини войны начинають дЬйствовать.. 


Полчаса спустя Говдремаркъ быль уже спова. въ кабинеть 
Сорафины, тдЪ они заперлись на ключъ. | 

—- Гдф опъ теперь?—епросила принцесса, какъ только Гон» 
дремаркъ вошелъ въ компалу. 

—- Онъ сейчась въ своемъ кабинетв, шаале, съ канцле- 
ромъ и секретарями,—казалъ’ баронъ,—и, чудо изъ чудесъ, онъ 
занимается государственными дзлами! 

—- Ахь!- вздохнула она—-Онъ, какъ видио, рождень дая 
зото, чтобы мучать меня! Боже, какое падеше! Какое унижене! 
'Гакой блестящий планъ и рушится. изъ-за такихъ пустяковъ! Но 
теперь вес безвозвратно нотеряно и ничего туть не подвлаешь. 

— Н\Ъть, тадаште, ничего не потеряно; напротивъ того 
даже, можно ‘сказать, кое-что найдено! Прежде всего вы. нашаи 
правильную опфику его особы, вы увидфли его такимъ, каковъ 
онъ естьна’ самомъ дЪаЪ, какъ вы видите все остальное, гдф не 
замъшено ваше доброе сердце, и ваша снисходительность иногда 
излишняя; теперь вы видите ого евоимъ разсудочнымь, безпри- 
страстшымъ взглядомь тосударственнаго человЪка, а не впеча- 
таительной женщины. До тЪхъ поръ, пока онъ имфль право вм 
шиваться— предполагаемое, могущес создаться государство могло 
представляться лишь въ далекомъ будущемь. Я вступиль 
на этоть путь, предвидя всЪ его опасности, даже и къ тому, что 
теперь произошло я. былъ готовъ; это не было для меня невфроят- 
ной неожиданностью; но, тадаште, я зналъ двЪ вещи, и я быаъ 
въ нихЪ абсолютно увфренъ: я зналь, что вы рождены, чтобы ио- 
велЪвать, а я рожденъ, чтобы елужить; я зпалъ, что, благодаря 
‘рвдкой случайности, рука нашла то оруде, которое ей было 
нужно, и съ перваго’ момента нашей встрфчи я былъ увфренъ, 
какъ увбренъ и сейчас, что никакой законный балагуръ иди 
фитляръ не въ силахъ нпоколебаль или разетроить этоть зоюзъ. 

— Вы говорите, что я рождена, чтобы повел валь!-—вос- 
канкнула она-—А мои слезы, вы забыли? 

— Вфдь это ‘были -слезы Александра Македонекаго, тза- 
аше!—воскликнуль Гондремаркъ.— Эти слезы не только рас- 
трогали, онз потрясли меня! Была минута, когда я забылея,— 
даже я! Но неужели вы. думаете; что я’ ие замфтиль, что я но 
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восхищалея вашимъ поведешемъ вплоть до этого момента? Что 
я но оцфнить вамтего’ громаднаго самообладалия? Видить Богт, 
это было великол$ино! Царственно! Это стоило посмотрть! Это 
надо было видфть! | 

Онъ съ минуту молчаль, желая произвести больний эффектъ. 
ЗатВмь онъ продолжалъ: 

— Глядя на засъ, я черпаль мужество, во мн росла увЪ- 
ренность, чт0 въ кони” концовъ мы побфдимь, и я старался 
подражаль вашему снокойствию. МнЪ казалось, что я говорить 
хорошо; веяюй человЪфкъ, которому доступны вЪекю аргументы, 
не могь ‘не убфдитьея въ правильности и разумности палеихь 
дЪиствш. Но, очевидно, этому не суждено было случиться, и 
клянусь вамь, тадаше, я отнюдь не сожалЪю о томъ, что ми 
не удалось его убфдить. Позвольте мнЪ говорить съ вами от 
крыто; ‘разрёшите мн открыть передь вами мое сердце! Въ 
своей жизни я любилъ дв вещи, двЪ велиюя, достойных любви 
вещи: эту страну, мою вторую родину, и мою тосударыню! 

И онь склонился низко и умиленно понфловаль ея руку; 

— И теперь мнф остаетея одно изъ ‘двухъ: оставить мо1о 
службу здЪев, нокинуть эту страну, увыновившую меня, и госу- 
дарыню, которой я покаялея въ душ служить до нослВдняго 
моего’ издыхан!я, или...—-и онъ пе договориль и замолкь. 

— Увы, баронъ фонъ Гондремаркъ, пикакого’ «или» ифтъ!-= 
сказала Серафина. 

—НЪть, шадаше! Дайте мнЪ только’ время, — возразиль 
Гондремаркъ. Когда явь первый разъ увидЬль васъ, вы были 
се дЪвочка; и не каждый мужчина предугадать бы скрытую 
въ васъ силу и мощь. Но ми случилось всего. дважды бесвдо- 
вать съ вашимъ высочествомь, и послВ того я почувствоваль, 
что нашель свою госпожу! Я думаю, шаате, что у меня есть 
извъетная доля ума и знаю, что у меня много честолюбя. Но 
мой умь—изъ разряда подчиненныхь умовь, нуждаюниихся въ 
руководетвЪ и тосподетвЪ чьемъ-нибудь, и для тото, чтобы соз- 
дать себф карьеру, я ‘долженъ былъ найти кого-нибудь, кто бы 
былъ рожденъ для того, чтобы царствовать и повелввать, ия 
‚намель васъ! Воть та почва и то основаше, на которыхъ обра- 
зовался ‘пашгь с0103Ъ. Каждый изъ нась нуждался въ другом, 
и одинь‘иекаль въ друтомъ своего тоенодина, а. друтой своего 
слугу! И получилея и рычатъ, и точка. опоры! Говерятъ, что 
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браки совершаются въ. пебесахь, а если тазъ, то таке, чистые, . 
серьезные, трудолюбивые и иплеллектуальные союзы, рожда-. 
юнЦеся для того, чтобы созидать тосударства, быть можеть. 
имперш, т8мъ*болфе должны совершалься въ небесахъ! Но это. 
сще не все! Мы столкнулись другъь съ другомъ, когда, оба, уже 
созрфли для великихъ замысловъ и идей, которые начали выли- 
таться въ извЪстныя. реальныя формы, выяснятьея и обрисовы- 
ваться все ярче и осязательнфе въ каждомь пашемъ разговорз. 
И мы сроднилиеь, и срослись, какъ близнецы. И я почуветво- 
валъ, что вся моя жизнь до того момента, когда я ветрЪтизъ, 
васъ, была безцвфтная и блёднал, что я жиль, словно въ по- 
тьмахъ. Скажите, ваше высочество, не было ли... я смЪло льщу. 
себя мыслью, что то же самое было и съ вами! Потому что до 
этого вы не имфли того зоркаго орлинато взгляда, того широкого - 
кругозора, того мощнато полета мысли! Такимъ то образомъ мы 
подготовились къ пашимъ великимъ задачамъ, выносили их. и 
созрЪли для того, чтобы началь дЪйствовать. 

— Это правда,—сказала опа задумчиво,—я и. что, 
это такъ. Но замысель, но самая идея ваша; въ своемъ пелиго- 
дупии: вы нЪфеколько несправедливы къ себЪ; а все, что я могла 
сдфлать, это было дать вамъ падлежалиее положеше, предоста-. 
вить вамъ иЪфкоторую возможность дЪиствовать и въ качествь 
точки опоры-—ототь тронъ. Но я могу сказать, что все это я пре-. 
доставила вамъ безъ оговорокъ, я горячо сочувствовала, всегда 
всфмь вашимъ замысламь; и вы могли быть увфрены во миЪ, 
въ моей поддержкЪ, ув$рены въ моемъ чувств справедливости, 
Но мнЪ отрадно слышать, что я была вашей помощницей; повто- 
рите мн% это, повторите еще разъ, прошу васъ! 

— НЪть,—сказалъ онъ,—потому что этого мало.—Вы были 
все время не только мосй помощницей, но вы создали меня, вы 
были моей вдохповительницей, источникомъ и началомъ каждой 
моей мысли, каждато моего замысла. И когда мы вмст подго- 
товаяли нашу политику, взвЪшивая и обсуждая каждый шатъ, 
какъ часто вы поражали и восхищали меня вашей проница- 
тельностью, вашей. предусмотрительностью и вашей чисто муж 
ской трудоспособностью, вашей см лостью и ршимостью. И вы 
знаете, что это не слова лести; ваша, совфеть вторитъ. тому, что 
я вамъ говорю. Урвали ли вы отъ дфла хоть одинъ день?. Пре- 
давались ли вы забавамъ и развлечешямъь? Молодая и пре- 
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прасная, вы жили всь эти`тоды исключительно ‘одиимь’ тяжо- 
лымъ умствеинымь трудомъ, изпуряющей умственной работой, 
териЪливой и настойчивой обработкой различныхъ мелочей. Но 
вы получите свою награду! Падене Бранденау положить осно- 
гаше трону вашего ‘бухущаго царства: ‘быть можеть вашей 
имперш! 

— Кавя мысли талтся у вабъ въ тововВ опроса прип- 
цесса.— Развф тенерь пе все погибло? 

—- Нфть, моя принцесса!—И я вамъ скажу, что’ одна и т& 
же мысль таится и въ моей и въ вашей толов!—отвЪтиль онъ 

-— Ёлянусь вамъ, баронъ фопъ-Гопдремаркъ, всфмъ, что’ у 
меня есть святато, у меня нЪть ршительно никакой мысли въ 
цанный моментъ; я придавлена, я упичтожена... 

— Вы товорите такъ, потому что смотрите на чувственную, 
страстную сторону своей богатой, блатородной патуры, которая 
только что подверглась жестокому оскорбленио, въ которой еще 
живеть горечь недавней обиды; но загляните въ вашь разсу- 
докъ—и спросите ето, что онъ подсказываеть вамъ; затляните 
въ свой умъ а по въ свое сердце, п скажите миЪ. 

— Я ничего, ничего не вижу п тамъ, пичето кромв возму- 
щешя!-—сказала она. 

—_`Не совефмь такъ. Вы видите тамъ одно слово, словно 
выяужениое огненными буквами — и это слово — «Отрече. 
п. Ёея! 

-= 0, — воскликнула Серафина. —- ЖалкШ трусъ! Онъ. все 
рЬшительно взталиль на мои плечи. И въ минуту испытащя и 
опасности, онъь поражаетъ мепя въ сиину. НЪть въ пемъ ничего; 
ни уважешя, ни любви, пи мужества! Свою жену, свое достоии- 
ство, свой тронъ и честь своихъ предковъ, опъ се забыть! 

— Да, — подтвердилъ Гондремаркъ. — Ужь одно это слове. 
«Отречеше» чего стоитъ. Но въ немъ я вижу мерцаше новой 
зари. 

— Аа!.. МиЪ кажется, что я читаю ваши мысли...,—промол- 
вила принцесса.—Но это безуме, чистЪйшес безузие, баронъ! Я 
еще болфе непопулярна, чёмъ онъ, вы это знаете! Они могуть 
мириться съ его слабостями; могуть извинять его легкомыслие; и 
рес же, хотя и осуждаеть его, но аюбитъ, мепя же народъ нена- 
ВИДИТЪ! 

— Такова неблагодарность толпы, —сказаль Гондремаркъ.— 
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Но мы здвсь шутимь, а я желажь бы высказать вамъ открыто 
мою мысль. Человфкъ, который въ моменть. опабности, говорить 
объ отречени, въ моихъ тлазахъ не боле какъ вредное живот- 
ное. Я говорю рЪзко, та4ате, потому что говорю. серьезно; те- 
перь не время жеманиться и подыскиваль мяткиг выражения. 
'Грусъ въ извфетномъ общественномъ положени—-опаенфе отня! 
Мы сейчасъ, находимся на кратерЪ вулкана, и если этому чело- 
вЪку будеть дана воля, то не пройдетъ недфли, какъ Грюневальлуь 
захлебнется въ невинной крови! Вы знаете, что я товорю правду; 
мы съ вами не бл дня смотрфли на эту всегда, возможную ката- 
строфу. Для чето это; конечно, быть можеть ничто, потому что 
онъ въ случа взрыва — преспокойно отречется. — Отречься! 
Боже правый! Какъ могь выговорить подобное слово прирож- 
донный государь! И тогда, что останется ©ъ этой несчастной 
страной, съ этимъ народомъ порученнымь ето заботамьъ и попг- 
чешямь, — сл. этими сотнями и тысячами жизней мужчин и 
честью женщинъ!.. 

При этом’ голосъ Гондремарка какъ ‘будто оборвался; по 
онъ очень скоро’ совладалъ съ своимъ волнешемъ и продоажалу: 

— Вы, шаате, относитесь боле серьезно къ своимъ‘обя- 
занностямъ, къ своей отвЪтетвенности. Мысленно я раздЪляю ст 
вами эти отв®тотвенности; и въ виду ужасовъ, которые я прод: 
вижу, въ виду’ бЪлствШ мадвигающихся и нависшихь надъ т9- 
сударствомъ, я товорю, а ваше сердце вторить ‘за мною.--я 
товорю: мы зашли слишкомъ далеко, чтобы остановиться! Честь, 
долгь, обязанности, и даже забота о сохранеши нашихф жииз- 
ней, заставляютъ наеъ итти зпередъ! 

Она смотрЪла, на, своего собесфдника, и видно было, что она 
слушая сго, думала свою крфикую думу. о 

— Я совлаю’ все это, — сказала опа, — но я’безеильна; 
власть въ сто рукахъ, н сила также на. его сторон%: 

—= Власть? Сила? И то и другое въ рукахъ армиг, —воз- 
разиль Гондремаркъ,—и затёмъь посиъшиаъ добавить прежде 
чфмъ она усифла вмфшатьея:—Намъ надо думать какъ спасти 
самихь себя; я долженъ, во что бы то ни стало, какою бы то 
ни было цЪной спасти мою принцесеу, а она должна спасти 
своего министра! И 0б» мы вмфетВ доляйня спасти этого само- 
цадфяннаго, хвастливаго и безумнато челов$ка, отъ его собетвен- 
наго безумя и безразсудства! Въ моменть возсташя, онъ ис- 


минуемо долженъ будеть первый стать жертвой народнаго тнЪва 
и возмущешя. Я вижу, какъ толиа рветь его на части! —крик- 
нуль баронъ.-—А Грюневальдъ; несчастный. Грюневальдь! Эта 
прекрасная, чудесная страна будетъ залита, кровью, раззорена! 
гь, тосударыня, вы, у которой въ рукахъ власть, вы должны 
воспользоваться ею; вы. это можете и ваша совзеть должна 
вамъ это подсказать. 

—- Научите меня какъ мн воспользоваться моей властью!- 
воеканкнула, она. Допустимъ, что я лишила бы его какимъ-ни- 
будь образом своболы: дЪиствй, нодвергла бы его какому-нибудь 
ограниченно сто личлой евободы; вфдь революшя ‘мгновенно об- 
румилаеь бы на набъ.. 

Тондремаркъ Е: ‚разбитымъ этимъ доводом 

— Да, это празда,— сказалъ онъ,—вы бол$е дальновидиы 
чфмъ я! Но все же, вЪроятно, ‘есть какой-нибудь выходь! Вы- 
ходъ долженъ быть! 

— НЪть,_ сказала принцесса. — Я вамъ съ`самато начали 
говорила, что для насъ теперь зЙть спасешя. Мы ничЪэь не 
можемъ помочь горю. ВсЪ паши надежды рухнули; рухнули изЪ- 
за, этото жалкато бездфльника, невЪжды; труса; которому ни съ 
того ни съ сего пришель капризъ.вмиаться зъ государственныя 
дла, быть можеть, всего на нфеколько часовъ, который, почемъ 
знать, завтра, можеть быть вернется вновь къ своимъ увеселе- 
шямъ простото деревенскаго парня. А здфеь, такой блестаний 
планъ разрунтень! Вес созданное съ такимь трудомъ, съ такой 
заботой! 

Лля ловкаго Гопдремарка всяк малЪйний предлогъ,. самая 
крошечная запфика, тодились. 

ыы нашелъ! воскаикнуль опъ, ударивъ себя по лбу—Й 
какъ Только п пе подумаль объ этомъ раньше! Какъ это раньше 
не фт мн въ толову! Государыня, быть можеть, сами того 
пе подозрЪвая; вы разрышили задачу! 

- Что вы хотите этимъ сказать? Говорите! —сказала (Сс- 
рафина. 
_ Гондремаркъ седфлалъ видь ба собнрается съ мыслями, и 
затьмъ улыбаясь отвЪтилъ:. ы 

— Принцъ долженъ опять уфхать на охоту. 
_  _щ Ахь, если бы онъ только это вздумалъ!- воскликнула, 
Серафипа, податаяя вадохъ.—Ихеть бы Фхалъ и оставался таль! 
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— Воть, именно!—подчеркнуль баронъ.-—Пофхаль бы 
и остался тамъ. Эти посл дшя слова’онъ произнесъ такь’ 
многозначительно, что принцесса измниласв въ лиц; а ея ’›со- 
бесф\дникъ, сознавая страшное знамене. своей двухсмысленности, 
посп$шиль разъяснить: | 

— На этотъ разъ сиъ можеть’ отпразиться на. охоту не. вер- 
хомъ, а въ коляскз, съ приличнымь эскортомъ изъ нашихь 
наемныхь уланъ. М%стомъ назначешя его можеть быть, напри- 
мфръ, Фельзенбуртъ. Эта. мЪетность здоровая и живописная; 
скалы высовшя и неприступныя, окна, небольшия, всЪ задЪлан- 
пыя тяжелыми надежными. рёшетками; этотъ замокъ какъ на- 
рочно построенъ для подобнаго назначешя. Надзоръ за, замкомъ 
мы поручимъ шотландцу Гордону; ужъ у него-то не будеть ии- 
какихъ возражеши или вопросовъ совфети, да и кто хватится 
этото государя? Кому онъ пуженъ? На’ что онъ нуженъ? Онъ 
поЪхалъ охотиться; вернулся во вторникъ, а въ четвергь, опять 
уЪхаль; все ото весьма обычно, и никого не удивить. А тЬмъ 
временемъ, война разыграется своимъ порядкомъ. Нашему 
приицу скоро наскучить одиночество, и ко времени нашего 
триумфа и торжества или если бы онъ оказался слишкомъ упо- 
рень—пемного позднВе, мы ему возвратимъ свободу, и. выпу- 
стимъ его на соотвфтетвующихъ выгодныхъ для насъ условаяхт, 
и впослфдетвш мы вновь увидимь его забавляющатося своими 
зюбительскими спектаклями. 

Серафина все время сидБла мрачная, погруженная въ мысли, 

— Ла, промолвила она вдругь,—а денеша? Вфдь онъ те- 
иерь пишеть депешу. 

— Опа не пройдеть ране пятницы черезъь совфть,—спо- 
койно возразиль Гондремаркъ; — а что касается какой-нибудь 
неоффищальной записки или извъщешя, то. всф гонцы въ под- 
помъ моемъ распоряжение и въ полной зависимости оть меня. 
Все это надежные, отборные люди. Я человЪкъ предусмотритель- 
ный, государынл. 

—- Да, повидимому, это дЪйствительно такъ, не безъ ивко- 
торсй ядовитости вымолвила опа, испытывая при этомъ одинъ 
изъ своихъ минутныхь приступовъ отвращеня къ этому чело- 
вЪку. Спустя минуту опа добавила: - 

— МнЪ претить подобная крайность, баронъ фонъ- обра 
маркъ, должна вамъ откровепно въ этомъ признаться, 


— 127 — 


‚ —_ И я внолнв раздфляю ваши чувства, ване высочество, — 
отозвался ловкШ паредворець.—Но что ирикажете дфлать, если 
другого выхода нЪтъ! Иначе, мы совершенно беззащитны. 

‚ —- Я это вполнЪ. сознало,. во это. слишкомъ сильное ‘сред- 
ство! —ВЪдь.это государственное преступлеше!—промолвила Се: 
рафина, кивая въ сторону барона, съ. выражешемъ чуветва по- 
давленнато отвращешя. 

— Дайте себф трудъ заглянуть потлубже въ. этоть. во- 
просъ,—возразиль Гондремаркъ. — Кто собственно совершилт. 
преступлеше? , 

— Онь! Опъ!-—вдрутъ воскликнула молодая женщина.— Ви- 
дить Богъ, что онъ! И я считаю сто отвфтственнымъ' за него.` 
Но вее же. 

— ВЪдь въ сущности ему не причинять пи малзишаго зла, 
успокаивалъ Гондремаркъ. 

-— Я знаю, сказала принцесса — но все же’ это безсер: 
дечно! 

И въ этоть моментъ, какъ опо и всегда бывало съ т№хь 
поръ какъ мръ стоить, что судьба или друме боги всегда бла- 
топриятствовали смфлымь людямъ, и являлиеь къ нимъ на по- 
мощь, оказывая имъ свое содЪйств!е, такъ точно и теперь, благо. 
склонные боги явились на помощь мудрому и смВлому ми: 
иистру. Одна изъ фрейлинъ принцессы постучалась въ дверь, 
прося разршешя войти; оказалось, что слуга только что по- 
даль ей записку, которую ему поручено было вручить барону 
Гондремарку. Это была карандашемъ набросанная на листку 
бумаги записка, которую хитрый и изворотливый Грейзенге- 
зангь, умудрился написать и отправить подъ самымъ носомъ 
Отто. И судя по самой отважиости подобнато поступка, можно 
было сказать съ увфренностью, на сколько быль перенутанъ 
самъ авторъ этой записки, обычно столь трусливый и прини- 
женный. У Грейзентезапга вообще былъ всегда, только одинъ сти- 
мулъ, одна сдинственная побудительная причина, руководившая 
вефми ето дфИстями и поступками—это страхъ. Содержание 
записки было слЪдующее: 

«На первомъ же совЪтЪ полномочщя и право подписи бухт 
отняты». Корнемусъ Грейз. 

_Итакъ; посл трехъ лЬть безпренятственнаго пользовашя 
имъ, право подписи. тосударственныхъь документовъ и буматъ, 
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должно было быть отнято у Серафины. Это было уже даже бо-. 
ле чмъ обидой или’ оскорблешемъ; это была’ такъ сказать. 
всенародная пощечина, всенародное посрамлеше,— позоръ, ко- 
тораго Серафина не въ силахь была вынести. Она не задума- 
лаеь надъ тёмъ, какимъ образомъ ей досталось это право, —— 
какъ она его получила, но взвилась па дыбы, какъ торячйй конь” 
подъ ударомъ арапника, и приготовилась къ прыжку, какъ’ ра- 
неный тигръ. 

— Деволено!— крикнула она—Я подвишу приказъ о его 
заключени.— Когда онъ можеть быть увезелъ отсюда? 

— МыЪь необходимо не менфе двфнаднати часовъ, чтобы 
собрать падежныхь людей, и кром того, веето лучше сдфлать- 
все это почью. Скажемъ, завтра въ полночь, если вамъ будеть. 
блатоутодно, сказаль баронъ, 

— Превосходно! отозвалась она.—Мои двери всегда для’ 
васъ открыты, баронъ фонъ-Гондремаркь,—и какъ только нри- 
казъ будеть готовъ, принесите мнф его сюда для подииси. 

— Государыня, — сказалъ баронъ, — одна зы изъ вофхъ 
наеъ не рискуете въ данномъ случаЪ своей головой. Поэтому, 
во избЪжаше всякато рода затруднен и проволочекъ, я осм5- 
ливаюсь почтительнЪйше предложить вамъ—и написать и под- 
писать этоть указъ, весь отъ начала до конца вашей рукой. _ 

— Вы правы, —сказала принцесса. 

Тогда онъ положнлъ передь нею па столь черновикъ_ при-. 
цаза и почтительно отошель въ сторону; она переписала ири-. 
цазъ, перечитала сего и вдруть злая, жестокая усмфшка пока- 
залась у нел на лиц. 

— Я и забыла про его марюнетку, —еказала она. Пусть 
они составять друть друту компанио, добавила принцесса, и. 
принисала въ нприказь имя доктора. Готтхольда, который также 
приговаривалея къ заключенио въ замк$. 

— Ваше гысочество” всегда 0бо0 всемъ подумаете. Какъ 
вино, ваше высочество обладаете лучшей памятью, чфмъ вать 
покорный слуга, —сказаль баронъ,—и получивъ въ руки ро- 
ковой документь онъ, въ евою очередь, впимательно проемо-. 
тр№ль его. 

— Прекрасно! сказалъь онъ.—Теперь остастся только под- 
отсать. г 


—. 
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— Вы появитесь сетодна въ гостиной, баронъ? ый: спро- 
сила, она. 

— Я полагаю, что это будеть лучше, —отвфтилъь онъ,— 
чтобы избЪгнуть публичнато скандала. ДФло въ томъ, что все 
что можеть подорвать мое значеше въ общественномь мнЪфим, 
можеть повредить намь въ ближайшемъ будущемъ,—сказалъ 
Гондемаркъ. 

— Вы правы, —сотласйлась принцесса, и она протянула ему. 
руку, какъ старому другу, какъ равному себЪ. 


1Х. Цна рьчной фермы. Тшетная слава предшествуеть 
паден!ю. ; 


Пистолеть былъ, такъ сказать, разряженъ, и при обыкновен- 
пыхъ усломяхъ эта сильная, яркая сцена, разыгравшаяся въ 
залЪ совЪта, вЪроятнЪе всего, истощила, совершенно весь запасъ 
энергш и гиЪва, и возмущешя, какимъь могь располагать Отто. 
При иныхъ обстоятельствах, онъ, вЪроятно, началь бы посль 
тото обсуждать и осуждать свое поведене въ совЪфтЪ; сталь бы 
припоминать все, что было сказано правдивато и разумнато Сера- 
финой, и совершенно позабылъ бы все, что было Ъдкаго, обиднаго 
и песправедливаго въ ея словахъ, и спустя полчаса дошель бы 
несомнфино до того состоящя, въ какомъ добрый католикъ спф- 
шить къ исповфдальнЪ, а добрый пьяница прибфгаетъь къ бу- 
тылкЪВ. Но на этотъ разъ два маловажныхъ обстоятельства, под- 
держивали въ немъ бодрость духа. Во-первыхъ, ему оставалось 
еще рВшить безконечное множество дЪлъ, а рфшать дЪла, дая 
человЪка столь безпечнаго и небрежнаго характера и привычекъ, 
какъ Отто, является лучшимъ успокаивающимь совЪеть сред- 
ствомъ, такъ какъ ршеше дЪль отвлекаетъь внимале и мВшаетъ 
человЪзку углубляться въ свои мысли. Все послВобфденное 
время онъ усердно былъ занять дЪлами и вмфотЪ съ канцлеромъ 
просматриваль, прочитывалъь, подписываль и диктовалъ бумаги, 
утверждаль и отсылалъ по значенпо, словомъ, работаль уси- 
ленно и съ увлечешемъ. И это поддерживало въ немъ бодрость 
душевную, окружая его въ его собственныхъ тлазахъ извъетнымь 
ореоломъ работоспособности и вызывая извфетное чувство само- 
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одобрешя. Во-вторыхъ, сто самолюбе еще ие было удовлетво- 
рено; ему не удалось получить нужных ему деньги, а завтра 
передъ полудиемъ ему придется разочаровать и огорчить бЪднаго 
Киллана, Готтесхейма, и въ глазахъ этой семьи, которая и такъ 
была о немъ весьма, не высокаго мнЪышя, но для которой онъ же- 


лалъ. сыграть роль утЪшителя, великодушнато покровителя, пасть. 


теперь еще ниже, чфмъ прежде; а для такого человЪка, какъ Отто, 
это было положительно хуже смерти. Онъ никакъ не могь прими- 
риться съ подобнымъ положешемъ. И даже въ то время, какъ онъ 
занимался дЪлами, работая усердно и разумно надъ разными 
мелкими, детальными вопросами своего княжества, онъ втайнь 
создавать въ умЪ своемъ планъ, съ помощью котораго онъ могъ 
бы вывернуться изъ этого положешя. Эта схема была столь же 
приятна ему, какъ частному лицу, сколь постыдна для принца; 
въ ней сто леткомысленная природа какъ будто пангла, возмож- 
ность вознаградить себя за серьезный усидчивый трудъ этого 
дня. И онъ невольно засмфялея при мысли о задуманномъ имъ 
иланз, а Грейзентезангь, глядя на ного, дивился и приписаль его 
веселое настроене побфдоносному выступленно приица сегодня 
утромъ въ зал совфта. 

Подь виечатльмемь этой мысли старый царедворець осмф- 
лился выказать свое восхищеше поведенемъ своего государя: 

— Ваше высочество напомнили мнЪф сегодня утромъ въ со- 
тЪтЬ вашего покойнато родителя, —сказалъь старикъ. 

— Что такое?— сиросилъ приниъ, мысли котораго были за- 
пяты совсзмъ друтимъ. 

— Я товорю о властномъ тонЪ вашего высочества въ совф- 
наши совЪта,— пояснить льстеиъ. 

— А, вы 0бъ этомъ... да... разефянно протянуль Отто. 

Но несмотря па это столь небрежное отношеше къ словамъ 
панитера, опъ все же почувствоваль собя приятно польщеннымъ, 
и послЪ того сто мысли опять вернулись къ происшеств!ямъ этого 
утра и съ пруятнымь чувствомъ самоодобрешя остановились на, 
отлфльныхь подробностяхъь ето побфды. <Я ихъ всЪхъ разомъ 
укротилъ!>—думаль онъ не безъ нЪкоторой самодовольной гор- 


дости. Когда важнфйция дфла были закончены, было уже. 


поздно, и Отто оставилъ канцлера у себя обфдать. Тотъ зани- 
малъ принца рядомъ старыхъ истор и самыхь новЪйшихь ком- 
плиментовъь ио адресу своего тосударя, къ которому онъ теперь 


< 


= о 


вефми силами старался подольститься, па случай, если бы опт 
_одолВль временщика и принцессу. Вся карьера канцлера сз 
самаго ся начала была основана исключительно на поделужи: 
заши; онъ положительно, какъ товорится, ползкомъ пролфзЪ въ 
чины и положеше и т№мъ же способомъ добрался и до высокихъ 
почестей и должностей; и въ силу этого, умъ его былъ развра- 
щенъ, и вся натура его была подленькая; онъ всегда былъ то- 
товъ продать за тропгь каждато, если это ему могло послужить 
па пользу; готовъ былъ снести и забыть какя угодно унижешя и 
оскорблешя, лишь бы черезъ это выслужитьсл. Это быль не че- 
ловЪкъ, а жалкое созданье, и его инстинктъ пригодился ему и въ 
данномъ случа$. Для начала онъ пустилъ ядовитое замфчаню 
относительно умственныхъ способностей женщинъ, а, затЪмъ пу- 
стиася въ боле опредфленную область полунамековъ и за 
третьимъ блюдемъ онъ уже весьма искуспо и краспорфчиво раз- 
бираль характеръ, склонности и способности принцессы Сера 
фины, встрфчая одобреше ея супруга. Попатно, что именъ при 
этомь не упоминалось никакихъ, но при этомъ секретъ, кта 
именно былъ идеальный абстрактный человфкъ, которатго все 
время каннлеръ сопоставлялъ съ недостойною женщиной, ост“ 
валея сокретомтъ, литымъ бфлыми нитками но черному. Этотъ 
чопорный, льстивый старикашка обладалъь удивительнымь ии- 
стинктомъ, подсказывавшимь ему всегда безопиибочно, тдЪ можно 
было посЪять или патворить зло; и такъ онъ пролЪзаль и пропол: 
залъ въ самую душу человВка. И въ данномъ случа онъ также 
старался всячески подкосить всявя благородныя и добрыя чув- 
ства въ душ своего повелителя, и при этомъ ни на одну секунду 
сто уважеше къ себЪ не заставило его призадуматься или встре- 
вожиться хоть сколько-нибудь. Отто, можно сказать, весь с1ялъ 
и извнЪ и внутри отъ троякаго вмяшя тонкой искусной леети, 
стараго Токая, и пуятнато сознаня, что сегодня онъ мотъ быть 
доволенъ собою. Теперь онь вид$лъ себя въ самомь привлека- 
тельномъ свфжЪ. Если даже этоть Грейзенгезангь, думалъ оиз, 
могь замфтить всф эти недостатки и недочеты въ характерф, въ 
ЛИЧНОСТИ И ВЪ отношешяхъ Серафины къ нему, и такъ подло со 
общить обо всемъ этомъ враждебному лагерю, то онъ, отвергну- 
тый супрутъ ы отетраненный отъ своей законной власти принцъ, 
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едва ли могъ заблуждатьея н быть сашикомь стротъ въ своей 
оцфикв дъйетьи и ноступковъ жены. 

Въ такомь прекрасномъ сравнительно настроениг духа. Отто 
проетилея со льстивымъ старикомъ, слова которато оказалиеь 
столь прятной музыкой для его слуха, и, приведя въ порядокъ 
свой туалеть, принцъ прошелъ въ гостиныя п премные покои, 
гдЬ по вечерамъ обыкновенно собиралея дворъ. Но уже на л%- 
стницф его охватило какъ бы раскаятие, и когда онъ вошель въ 
большую широкую таллерею, ведущую въ залу, п увидфль жену, 
то вся абстрактная лесть стараго царедворца развфялаеь въ 
прахъ, сбЪжала, какъ струйки дождя съ листьевъ, и онъ сразу 
пробудился къ дЪйствительности. Серафина, стояла на значитель- 
номъ ‘разстояши отъ него подъ большой зажженной люстрой, 
спиной къ нему. Но при видЪ одного только изгиба ея тальи его 
охватила почти болзненная физическая слабость. Такъь воть 
она, эта, дЪвочка— жена, которая когда-то лежала въ его объя- 
махъ, которую онъ клялся любить и беречь! Да, воть она! И она 
зхучше всякато усифха, лучше любой побфды! 

И теперь она, же помогла ему оправиться отъ этого непред- 
видфннаго удара. Опа направилась къ нему, плывя, какъ лебедь 
по гладкому паркету зала, яя самой ласковой и лучезарной 
улыбкой, до того дфланной, что она казалась положительно 
оскорбительной. 

— Фридрихъ, — сказала она любезно, — вы опоздали, мы 
васъ заждались здЪсь. 

И это была та высокая комедя, которая такъ свойственна, 
несчастнымь бракамь, и ся анаомбъ вызваль въ немь чувство 
отвращешя. 

Въ этой гостиной въ обычные дни не соблюдалея этикеть; 
всЪ держались здЪсь совершенно свободно; оконныя ниши слу- 
жили приотомъ для воркующихъ парочекъ, у большого камина, 
располатались моди, ведущ!е обычный обиий разговоръ, т. е., 
тлавньымъ образомъ, обсуждавиие послфднйй скандаль и сообща-. 
впие друтъ другу слухи и сплетни. А дальше, въ дальнемъ концЪ 
у столовъ шла картежная игра. Туда на этотъ разъ направился 
приниъ Отто не торжественно, а незамЪтно, исподволь разсыпая 
мобезности на пути, останавливаясь па минутку то съ однимъ, 
то съ другимъ, обмфниваясь парой словъ, но упорно слфдуя въ 
памвченномь направленш. Подойдя къ игорному столу, онъ 
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всталъ противъ мадамъ фопъ Розепъ и какъ только увидЬть, что 
опа сто замфтила, и тлаза ихъ на мгновене встр№тились, онъ 
молча, удалился въ одну изъ оконныхь иншъ. ВекорЪ и она, по- 
сифшила, туда, же. 

—- Вы прекрасно сдфлали, что вызвали меня изъ-за картъ,— 
сказала, опа.—Эти карты когда-нибудь разорять меня въ конепъ. 

— Такъ бросьте ихъ,—посовфтоваль Отто. 

— Чтобы я бросила карты!-—воскликнула она и разсм%я- 
лась._Нфтъ! Это моя судьба! Единственнымъ моимъ шансомъ 
было умереть отъ чахотки, а теперь миф придется умереть на 
чердакф. 

— Вы сегодня не весело настроены,—замфтилъ Отто. 

— Я проигралась,— отвфтила она.—Вы не можете понять, 
что значить жадность. 

— Значить, я пришель въ недобрый часъ,—сказаль онъ. 

— А вы желаете оть меня какой-нибудь услуги! — вос- 
хликнула она, разомъ прочявъ и при этомъ удивительно по- 
хорошфвъ. 

— Мадамъ,—сказаль принцъ,—я собираюсь создать сво 
партию и пришель къ вамъ, чтобы прежде всего завербовать 
васъ. 

— Это уже сдфлано!—заявила, она.—Вы видите, я опять 
уже стала, человЪкомъ. 

— Я, можеть быть, обманыватюсь,—продолжаль принц, — 
но мнЪ хочется вфрить, и я в®рю, что вы не желаете мнЪ зла, 
что вы но питаете ко мн% нерасположеня. 

— Я, напротивъ того, желаю вамъ оть души добра!— отв 
тила фонъ-Розенъ.—Я даже едва смфю сказать вамъ, до какой 
степени. 

— Въ такомъ случаЪ, если бы я попросиль васъ оказать мн 
услугу? спросиль принцъ. 

— Пробите, шоп ргшее! И что бы это ни было, я заран%е 
говорю, что я согласна! — 
` < Я желаль бы, сказаль Отто,—мтобы вы сегодня же, 
въ ночь, сдфлали того фермера, о которомъ мы съ вами недавно 
товорили. 

—- Одному Богу извЪстно, что вы хотите этимъ сказать!— 
воскликнула, трафиня.—Я, положительно не понимаю и дао ие 
стараюсь понять; я знаю только одус. что нёть предбла моему 
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желанно утодить вамъ. Вы можете назвать это безумемъ, но это 
такъ. р 

—- Если позволите, я выражу это иными словами, —предло- 
жилъ Отго.— Но прежде, позвольте мяЪ олинь вопросъ: крали 
зы когда-нибудь? 

—- Часто!-—воскликнула, она.—Я нарушала вс десять запо- 
вЪдей, и если бы ихъ завтра стало не десять, а больше, мнЪ ка- 
жетел, что я ие могла, бы заснуть, прежде чфмъ а бы не нарушила, 
и остальныя. 

—- ДФло въ томъ, что здфеь идеть рузь о грабежЪ, о краж» 
со взломомъ, и я полаталъ, что это покажется вамъ забавнымъ,—— 
сказаль принцъ. 

— ВЬь этомъ отношении у меня нЪтъ практическаго опыта, — 
замфтила она. — Но это пустяки; при добромъ желанит, чего 
только пользя сдфлать! Я когда-то взломала рабочую шкатулку, 
чтобы выкрасть изъ нея письмо, когда я была еже лЪвочкой- 
подросткомъ, а затфмъ взломала нФеколько сердецъ и мос соб- 
ственное въ томъ числ и выкрала, изъ нихъ много драхопфнно- 
стей; по дверныхъ замковъ я еще пе взламывала. Вирочемъ; и 
это, въроятно, нс такъ трудпо. ВеЪ тофхи до смфиного незатруд- 
пительны! Ну, и такъ, что намъ придется взламывать? 

— Государственное казначейство, лаЧаюе,—сказалъ Отто. 

И омъ въ краткихъ, но яркихъ словахъ пабросалъ ей кар- 
тину своего посфщешя Р$фчной Фермы, съ умфстнымь, но не 
излишиимь нафесомъ разсказаль о своемъ обфщалии прюбрфети 
ферму п, паконецъ, объ отказЪ, полученномь имь па совьть 
сстодня утромъ, когда онъ потребоваль необходимую для этой 
покулки сумму; и въ заключене даль пфеколько практическихь 
указаши относительно расположешя окопъ въ казначействь и 
относительно кое-какихъ пеудобствъ и препятетвй, сь которыми 
можеть быть придется считатьея. 

— И они отказали вамъ въ этихъ деньтахъ ?— сказала, тра- 
финя, когда приппъ кончилъ.—И вы приняли этотъ отказъ?! 

— Но они привели миф резонныя причины, — отозвалея 
Отто, густо покрасифвъ,— причины такого рода, что я не моть 
отвергиуть ихъ, и теперь мн приходится грабить казну моей 
родной страны. Не скажу, чтобы это было похвально или блато- 
родно, но во всякомъ случа, это забавно! 

— Забавно! Да! воскликнула трафиня. — И она вдругь 
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задумалаеь и емолкла, и долгое время она пе проронила ип 
слова, но затЪмъ совершенно серьезно спросила:—А сколько 
вамъ нужно? 

—- Трехь тысячь кролъ будеть достаточно, — сказалъ 
Отто, —потому что у меня еще осталось кое-что изъ моихъ лич- 
ныхь денегъ. 

° __ Прекрасно!—сказала фонъ-Розенъ, снова повеселЪвъ.— 
Разсчитывайте на меня, я ваша вЪрная соучастница. Но гдЪ 
мы ветрбтимся? 

— Вы, конечно, знаете статую Летящато Меркумя въ 

парк ?— сказаль принцъ.—Тамъ скрещиваются три дорожки; 
на этомъ мстЪ поставлена скамейка, какъ разъ противъ фи- 
туры; мБетечко это очень удобное‘ и божество къ намъ благо- 
склонное! 
_ —< Ребенокъ! — полуумиленно, полушутя прошептала, тра- 
финя и слегка ударила его своимъ вЪеромъ.— Но знаете ли вы, 
топ ргее, что вы ужасный этгоисть! Ваше удобное м6стечио 
страшно далеко оть меня! Вы должны дать мн по крайней мфръ 
побольше времени; я думаю, что никакимъ образомь не сумью 
быть тамъ раньше двухъ часовъ ночи. Но во всякомъ случаф, 
когда часы пробьють два, ваша пособница будеть па, условлен- 
вомъ месть, и я надфюсь, будеть встрЬчена, ‘съ распростертыми 
объямями. Ахъ, погодите, скажите мнЪ, думаете вы привести 
кото-нибудь съ собой?—освЪдомилась она— О, не ради прили- 
я, вы знаете, вЪдь я, }е пе зи1$ раз ипе ргиае! Но я должна, 
знать объ этомъ. 

—- Я приведу съ собой одного изъ моихъ грумовъ,—сказаль 
Отто;—я изловиль его, когда онъ краль мой овесъ. - 

— А какъ сто зовуть?—сиросвила, фонъ-Розенъ. 

— Признаюсь, я этого не знаю; какъ видите, я еще ие доста- 
точно близко знакомъ съ обкрадывающими меня конюхами,— 
засмБялея припцъ;—я просто хотфлъ испытать свои снособио- 
сти въ новой для меня професеш. 

— Какъ я? Не правда ли? Но вотъ о чемь я прошу вась: 
слЪлайте такъ, чтобы я васъ застала уже на мфеть, чтобы миЪ 
не пришлось ожидать ваеъ; не откажите мнф въ любезности 
немного подождать меня тамъ, на скамейк®. Такъ значить рф- 
шено! Вы будете ждать меня! ВЪдь въ этой экспедиции мы съ 
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вами будемь не принцъ и графиня, а ифкая дама и землевла- 
долець — хозяинь фермы. А вашъ друть и пруятель, конюхь 
воръ, пусть стоить за фонтаномъ, и никакъ не ближе! Значитъ, 
вы объщаете? Ла? 

Мааште, приказывайте ‘все, что тамъ будетъ угодно. Въ 
данномъ случаз вы капитанъ, а я только суперкаргъ! — за- 
смфяася Отто. | 

—. Ну, хорошо, донеси насъ, Ботъ, благополучно въ порть!— 
сказала она. НадЪюсь, сегодня не пятница?! 

Но что-то въ ея манерЪ поразило Отто, что-то неуловимое, 
что-то такое, что возбудило въ немъ какъ бы тфнь подозрфня. 

— Не странно ли,—замфтиль онъ, вдругь ставъ совершенно 
серьезнымъ,—что въ такомъь дЪлЪ а избраль союзницу и 60- 
учаетницу изъ враждебнаго латеря. 

— Безумець! шеинула опа.—Да вЪдь это ваша, единствен- 
ная мудрость, умфть разспознавать валтихьъ друзей. И вдрутъ въ 
олумракЪ оконной ниши она поймала его руку и поцфловала, 
се порывисто и страстно.—А теперь идите, — сказала она, —ухо- 
дите отсюда сейчась же! 

И онъ ушелъ, нЪсколько озадаченный, унося въ душЪ опа- 
сеше, что былъ на этоть разъ слишкомъ смЪлъ. Въ данный мо- 
менть эта женщина ослЪпила сто, какъ дратоц$нный алмазь; и 
даже сквозь завЪсу его упорной живучей любви къ жень онъ 
почувствоваль какъ бы сильный толчекъ или потрясене. Но, 
спустя минуту, онъ освободился отъ этого страха; страхъ этоть 
прошелъ у него такъ же быстро, какъ и налетЪль па него. 

Въ этоть вечеръ и принць и трафиня рано покинули тости- 
ную. Принцъ, тщательно продЪлавъ передъ своимъ камердино- 
ромъ вею церемонно раздфвашя, отпустиль его, а затмъ, ио- 
мното погодя, вышелъ по маленькой потайной лЪсенкЪ заднимъ 
ходомъ въ садъ и отправился разыскивать своего грума. 

И па этотъ разъ все вокругь конюшенъ было тихо и темно. 
Отто опять прибфтпулъ къ условному ситналу, и снова на этотъ 
условный стукъ выглянуль тоть же грумь и едва не лишился 
чувствъ оть иснуга, при видф принца. 

— Добрый вечеръ, праятель, — сказалъ весело Отто,—я 
хочу, чтобы ты мнЪ принесъ не мфшокъ овса, а мфшокъ изъ-подл 
овса— пустой мЬшокъ,—и чтобы ты шель со мной. Мы пробу- 
демъ въ отсутетыи вЪролтно вею ноче. 
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— Но, ваше высочество, на меня оставлены нынче эти ма- 
лыя конюшни; здесь кромЪ меня н$ть никого, —сказаль запи- 
палсь грумъ. Е 

`_ Вее равно, —отвфтиль принць,—иди за мной! ВФдь ты 
ужъ вовсе не такой ярый служака. 

Но, замфтивъ, что бфдняга трясся, какъ въ лихорадкЪ, Отто 
успокаивающе положить ему руку на плечо и сказаль: 

— Если бы я желалъь причинить тебЪ зло, или наказать 
тебя за, твои продфлки, разв бы я пришель сюда самъ? 

Парень сразу и успокоился и образумилея. Онь сходиль за 
требуемымь мЬшкомь и въ одну минуту принесъь его; затфмъ 
Отто повелъ его за собой по разнымъ дорожкамъ, тропинкамь и 
аллеямъ парка, все время ласково разговаривая и бесБдуя съ 
ним, и, наконецъ, оставилъ его у фонтана, гдЪ пучеглазый Гри- 
тонъ безпрерывно. выплевываль изо рта тонкую струйку воды, 
падавшую въ переполненную дрожащей и трепещущей водой 
чашу, въ которой и самъ окъ приотилея и застыль. Оставивъ 
здВсь своего спутника, принцъ направился къ круглой лужайкъ 
на томъ мфстЪ, тдЪ скрещивались три дорожки, и гдЪ на бфломь 
мраморномъ пьедестал стояла на циночкахтъ, на пуэнтахъ, выра- 
жаясь по балетному, недурная кошя Летящаго Меркуря Джанъ- 
Болоньи, бЪлЪя въ звЪфздномъ сумеркз ночи. Ночь была ти- 
хая, безвЪтренная; маленький серпъ новолунья только что вы- 
плылъь изъ за вершинъ высокихъ деревьевь парка; но этоть 
тоненькй сериъ быль еще слишкомъ маль и стояль еще слиш- 
комъ низко на небЪ, чтобы мочь соперничать свонмъ свЪтомъ 


-еъ сонмомъ слабфишихъ себя свЪтилъ, и хмурое лицо земли за- 


ливалъ ифжный звфздный свЪть, смягчавиий всЪ контуры, вв 
рфзюя линш, всЪ темные и мрачные тона и пятна. Тамъ, вдали, 
въ конц аллеи, извивавшейся ино мБрф удалешя въ разныя 
стороны, Отто могь видфть часть освфщенной ламшонами двор- 
новой террассы, по которой безмолвно и равномфрно расхажи- 
валъ часовой, а еще дальше, — за террасой, видифлся уголокъ 
столицы, съ скрещивающимися лишями уличныхь фонарей. Но 
здфев вокругъ него, молодыя деревья стояли залитыя м%стами 
велабымъ отблескомь звфздъ, местами совершенно темные, та- 
инственпые и неподвижные, и среди этой ненарушимой тинтины 
и безмолыя парка, среди этой полной неподвижности окружаю- 
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щихъ кустовъ и деревьевъ подекочивиий дая полета офлый мра- 
морный ботъ, казался живымъ существомъ. 

И въ этомъ прозрачномь безмолвш почи мысли Отто вдругъ 
цакъ-то страшно прояенилиеь; его совЪфеть и сознане вдрутъ 
засвЪтились какъ циферблать тородскихъ башенныхь часовъ. 
Онъ старался отвратить отъь нихъ свое мысленное око, но увы, 
какой-то палецъ точно стр%лка настойчиво указываль ему на 
рядъ простунковъ и ошибокъ, при видЪ которыхъ, у него за- 
хвалило дыхаше. Что-же онъ дфлаеть здЪеь? Онь поджидаеть 
соучастницу своего преступлешя! Свою собщницу въ дурномъ, 
постыдномъ дЪлЪ! Правда казна была растрачена безразсудно, 
по но но его ли винЪ? Не онъ-ли допустиль эту растрату своимъ 
невмфшательствомь? А теперь онъ запутываль еще боле фи- 
пансы своей страны, которыми онъ по лЪности своей не зани- 
малея, которыми онъ уже давно не управлялъ, какъ пе упраз- 
лять и страной. И вотъ, онь собирается растратить тосудар- 
ственныя деньги и на ототъ разъ па свою личную прихоть, на 
себя лично; хотя эта трата и ие представляеть собою’ ничего 


пеблатороднато или предосудительнато сама по себф, но предо- 


судительно оно уже потому, что это было пе на пужды тосудар- 
ства. А человЪка, котораго онъ приетыдилъ за то, что онъ кралъ 
у него овесъ, онъ теперь дфлаль соучастникомъ краяиг государ- 
ственныхь денегь! И кромЪ всето этого, здЪеь еще была замф- 
шана таФаше фонъ Розенъ, па которую опъ смотрфль съ вы- 
сока, съ извфетнымь непривфтливымь презрфнемь безупреч- 
нато мужчины къ порочной женщинЪ. Нотому что онъ ечиталь 
ее опустившейся ниже велкато рода предразсудковъ, онъ нз- 
браль се для того, чтобы заставить ‘се пасть еще ниже; онъ за- 
ставилъ се поставить на карту все ея шаткое и сомнительное 
положеше въ обществЪ, слЪлавъ се соучастиицей позорнато 
поступка и тосударственнато престунлешя. А это было много 
ностыднве всякато обольщешя! 

И Отто принялся ходить очень быстро взадъ и вперед и 
свистЪль при этомъ все время не переставая, чтобы заглушить 
знутрений толосъ, раскрывавши ему неприглядную истину. 
Когда, наконецъ, онъ заслышаль шаги въ самой темной и узкой 
изъ трехь аллей, онъ съ положительным чувствомъ облегче- 
тия кнвулея павстрзчу трафин. Бороться одному, одинъ на 
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одинъ, со своей совфстью, такъ тяжело слабому человЪку, въ 
которомъ еще не угасло все. хорошее, и въ такой моменть 0о6о- 
бенно дратонфненъ такой товарищь, въ которомъ мы узЪрены, 
что онъ хуже чфмъ мы и который въ смысл морали и прав- 
ственности стоить еще ниже насъ. 

Но павстрфчу принцу шелъ молодой мальчикъ мишатюрнаго 
сложеня, со странной походкой и манерой, въ шляп съ боль- 
шими полями, неелий, повидимому, съ чрезвычайнымь усилиемъ, 
тяжелый мЬшокъ. Отто посифино отступить пазадъ, по юполта 
подняль вверхь руку, какъь бы дфлая ситналъ, и запыхавниеь 
добъжаль, словно съ напряжешемъ послфднихьъ силтъ, до того м®- 
ста, тдЪ остановился принць и, опустивъ мфшокъ ‘на, землю, онъ 
упать на скамью въ полномъ изнеможеши. При этомъ, толова 
его слегка откинулась назадъ, и звфадный свфтъ упаль на ето 
лицо, въ которомь Отто тотчаеъ же призналь черты та4ате 
фонъ Розент. 

—= Это ва, графиня?! — воскликнулъ принцъ. 

— Нфть, иъть, — отвфтила она, задыхаясь, — это моло- 
лодой графъ фонъ Розенъ, мой младний братъ.— Превосходный 
парень... Но дайте ому отдышаться, Бога ради!.. 

— Аль, шаадте!.. 

— Называйто же меня трафомъ!— прошептала опа. 
жайте, пожалуйста, мое инкотнито! 

— Итакь, графъ, — началь Отто, — позвольте миз про- 
сить васъ, благородный юноша, тотчаеъ же отправиться со 
мной, для тото, чтобы осуществить задуманное дЪ4о. 

—- Сядьте рядомъ со мною, здЪсь, — сказала она похлоны- 
вая рукой но свободному концу скамьи. — Я послфдую за вами 
черезъ нЪкоторое время. Я такъ ужасно устала; посмотрите, какъ 
бьется мое сердце, — и она взяла сто руку и приложила ее къ 
своему сердцу. — Ну, гдЪ же вашь воръ? 

— На своемъ посту, за фонтаномъ, — сказаль Отто, — при 
кажете представить его вамъ? Онъ, повидимому, прекрасный со- 
товарищь. 

— НЪфть, — сказала она, — не торопите меня. МнЪ нужно 
еще прежде поговорить съ вами. Это не то чтобы я не любила 
вашего вора, я обожало всякого, у кого хватаеть смЪлости по- 
отупать дурно. Добродфтели и добродфтельные люди. меня ни- 
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когда не прельщали, вплоть до тото момента, когда я полюбила 
своего принца, —и она разсмфялаеь серебристымь музыкаль- 
нымъ смЬхомъ. — Да и то я полюбила васъ вовсе не за; ваниг 
достоинства, и добродЪ тели, если сказать правду, — добавила, она. 


Отто быль чрезвычайно сконфужень; помолчавь немного, _ 


онъ спросилъ: 

— Ну, а теперь, отдохнули? 

— (Сейчасъ, сейчасъ,—отвЪтила фонъ Розенъ, дайте миъ 
зерезести духъ! 

—щ Что васъ такъ утомило?—Этоть мфшокъ? И скажите, 
пожалуйста, почему вамъ понадобился такой мЬшокъ? Вы мо- 
гли въ этомь отношении положиться на мою предусмотритель- 
ность. А къ тому же этоть мфшокъ далеко не пустъ. Дорогой 
графъ, я хотВль бы узнать какимъ хламомъ вы нагрузили его? 
Впрочемъ, всето проще взглянуть самому, — добавиль Отто, и 
протянуть руку къ мЬшку. | 

Но фонъ Розенъ остановила, его. 

— НЪть, Отто, — сказала она,— нЪть, не дЪлайте этого, я 
сейчасъ скажу, я скажу вамъ все, безъь малЪишей утайки. Все 
уже сдЪлано! Я уже усифаа ограбить казначейство, одна, безъ 
посторонней помощи. Здфсь три тысячи двфети кронъ, я на- 
пЬюсь, что этого будеть довольно! 

Ея смущене было такъ очевидно, что Отто невольно заду- 
мался и смотрЪть ей въ лицо, не отнимая оть мфшка протянутой 
къ нему руки, которую графиня все еще держала въ своей. 

— Вы? Вы одна это слЪлали?—вымолвилъ онъ, наконенъ.— 
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Какъ?! Какимъ образомъ? — И вдругь выпрямившись и от-' 


ступивъ на шагь назадъ, онъ воскликнуль: — О, та4аште, тс- 
иерь я понимаю! Какого же вы должны быть низкато мнфшя о 
иринцЪ! 

— Ну, нфть, это была ложь!-—крикнула, она. — Н№тъ, эти 
деньги мон, лично мои, доставииеся мнЪ самымъ честнымь пу- 
темъь. А теперь они ваши! То, что вы предлагали, было недо- 
стойнымь поступкомъ, а я дорожу вашей честью, принцъ! $ 
поклялась себЪ, что я спасу ее, даже помимо вашей воли! И я 
убфлительно прошу васъ, позволить миф сласти вашу честь. 

И вдругь совершенно другимь, ласковымь, чарующимь го 
лосомь опа продолжала: 
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— 0, Отто, умоляю васъ, позвольте миЪ, дайте мнЪ спаети 
°вашу честь! Еримите эту малость оть ватшого бфднато друта, 
который такъ любить васъ! 

— Ма4аше, таахже, — бормоталь Отто, чувствуя себя 
до нельзя несчастнымъ. — Я не могу, я не долженъ. Позвольта 
мнф уйти! 

°,И онъ наполовину привсталъ со своего мфста, но въ мгно- 
вене ока опа лежала передъ нимъ па зем, обнимал его ко- 
лфни. 

— Нфтъ, нётъ!-— шептала, опа. — Нфть, вы не уйдете! Вы 
не можете уйти! Неужели вы до такой степени презираете меня! 
Все это хламъ, онъ мнЪ не нуженъ! Онъ мнЪ ненавистенъ! Я все 
равно проиграла бы все это за карточнымь столомъ, и у меня 
ничего бы оть этого не осталось! Поймите, что для меня это 
прекрасное помфщете денегъ, которое спасеть меня оть оков- 
чательнаго раззорешя. Отто!—воскликнула она, почувствовазъ, 
что онъ сдЪлаль слабую попытку высвободиться отъ пея.— Вели 
вы оставите меня здфсь одну, съ монмь позоромъ и униженемъ, 
я умру на этомъ мЪетЬ! 

Въ отвфтъ па это принць тромко застоналъ. 

— Подумайте только, что я тенерь переживаю, каковы мои 
страдашя и мои муки! Если вы такъ страдаете оть чувства де- 
ликатности, то поймите, что же должна испытывать я въ мо- 
менть подобнаго унижешя, когда отказываются принять оть 
меня даже простую дружескую услугу... Да, вы прелночли бы 
даже украсть, чЪмъ взять отъ меня — воть насколько вы пре- 
зираете меня! Вы предпочитаете растоитать мое сердце, чфмъ 
принять отъ меня маленькое одолясше! О, какъ вы безношадны, 
цакъ вы жестоки!!! Сжальтесь надо мной!.. Отто, Отто, изъ ‘с0- 
страдашя, изъ простого сострадашя къ женщин, молю васъ 
не отвергайте моей услуги — И опа продолжала обнимать его 
колфни.—Но воть ея руку поймала, его руку, и она принялась 
покрывать эту-руку торячими, страстными, безумными поцфлу- 
ями, и отъ этихъ поцфлуевъ у него закружилась голова. 

—- 0. воскликнула она,—тенерь я понимаю! Теперь я 
вижу, почему вы такъ упорствуете,— потому что я стара, что я 
не хороша, недостаточно прекрасна! О, ужасъ, о, унижеше! И 
она разразилась неудержимыми рыдашями. 

Теперь принцу приходилось утЬшаль и уснокаивать се и 
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прежде, чёмъ опъ уснфаль потратить много еловъ, деньги были 
имь приняты. Этоть коненъ быль неизбЪжень! Развф мог 
устоять этоть слабый человЪкъ передъ такою женщиною. И едва 
только было получено соглае!е, какъ мадамь фонъ Розенъ мгно- 
венно успокоилась; рыдашя прекратились, и опа стала благо- 
дарить припца своимъ музыкальнымь пфвучимь голосомъ и за- 
няла свое прежнее м$сто на противоположномъ кониф скамейки, 
на почтительномь разстояни оть Отто. : 

—: 'Геперь вы сами видите, —сказала она— почему я васъ 
просила, чтобы вашъ воръ остался подальше оть насъ, и почему 
я пришла сюда олна—Вы понимаете, какъ я дрожала за свои 
сокровища! 

—- Мааште, —отозвалея Отто,—и въ т0лосЪ сто звучали 
слезы, — онъ удерживалея, чтобы не зарыдать, — пощадите 
меня! — Вы слишкомъ добры, слишкомь великодушны! 

— Вы положительно удивляете меня, принцъ, — сказала 
она.— ВФдь вы избЪтли крупитаго безуметва,— громадной ошибки: 
вы получили возможность исполнить обфщаше, данное вами ста- 
рому крестьянину арендатору фермы; вы пашли превосходное 
помъщене денегь для вашего друга; вы предиочли оказаться 
сердечнымь и великодушнымь вмЪето того, чтобы подчиниться 
пустому предразсудку—и посл звесго этого, вы какъ будто 
чего-то стыдитесь! Вы осчастливили женщину, которая вамь без- 
завЪтно предана и послЪ того вы тоскуете какъ горлица, потерязв- 
шая своего толубка! Полноте, ободритесь! Воспряньте духомт! 
Я зпаю, что поступить совершенно правильно ие легко, что та- 
кого рода подвиги почти всетда дЪйствуютъ угнетающе на нашу 
оть природы испорченную натуру,—но зЪдь вы не обязаны и 
впредь поступать такь же, и потому простите себЪ на, этоть разъ 
ташь добродЪтельный поступокъ, и носмотрите мн прямо въ 
анцо, да постарайтесь улыбнуться! 

И снъ взглянуль ей прямо въ лицо. Когда мужчина, хоть на 
хтповеше быль въ объямяхь женщины, онъ уже видить 6е въ 
другомъ, въ совершенно особомъ свЪгЬ—онъ ее видить какъ бы 
въ ореолЪ, а т$мъ болфе въ такое время ночи, при звЪздномь 
бянш, въ таинственной тишинЪ дремлющато парка, на фонЪ 
темнаго полумрака она покажется вамъ непремфино дивно хо- 
роша! На волосахъ играеть мяткШ звЁздный свфть, ложась каз 
призными причудливыми бликами; глаза вамъ кажутся небес- 
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пыми, а весь оваль лица и всЪ черты какъ-то сливаются ири тре- 
иетномъ сянш далекихь звфздъ; вамъ она представляется ка- 
цимъ-то художественнымь эскизомъ, прелестнымь наброскомъ, 
въ которомъ фантазя сливается съ дЪйствительностью, въ ко- 
торомъ чувствуется какая-то неуловимая, неяеная, но чарующал 
прелесть. И когда Отто взтляпуль ей въ лицо онъ какъ-то разомъ 
утфшился въ томъ, что потери$ль поражеше, и не устоялъ; онъ 
точно ожиль и запитересовалея этою женщиной. ы 

—- Н№ть,—сказалъ онъ.—Я пе хочу быть неблатодарнымь! 

— Вы обфщали меня позабавить, — смфясь приномнила 
опа,—но позабавила васъ я!—Да, бурная у насъ съ вами вышла, 
сцена! 5 

_ Теперь засмВялея п опъ; но звукъ и ея и его смфха едва аи 
мотъ быть пазванъ успокоительнымъ. 

— Теперь, скажите миф, что вы дадите мнЪ въ замфит, за 
мою превосходную  декламацио и силу убЬждеши?— спросила 
фонъ Розенъ. 

— Все что вы пожеласте!—отвЪтилъ онъ. 

— Все! Чето бы я пе пожелала? Вы миЪ ручаетесь въ томь 
вашею честьюо?.. Ну, предноложимь, что я потребовала бы ко- 
рону? И она обдала его при этомъ отненнымь взгаядомь, горб з- 
шимъ радостью и торжествомь. 

—- Ручаюсь своей честью, — повториль Отто. 

— Что же, потребовать у васъ корону?—епросила фойъ 
Розенъ.—НЪть! Что бы я стала съ нею дфлать? Грюневальдь 
такое крошечиое государство, мое честолюМе мЪтить гораздо 
выше. Я спрошу у васъ..— а вирочемъ, я вижу, что миф рбши- 
тельно ничего пе нужно. НЪФть, лучше я сама дамь звамт, 
ифято,—я дамъ вамь позволен!е нонфаовать меня одинъ разъ, не 
больше. * - ь 

Отто приблизился къ ней, и она подияла къ иему свое лино. 
Оба они блаженно улыбались, оба тотовы были разсмБятьея какъ 
дЬти. Вес это было такъ невинно, такъ шаловливо и игриво, и 
принць быль положительно ошеломлень тбмъ страшпшымь потря- 
сешемъ, какое испытало все его существо въ тоть моментъ, когда, 
губы ихъ встрЬтились. Одна секунда и тоть и другой отодвину- 
лись подальше другъ оть друга и нфкоторое время ни тоть нн 
другой ие вымолвилъ чиг слова. Но Отто смутно сознаваль, что 
въ этомъ безмольш, въ этомъ моачанш кроетея опасность; но он% 
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пе находиль словъ, онъ не зналъ что сказать. Наконецъ, графиня 
какъ будто пробудилась отъ сна и сказала: 

— А что касается вашей жены...—и при этомъ голосъ ея 
звучаль такъ чисто, такъ спокойно. 

Эти слова заставили Отто очнуться. Опъ вздрогнуль и при- 
шель въ себя. 

— Я пе хочу ничего слышать о моей жен, пичего неодо- 
брительнато!—крикнулъ ошь нфеколько рЬзко, но тотчасъ же 
оваадЪль собой и добавиль боле мягко ‘и почти ласково: Я 
скажу вамъ, мой другъ, мою единственную тайпу:—я люблю 
мою жену. 

— Вамъ слЪдовало дать мнЪ докончить пачатую мной 
фразу, —сказала улыбаясь фонъ Розенъ.— Неужели вы думаете, 
то я безъ умысла упомянула ея имя? Я видфла, что вы поте- 
ряли толову,—и я тоже! Но теперь, не позволяйте словамъ при- 
водить васъ въ смущене и замшательство. Вфдь слова это мое 
единственное достояне—мое оруже, мой щить, мой мечъ! И 
если вы не слЪпой безумець, то вы увидите и вскорз убздитесь, 
что я своими руками возвожу крфиости для защиты вашей’ до- 
бродЪтели! Во всякомъ случаЪ, я желаю дать вамъ понять, что я 
не умираю оть любви къ вамъ. Для меня любовь, это праятное, 
улыбающееся мн занят, но отнюдь не драма и не тратедя! 
Ну, а теперь, дослушайте что я хотфла сказать вамъ о вашей 
женЪ:—она не есть и никогда не была любовницей Гондремарка; 
можете быть въ этомь вполнЪ увфрены, потому, что если бы это 
было, онъ навфрное сталъ бы похваляться этимъ, я его знаю!— 
Покойной почи принцъ! 

И вь одно мгновеше, она скрылась въ узкой тайной аллеЪ, а 
Отто осталея одинъ съ мфшкомъ денегь и собирающимся взле- 
т$ть мраморнымь божкомъ. 


Х. Пересмотрьнное мньн!е Готтхольда и полное падене. 


Графиня покинула принца, подаривъ ето лаской и пощечиной 
одновременно. Желаниое слово, сказанное о его женЪ и доброд$- 
тельная развязка, этого свиданя, вЪроятно привели бы его въ 
зосхищеше. Но т$мъ не менфе, въ тоть моменть, когда онъ под- 
нять мфшокъ съ деньгами и направился къ тому мфсту, гдф ето 
ожидаль его трумъ, онъ ощущаль какое-то чувство неловкости, 
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сознавая, что мпомя чувствительныя мьста его совфети были 
болфзненно задфты. Сбиться съ падлежащаго пути и затфмъ 
быть направленнымь на истинный путь является для челов\- 
ческаго и особенно для мужекого самолюйя такъ сказать двой- 
нымъ испыташемъ. То, что онъ самъ убЪдился въ своей слабости 
и возможной невфрноети, потрясло его до глубины души; и въ 
этоть самый моменть слышать о вфрности жены, несмотря на 
веБ искушеня и соблазны окружаюние ее со всзхъ сторонъ,— 
слыпгать объ этомъ отъ женщины, которая не любила, ес, —было 
такъ торько и такъ тяжело, что онъ едва могь вынести этотъ 
ударт. 

Онъ усифлъ уже сдЪлать половину пути оть Летящаго Мер- 
куря къ фонтану, тдф его ждаль грумъ. Тогда мысли его начали 
ифеколько проясняться, и при этомъ, онъ былъ чрезвычайно 
удивленъ-—убфдившиеь, что въ его душ говорить сейчасъ ка- 
кое-то злобное чувство. Онъ остановился какъ бы досадуя на, 
иго-то, и съ сердцемъ, ударилъ рукой по маленькому кустику на 
краю аллеи. Изъ куста разомъ вылетала при этомъ цфлая стая 
зепутнутыхъ отъ сна, воробьевъ, которые мгновенно разсыпались 
и разлетались во всЪ стороны и исчезли въ густой чащ% сада. 
Принць безсмысленно смотрфлъ имъ въ слфдъ, и когда всЪ они 
разлетались, уставился такъ же беземысленно на далеюя 
звЪзды. 

— Я золь, подумаль онъ,—но по какому праву? На ка- 
цомъь основанш?-— спрашиваль онъ себя и туть же отвфчаль: 
безъ веякато права п безъ всякаго основашя! Но тфмъ не менфе 
онъ все-таки былъ золъ на всЪхъ и на все. Онъ проклиналь въ 
душ и фонъ Розенъ, но въ тоть же моментъ раскаявался и упре- 
калъ себя въ неблагодарности и несправедливости. Мфшокъ съ 
деньгами казался ему ужасно тяжель, онъ положительно оттяги- 
валъ ему руку. 

Котда онъ, наконецъ, дошель до фонтана, то часто отъ 
досады и частно ‘изъ фанфаронства, онъ сдфлаль непроститель- 
ную неосторожность. Онъ отдалъь мфшокъ съ деньгами смЪло и 
открыто вороватому труму. 

—щ Сохрани эти деньги у себя для меня. Завтра я зайду къ 
теб за, ними; здЪеь очень большая сумма, —добавилъ онъ,—но я 
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довбраяю ее тебЪ и изъ этого ты видишь, что я не осудиль тебя 
безноворотно. 

И онь самодовольно удалился, какъ будто совершивъ какой- 
нибудь великодушный поступокъ. Надо сказать, что это было 
дБло далеко не легкое; это была отчаянная попытка ворваться 
снова, въ неприступную крЪность самоуважешя, и какъ почти 
всЪ такя отчаянныя понытки,—она оказалась безплодной въ ре- 
зультат$. Онъ вернулся къ себЪ и легь въ постель, но до са- 
мато разсвЪта, безпокойно ворочалея и метался изъ стороны въ 
сторону, а затмъ когда уже начало свфтать совершенно не- 
ожиданно для себя заснуль тяжелымь, свинцовымъ сномъ, а 
когда проснулся, —то было уже десять часовъ утра. Пропустить 
условное время, не явиться на назначенное имъ самимъь сви- 
дан со старикомь ВКилланомь Готтесхеймомь, посл всего того, 
что было сдфлано ради этого, было бы слишемь ужасно; и онъ 
сталъ торопиться, что было мочи. Онъ розыекаль грума, который 
по чудесной случайности оказалея вЪфриммъ человфкомъ на 
этоть разъ, вскочиль на коня, и всего за ифеколько мипуть до 
полудня вошелъ въ комнату для ноефтителей въ скромной го- 
стипиц$ «Утренняя ЗвЪзда». 

Килианъ Готтесхеймъ быль уже здфсь, въ своемъ воскрес- 
номъ парядЪ, въ которомъ онъ смотрЪль еще сухощавЪе и сухо- 
нарфе, чфмъ въ домашнемъ платьЪ; надъ разложенными на столЪ 
документами и бумагами, какъ часовой на часахъ стоялъ но- 
тартусъ изъ Бранденау; а хозяинъ тостиницы и его слуга, должны 
были служить свидЪтелями при совершени куичей и уплаты де- 
негь за ферму. Чрезвычайная почтительность съ какой этотъ 
важный баринъ— хозяинъ гостиницы-—относилея къ Отто, ирэиз- 
вела на старика крестьянина несомнфиное внечатльше, и даже 
удивляла, сто, но только когда Отто взяль перо и поставиль свою 
подпись на буматв, у старика вдрутъ раскрылись тлаза, и онъ 
понялъ вею правду. 

—щ Его высочество!—воскликнуль онъ задыхаяеь.— Его вы- 
сочество! И затфмъ повторяль этотъ возтласъ про себя, въ полъ- 
голоса, безчиелениое ‘множество разъ, какъ бы желая хорошенько 
убЬдить себя въ этомъ и, наконець, обратился къ свидфтелямъ. 

—- Господа, вамъь я и всф люди могутъ позавидовать. Вы 
имфете счасте жить въ излюбленной Богомъ стран, въ стран, 
которой Богь даль такого государя! Потому что, говорю вамъ, 
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что изъ вефхь блаюродныхь и великодушныхь людей, кадихъ 
я когда-либо видфалъ и знавалъ,—товорю вамъ по чести и со- 
вЪфети, вашь государь первый! Потому что опъ зеликодушиЪй- 
ний и благороднЪиний изъ всфхъ. Л человЪкъ старый, господа, и 
видфль не мало всего, и добрато и дуркого на своемь вЪку; 
я пережиль и велиюш толодъ и видфль за это время не мало 
хорошихъ людей, но лучшаго челов ка, чфмъ ваша тосударь, я 
не видалъ! 

—- Мы всф это знаемъ!-—воскликнуль хозяииъ гостиницы.— 
Мы всЪ это отлично знаемь въ ГрюневальдЪ, и если бы мы 
чаще имфли счасте видЪфть его высочество, всЪ мы были бы 
миого счастливЪе! 

— Да, это добрЬйний и великодущиф ний иринць,—началь 
было грумъ, сопровождавший Отто, но влругь закрылъь лицо 
руками, подавляя рыдан!е вырвавшееся изъ его груди. Вс обер- 
иучись въ его сторону удавленные его волнешемъ, въ томь чисаЪ 
и самъ Отто, который быль глубоко растротанъ, видя этого чс- 
ловЪка столь признательнымь за его снисходительность. 

ЗатЪмь пришла очередь нотартусу сказать свое похвальнос 
слово принцу, и онъ сказалъ: 

— Я не знаю, что вамъ тотовить въ бу дущемъ судьба, но 
этоть день можеть назваться свЪтлымъ днемъ въ ряду дней ва- 
шего нарствованя, ваше высочество. Привфтственные крики 
армш были бы менфе краснорфчивы, чфмь волнене и умиленю 
этихъ простыхъ чистосердечныхь людей. И при этомъ Бранде- 
наускй нотар/усъ, почтительно поклонился, привскочиль, отету- 
пилъ шагъ назадъ, и взяль понюшку табаку съ видомъ человЪка, 
который пашель блатопрятный случай и удачно воспользо- 
залея имт. 

‚ — Да, молодой господинъ,—сказаль убЪжденно Килань.— 
Проститб мнЪ эту вольность называть васъ господиномъ, много 
добрыхъ дфлъ сдфлали вы, въ этомъь я ничуть не сомнфваюсь, 
многихь людей вы порадовали и осчастливили, но никогда не 
сдфлали лучше и больше того, что вы сдфлали сегодня или во 
сеякомъ случа ни одно изъ вашихъ добрыхъ дфлъ и великоду- 
ныхь поступковъ не призоветь на вашу толову столько блато- 
словени! И какъ бы велико ни было ваше счастье и усифхи въ 
тфхь высшихъ сферахъ, гдф вы призваны вращаться, — повфрьте 
миф, что блатословеню и молитвы скромпатго старика ‘не ока- 
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жутся лишними! А они будуть сопровождать ваеъ повсюду пока 
Я ЖИиВЪ. 

Эта, трогательная сецона, можно сказать, походила на овацио; 
и когда принцъь вышель изъ тостиницы «Утренняя ЗвЪзда», у 
иего была на душЪ только одна мысль, пойти туда, гдЪ онъ веего 
вфрнфе мотгь разсчитывать встрётить похвалы. Его поведене 
гчера въ зал совфта представлялось ему блестящимъ высту- 
плешемъ, и при этомь онь вспомнить о ГоттхольдЪ. И рфшилъ 
пойти и розыекать ето. 

Готтхольдь какъ всегда быль въ библютекЪ. При появлеши 
Отто, онъ нфсколько досадливо положилъ перо, которымъ писалъ, 
и не совефмъ любезнымъ тономъ воскликнулъ: 

— А-а, воть и ты явился! Ну? 

— Ну, передразнилъ его Отто, пе придавая значения его 
тону —_МиЪ кажется, что мы произвели цфлую революцио. 

— Это, именно, то чего я очень опасаюсь, —отозвалея док- 
торъ, глядя хмуро. 

— Какъ?—удивилея Отто.—Опасаться? Теперь, когда я 

 сазналъ свою силу и слабость другихъ, когда я рышилъ править 
тосударствомъ самъ?.. 

На это Готтхольдь ничего не сказалъ, а только опустилъ 
тлава, и сталъ медленно поглаживать свой подбородок. 

— Ты этого не одобряень?—воскликнулъ Отто.—Въ такомъ 
случаЪ ты просто флюгеръ. 

— Наоборотъ, мои наблюденя подтвердили мои опасешя; 
пичего изъ этого не выйдетъ, Отто, сльшшешь ли ты меня? Ничего 
ие зыйдеть, товорю, я тебЪ. 

— Изъ чего ничего не выйдеть?—спросиль приниъ, почув- 
ствовавъ при этомъ болфзненный уколъ въ самое сердце. 

— Изъ всей этой затфи-—сказалъ Готтхольдъ.—Ты не при- 
тоденъ, ты не приснособленъ для серьезной дБятельной дЪловой 
жизни; у тебя нфть живучести намфренш, нфть настойчивости, 
выдержки, нфть мривычки къ упорному, часто безусибшному 
труду, нёть удержу и териъия, а все это безусловно ‘необходимо. 
'Гвоя жена въ этомъ отношении несравненно лучше тебя; и хотя 
она находится въ скверныхь рукахъ, все же она уметь дер- 
жать себя совсЪфмъ ‘иначе, чфмъ ты. Она, во всякомъ случаф, 
дЬловая женщина, а, ты, дорогой мой мальчик, ты, просто вездь 
и всюду остаешься самимъ собой. Тебя я отсылаю обратно въ 
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гвоимъ забавамь и разваечешямь. Какъ улыбающся добро- 
- душный наставникъ я даю тебф пожизненный отпускъ. Да, — про- 
должаль опъ,—для каждаго изъ насъ приходить такой день, ко- 
тда мы принуждены бызаемь снова вернуться къ нашей соб- 
ственной философи. Я дошелъ до того, что начиналь сомиф- 
ваться отчасти рЬшительно во всемъ! И если бы въ атласЪ по- 
знани были два предмета, въ которые я меньше всего вЪрилъ, 
изъ числа всфхь существующихь на свЪтЬ познашй, то это 
были бы политика и мораль. Я долженъ тебЪ сказать, 
что у меня была какая-то предательская, можно сказать, змЪею 
вкрадывавшаяся въ мою душу, нфжность и любовь къ твоимъ 
порокамъ, потому что вс они были отрицательные и льстили 
моей философии, такъ что я называлъ ихь почти добродЪфте- 
лями. Но вотъ, оказывается, что я быль не правъ, Отто, да, я 
отрекаюсь оть своей скеитической философи, и я вижу твои 
педостатки теперь въ совершенно иномъ свЪть; я вижу, что оин 
непростительны и что имъ нЪть извинешя. Гы непригодень быть 
супругомъ. И даю тебЪ мое честное слово, что я предпочель-бы 
видЪть человфка, умфло дфлающаго зло, ч6мъ пытающатося не- 
умбло и ощупью дфлать добро. 
Отто молчаль, въ высшей степени раздраженный и разтнф- 
ванный, а докторъ продолжаль, переведя духъ: 

— Я начну съ менфе важнаго факта, съ твоего поведешя по 
отношенно къ твоей женЪ. Я слышаль, ты быль у нее и у васъ 
произошло объяснеше. Быть можеть это было хорошо, быть 
можеть дурно, я не знаю, и судить объ этомь я не берусь; во 
всякомъ случаЪ ты раздражиль ее, возбудиль ея неудовольствие, 
ся гифвъ. Въ залЪ совЪта, она, оскорбляеть тебя, ты отилачи- 
заешь ей такимь же оскорблетемъ, и это дфлаеть мужчина, ис 
отношенио къ женщинЪ, мужь по отношенио къ жен, публично! 
При постороннихь свидфтеляхъ! Велфдъ за этимь ты намфрс- 
гаешься отнять у нее право подписи; вЪоть объ этомь бЪжить, 
распространяется съ быстротой огия, упавшаго на пороховую 
дорожку; какъ ты думаешь, можеть она когда-либо простить 
т6бЪ это? Женщина молодая, женщина честолюбивая, сознало- 
щая свои способности, которыя несомнфнно превышають твои, 
и ты думаешь, что она простить тебЪ это? Никогда! А въ кониъ 
коицовъ, въ такой. критическй моменть твоихь супружеекихь 
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отношенш, ты въ тотъ-же вечеръ, у вефхь на тлазахь уда- 
ляешься въ окопную нишу съ этой тоспожей фонъ Розенъ. Я, 
конечно, не допускаю мысли, чтобы въ этомь было что ни- 
будь предосудительное, но во всякомъ случаф, это было явное, 
обидное и безнолезное проявлеше твоето неуважешя и прене- 
броежешя къ женЪ. Вефмь извфетно, что это непристойная жен- 
щина... 

— Готтхольлъ, — остановиль его Отто,—я не хочу слынтать 
пичего дурного о трафииЪ! 

— Ну, ты во зсякомъ случа не услыцпииь о ней ничего 
хорошато!— огрызнулся Готтхольдъ.—И если ты хочешь, чтобы 
репутащя твоей жены была безупречной, то ты прежде всего 
лолжешь былъ бы позаботиться о томъ, чтобы очистить свой 
дворъ оть зсякихъ 0собъ, пользующихся сомнительной репу- 
ташей. 

— Это вфчная несправедливость кличекъ и поговорокъ!— 
воскликнулъ Отто. — Это пристрасте женщииъ къ женщин, 
когда въ нихъ товорить зависть — воть изъ чего слагаются. 
часто репутащи! И если она, какъ ты говоришь, сомпительной 
репутации, то кто же такое этоть Гопдремаркъ?.. Будь она 
мужчина... 

— Это было бы все равно, —возразиль Готтхольдъ трубо.— 
Когда я вижу мужчину уже въ годахъ, когда оть него молю 
требовать разсудительности, товорящаго однф двухемысленноети 
и хвастающаго своими пороками и своей порочпостью, то я 01- 
илевываюсь отъ него, и говорю ему: «Вы, милый другЪ, даже не 
джентльмен». Ну, а она даже не дама! 

— Она мой лучи другь, и я желаю, чтобы ее ува- 
кали! —— сказалъ Отто. 

— Если она, твой другь, то тЬмь хуже для тебя. Этимь дВло 
пе коичитея, можешь быть увфренъ! 

— Аа! — звоскликнуль Отто. — Воть оно тан милосер- 
д1е людей добросовЪстныхъ! Всякое зло приписывается илоду, 
если па немъ есть натнышко. Но я могу тебЪ сказать, что гос- 
пожа фонъ Розень гораздо выше и лучше своей ренутацш, и 
что ты къ ней чудовищно несправедливъ. 

— Ты можешь сказать лишь это?—трубо спросилъь док: 
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торз.—"акъ чт0 же, ты ее испробоваль? Ты переступиль съ 
ней границы? 

Вся кровь кинулась въ анцо Отто. 

— Аа! крикнуль Готтхольдь.—Теперь посмфй взглянуть 
зъ лицо твоей женЪ! И краснфи передь нею за себя. Эта, жен- 
щина, которую ты звзялъ за себя и затЪмъ потеряль! Она во- 
илощене женской красоты, вся ея душа, отражается въ ея гла- 
захъ! Это настоящая женщина, Отто! 

— Ты, я вижу, измёнилъ свое мифе о СерафинЪ, —ска- 
залъ Отто. 

— Измнилъ!-—воскликцуль докторъ, ярко покраснфвъ.— 
А разв я быль когда-нибудь иного мнфшя о ней? Призналюсь, 
я восхищался сю тамъ, въ зал совЪта, когда она сидЪла молча 
и неподвижно, и только нога ея нервно стучала подъ столомъ 
о ковру; я любовался ею, какъ мобовался бы уратаномъ! И 
будь я одинъ изъ тфхъ людей, которые рЪшалтся на бракъ, то 
именно она, а не другая была бы той приманкой, тфмъ соблаз- 
номъ, который могь бы меня заставить рфшиться на что-нибудь 
подобное! Она малитъ, какъ Мексико манило Кортеса; пред- 
пряте трудное, опасное, и туземцы враждебные, я скажу даже 
жестове, но метропомя вымощена золотомь, и легкш вЪтерокъ 
дышеть райскими ароматами. Да, мнЪ кажется, что я могь бы 
пожелать быть отимъ завоевателемъ! Но волочиться за, фонъ 
Розенъ! НФтъ, воля твоя, этого я понять ие могу, и никогда ие 
нойму! Никогда! Чувственность? Я отвергаю эту чувствен-. 
ность! Что опа въ сущности изъ себя предетавляеть? Зудь! 
„Побопытетво!.. 

— Ла ты кому это товоришь?—вобкликиуль Отто.—Я ду- 
маю, что ты лучше чЪмъ кто-либо знаешь, что я люблю свою 
жену! 

— 0, люблю! — засмфялея Готтхольдъ. — Любовь великое 
слоро, оно, конечно, встрфчается во всфхь словаряхь и всЪ 
охотно злоупотребляютъ имъ, но если бы ты се, дфиствительно, 
любиль, она илалила бы тебЪ тоже любовью. Скажи мнЪ, что 
она требуеть? Немного рвешя, немного папряжешя-— воть и все! 

— Тяжело побить за двоихъ, — промоавилъ принцъ. 

— Тяжело? А въ этомъь пробный камень! Я хорошо знаю 
своихь поэтовъ!-—восканкнуль докторъ.— Мы всф лишь прахъ, 
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лить пыль и пламя! Мы веб слишкомъь безводны, чтобы вы- 
госить паляний зной жизни; любовь, какъ тёнь большой скалы, 
должна намъ дать прохладу и приютъ, и отрадный отдыхъ, да и 
не только возлюбленному, но и его любовницамъ и дфтямъ, ко- 
торыми они натраждаютъ ихъ; и даже друзья ихъ должны на- 
ходить отдыхъ и покой на краю этого невозмутимато мира! Та 
любовь не любовь, которая не можеть создать себф прочнаго 
домашняго очата! А ты, ты зовешь любовью ссоры и свары и 
вЪчную воркотню и упреки, выискиван!е вины и обидъ! Ты 3з0- 
вешь любовью перечить ей во всемъ, попрекать въ лицо, — 0т- 
крыто обвинять и оскорблять! Это любовь!? 

— Готтхольдъ, припомни, ты не справедливъ! Вфдь я ‘тогда, 
отстаивальъ интересы моей страны, —сказалъ Отто. 

— Это хуже всего! Ты не могъ даже понять, что ты быль 
не правъ!-—воскликнуль докторъ.—Ты не сообразить, что дойдя 
до того, до чего они уже дошли, отступлеше было невозможно, 
что оно было равносильно окончательной гибели! 

— Какь? ВБдь ты же самъ поддержаль меня! воскликнуаъ 
Отто. 

— Да, ия быль такой же безумець какъ ты, — возразить 
Готтхольдъ.—Но теперь мои глаза, раскрылись. И если ты ста- 
пешь продолжать такъ, какъ ты началъ, еели ты отставишь оть 
должности и обезславишь этого негодяя Гондремарка, если ты 
самъ отласишь разладъ въ твоей семьф, то вЪрь мнф, Грюно- 
ральдъ постигнеть величайний ужасъ. Случится это чудовищное, 
это безобразное явлене — револющя! Да, другь мой, револющя! 

— Ты товоришь страпнымъ языкомъ дла яратго краснаго,— 
замфтиль Отто. 

— Я красный, я республиканец, но пе революцщюнерь!—= 
возразиль докторъ.—Чудовищная вещь Грюневальдская рево- 
люшя! И только одинъ человфкъ можеть спасти оть нея эту нс- 
счастную страну—и этоть человфкъ,—это двуличный Гондре- 
маркъ, онъ и никто друтой! Умоляю тебя, помириеь съ нимъ! 
Ужьъ, конечно, не ты спасешь отъ этого страну! Ты никогда, не 
сумфешь и не сможешь остановить или предотвратить это на- 
родное бЪдстве.— Ты, который ничего не можешь сдфлать, какъ 
говорить твоя жена, кромВ какъ злоупотреблять своимъ саномь 
1 своимь положенемъ, ты, который тратиль часы дхрагоцфнпаго 
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времени на выпрашиван!е денег, которыхъ тебЪ все же ие дали! 
И на что, Бота ради, были тебф нужны эти деньги? Зачфмъ тебЪ 
деньги? Что это за идютская тайна? 

— Говорю тебф, что они мн были нужны не па дурное. 
дЪло. Они мнЪ были нужны, чтобы купить ферму, —капризнымъ 
тономъ разсержениаго ребенка отвтилъ Отто. 

— Чтобы купить ферму! — воскликнуль Готтхольдъ. — Ку- 
пить ферму! 

— Ну, да! Что жъ тутъ такого?—спросилъ принцъ.—А если 
хочешь знать, я уже купилъ ее. 

При послЪднихь словахъ ето докторъ положительно привско- 
чилъ на, своемъ стул%. 

— Купилъ! Да какъ же ты ее купилъ? 

— Какъ?—-повториль Отто и вдругь запнулея и тусто по- 
праснЪаъ. 

— Ну, да, я тебя спрапиваю, какъ ты могь ее купить, от- 
куда взялъ ты деньги? 

Лицо принца разомъ замфтно омрачилось. 

— Это ужь мое дёло,—сказаль онъ. 

— Ты видишь, что ты самъ стыдишься своего поступка, — 
замбтиль Готтхольдъ.—И въ такую тяжелую минуту, когда 
твоя страна въ нуждЪ и быть можетъ на краю гибели, ты поку- 
паешь ферму, вЪроятно, для того, чтобы на всяюй случай имЪт 
ирпотъ посл твоего отречешя! Я думаю, что эти деньги ты 
укралъ! ВФдь достать деньги существують всего только два спо- 
соба, а не три: ихъ можно или заработать или украсть!.. А те- 
перь, посл того какъ ты счастливо сочеталъь въ себф Карла У 
съ Золоторучкой Томомъ, ты являешься сюда ко мнЪ и хочешь, 
чтобы я поддержалъ тебя въ твоемъ самообольщени! Но говорю 
теб, я выведу все это дЪло на чистую воду, и пока я не узнаю, 
цакимъь способомъ уладилось у тебя это дфло съ деньгами, до 
тЬхь поръ, извини меня, я при встрчЪ съ тобой, буду прятать 
руки за спину. Человфкь можеть быть жалкимъ принцемъ, но 
онъ долженъ быть безупречнымь человфкомъ, безупречнымь 
джентльменомъ! 

Отто блфдный какъ полотно всталъ и, все еще сдерживаясь, 
слетка дрожащимь, но спокойнымъ толосомъ проговорилъ: 


— Готтхольдъ, ты забываешь, что даже мос терп не имфеть 
траницы. Берегись, сударь мой, говорю теб%, берегись! 

— Ты, кажется, утрожаешь мнЪ, Отто?—мрачио спросиль 
докторъ.Признаюсь, это было бы страннымъь финаломь для 
нашего разговора. 

— РазвЪ ты видЪль когда-нибудь, чтобы я употреблялъ свою 
власть для свонхъ частныхь видовъ пли нфлей или приббгаль 
къ ной для сведешя своихъ личныхь счетовъ? — спросилъ 
принцъ.—По отношенио къ каждому частпому человЪку твои 
слова являлись бы непростительнымь, кровнымъ оскорблешемъ, 
но потому что я твой друтъ и принцъ, ты себф позволяешь без- 
наказанио кидать миЪ ихъ въ лицо, а ми остаетея только от- 
вернуться или же покорно стушеваться да еще блатодарить тебя 
за, твою откровенность. Оть меня требуется больше чфмъ про- 
щен!е,—оть меня требуютъ еще и восхищешя подобнымъ те- 
ройскимъ подвигомъ; восхищешия тВмъ, что у тебя хвалило омф- 
лости сказать все это въ лицо такому грозному мопарху, хватило 
смфлости разыграть роль Натана, передъ Дазидомъ!.. Да, ко я 
скажу вамъ, сударь мой, что вы вырвали съ корпемь своей без- 
жалостной рукой долголЪтнюю прочную дружбу и сердечную при- 
вязанность! Вы совершенно обездолили мёня, вы лишили меня 
мосй послфдней привязанности, порвали мою послёднюю дру- 
жескую связь! Я призываю Бога въ свидфтели, я думаль, что я 
поступуль хорошо, ноступиль какъ должно, и воть моя награда! 
Теперь я совершенно одинокъ! Въ пфломь свфтБ у меня эЪть 
пикого, я одинь, совсвмъ одинъ! Вы товорите, что я не джентль- 
менъ, а между тЪмъ, хотя я превосходно понимаю, въ какую сто- 
рону клонятся ваши симпатии, я терифливо вынесь весь раши 
упреки и ни въ чемь васъ пе упрекнул. 

— Отто! Ты положительно помфшался! воскликнул лок- 
торъ, вскочивъ со свосто мфста.— Потому что я спросилъ тебя, 
откуда ты добылъ эти деньги, и потому что ты отказался... 

—щ Довольно, господинъ Готенштоквииъ, я не спрашивал 
больше вашего совЪта въ моихъ дВлахъ и прошу вась въ нихъ 
отнын% не вмьшиваться больше, —©сказаль Отто.—Я уже слы- 
шаль оть васъ все, что я хотвль, и даже то, чего я не хотЪлъ бы 
сльипать, и этого съ меня вполнз довольно! Вы достаточно по- 
нирали ногами и мото гордость, п мое самолюбе; вы, можно ека- 
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са 
зать, втоптали меня въ грязь! Чего же болфе? И на все это я 
замь скажу: возможно, что я не могу управлять страной, воз- 


_ можно также, что я не умфю любить— все это вы миЪ сказали, 


повидимому, съ полнымъ и искреннимъь убЪжденемъ. Но Воть 
надфлиль меня все же одной способностью,—это способность 
прощать мон обиды! Да, я умБю прощать и прощаю вамъ! И 
даже въ этотъ моментъ, когда въ моей душ еще кипить торечь 
обиды, когда во мнф еще говорить чувство возмущешя, я сознаю 
свои вины и свои ошибки и нахожу оправдашя для васъ. И если 
впредь я желаю быть избавленъ оть подобныхъ разтоворовъ, 
то отпюдь не потому, что я питаю къ вамъ непрязненныя чузв- 
ства, нЬтъ, могу васъ увфрить, что нЪфтъ, а потому, что 
ни одинъ человъкъ на зема$ не мотъ бы вынести еще разъ по- 
добной нотащи! Вы смфло можете похвалиться, сударь, что за- 
ставили плакать своего государя, что вы сумфли довести его до 
слезъ!.. И того человфка, котораго вы столько разъ попрекали 
его счастьемъ, ни разу ие давъ себф труда заглянуть ему въ 
душу, вы теперь довели до крайняго тредЪла, горечи и безотрад- 
наго одиночества... 

Видя, что докторъ раскрыть ротъ, собираясь, зброатно, про- 
тестовать, Отто поспфииалъ остановить ето: 

— НЬьть, я не желаю пичего больше слышать! Какъ вашь 
принцъ, я требую, чтобы послфднее слово осталось за мной, и 
это нослфднее слово будеть: «прощене»! 

Сказавъ это, Отто повернулся и быстрыми шагами вышель 
изъ бибмотеки. Докторъь осталея одинъ, и въ душ его одно- 
временно бушевали самых разнохарактерныя и протнворфчавыя 
чувства; чувство оторченя, раскаяшя и васмфшки; оть рас- 
хаживалъь взадъ и впередъ передъ своимъ столомъ п, вздымая 
руки къ потолку, мысленно спраншиталь себя въ сотый разъ, кто 
же изъ нихь лвоихь быль больше виновать въ этомь печаль- 
номъ разрывъ. 

ЗатФуь опъ досталъ изъ одного изъ шкафовъ бутылку стараго 
рейнскаго вина и большой старинный бокалъ ботемскаго рубн- 
новато. хрусталя и, наполнивъ его до краевъ, почти разомъ осу- 
шиль его до дна. Этоть первый бокалъ какъ будто сотрёль и 
укрёпиаъ его силы; а посл второго онъ сталь смотрфть па все 
случившееся какъ бы съ высоты залитаго солнцемъ холма, или 
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съ пологого ската высокой горы. Спустя еще немного, успокоеп- 
ный этимъ ложиымъ утфштителемъ, докторъ смотрфль уже на 
жизнь со всфми ея треволнешями сквозь радужную золотистую 
призму; невольно краснфя и улыбаясь, онъ вздохнуль съ отрад- 
нымъ облегчешемъ и признался съ добродушнымь умилешему, 
что былъ, пожалуй, ужъ слишкомъ трубъ и откровененъ въ своей 
бесЪдЪ съ бфднымъ Отто. «Вфдь и онъ тоже говорилъ правду», — 
подумалъ каюнийся ученый; —<опиъ быль правъ, я дфиствительно, 
хотя, конечно, по своему, по монашески, такъ сказать, бото- 
творю его жену и очень можеть быть, что къ нему я быль от- 
части несправодливъ и во всякомъ случаЪ черезчуръ жестокъ». 
И, покраснЪвъ еще гуще, докторъ какъ бы съ утайкой, хотя въ 
тромадной таллереф библютеки не было ни одной души живой, 
пром иего, палиль еще одинь бокаль блатороднато вина и 
выпить его разомъ до дна ‹за Серафину»! 


Х!. Спасительница фонъ-Розень: дЬйств!е первое—она прово- 
дить барона. 


Въ довольно поздши часъ дня, или чтобы быть болфе точ- 
пымъ, ровно въ три часа пополудни, тоспожа фонъ Розенъ вы- 
илыла, изъ своей опочивальни. Она спустилась внизъ по ииро- 
кой лЪстниц% въ садъ и черезъ садъ прошла, дальше. Накинувъ 
на голову черную кружевную мантилью, она небрежно волочила 
по землЪ длинный шлейфъ своего чернаго бархатнаго платья. 

Въ конц этого длиниато, нфеколько запущеннато, быть мо- 
жеть, не безъ умысла сада, спина спиной съ домомъ трафини 
стоялъ большой мрачный домъ, въ которомъ премьеръ-миниетръ 
Грюневальда вершилъ свои дфла и предавался своимъ удоволь- 
стиямъ и развлечешямъ. Это небольшое разстоявше, счита- 
вшесся достаточнымь для соблюдешя приличй, согласно невзы- 
скательнымъ требовашямъ миттвальденскато кодекса нравствен- 
ности, графиня прошла быстро и увфренно, спокойно отперла 
имфвшимея при ней ключемъ небольшую калитку, служившую 
въ то же время и заднимъ ходомъ въ домъ, и, гращюзно взбъжавь 
вверхъ по лфетницЪ, безцеремонно вошла въ рабоч кабинеть 
Гондремарка. Это была очень большая и очень высокая ком- 
пата. Кругомъ по стБпамъ тянулись шкафы съ книгами; столь 
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‘быль завалелъ бумагами, на стульяхъ п даже на полу, повсюду 
Сыли бумаги; тамъ и сямъ на стБнахъ висфли картины, вес 
Сольше соблазнительнато, нескромнаго содержал. Ярый отонь 
пылалъ въ большомъ, монументальномъ каминф изъ синихъ из- 
разцовъ, а дневной’ свЪть падаль сверху черезъ большой стек- 
лянный куполъ посрединф потолка. Среди этой обстановки воз- 
«Здаль велик премьеръ, баронъ фовъ Гондремаркъ, въ одной 
жилеткЪ, безъ мундира; онъ покончиль свои дневныя дла, и 
теперь для него насталъ часъ отдыха. ЗдЪеь онъ быль положи- 
тельно неузнаваемъ: не только выражеше его лица, но, казалось, 
и самая природа его совершенно измфнились, онъ весь какъ 
будто переродилея. Гондремаркъ въ домашней обетановкЪ яв- 
лялея, такъ сказать, прамою противоположностью Гондремарка 
офищальнаго, Гопдремарка, находящагося при исполнение ево- 
ихъ обязанностей. Теперь у него былъ видъ добродушнаго тол- 
стяка жуира, который какъ вельзя лучше шелъ къ нему. Черты 
сто лица носили отпечатокъ ума, и трубой наглости, смягченной 
добродуниемъ; то же самое сказывалось теперь и во всей ето 
манерЪ; казалось, что вмфстЬ со своей сдержанностью и льети- 
востью онъ одновременно сброспаъ съ себя и лукавство и при- 
творство и присущий ‘ему обыкновенно въ присутстви посторон- 
нихъ мрачный и угрюмый видъ, заставлявийй ето всетда ка- 
заться особенно тяжеловфенымь и неуклюжимъ. Теперь въ вы- 
ражени ето лица не было пичего мрачнаго п зловфщаго; онъ 
просто отдыхалъ, трфя спину у огня камина, какъ громадное, 
блатородное животное. 

— Ага! —воскликнуль онъ радостно.—Наконецъ-то! 

И сдфлаль шагь навстрфчу госпожи фонъ Розенъ. Но гра- 
финя молча вошла въ комнату, кинулась въ стоявшее на ея 
пути большое и глубокое кресло и скрестила вытянутыя впередь 
пожки. Вся закутанная въ кружево и бархать съ красиво обри- 
совывающими ея далеко выдвинутыя впередъь ножки тонкими, 
черными шелковыми чулками, кокетливо выдфлявшимися на 
енЪжкно бЪломъ фонЪ ея юбокъ, есь пышной округлостью ея тон- 
каго, стройнато, почти дЪвическаго стана, она, представляла, со- 
бою странный контрасть съ этимъ тромоздкимъь тяжеловатымъ 
зерноволосымь сатиромъ, грфввтимея у огня. 


В 


— Сколько разъ вы посылали за мною?— крикнула опа.— 
Это, наконепъ, компрометируетъ меня! 

На это Гондремаркъ добродушно разсмфяася. 

— Ну, разъ мы затоворили объ этомъ,—сказаль онъ,—1то, 
какото чорта вы дфлали все это время? Вфдь васъ до самаго 
утра не было дома! 

— Я раздавала милостыню, — сказала она, дхвусмысленно 
усмЪхаясь. 

Баровъ опять громко и весело захохоталъ. 

ДЪло въ томъ, что въ своемъ домашнемь обиход это быль 
большой весельчакъ. 

— Какое счастье, что я не ревнивъ!— замфтиль онъ.—Ты 
знаешь мое правило: свобода дфистви и удовольстви обыкно- 
венно идутъ рука объ руку, а чему я вфрю, тому я вЪрю! Ты 
знаешь, что я вЪрю ие особенио многому, но все же кое-чему я 
вЪрю! А тенерь исрейдемъ къ дЪламъ. Читала ты №06 письмо? 

— Нть,— сказала, она—у меня голова болфла. 

—- Ахь, такъ! Ну, въ такомъ случаз у меня есть для тебя 
пытересныя новости! воскликнуль Гондремаркъ, замфтно ожзи- 

вляясь.— Понимаешь, я положительно съ ума сходилъ оть же- 
лашя тебя видЪть всю ночь вчера и все это утро, а тебя какъ 
на зло не было дома! А потомъ ты чуть не до этихь поръ спала. 
Л$ло въ томъ, что вчера днемъ я, паконець, довель свое большое 
дЪло до желаннато конца; нашь корабль блатополучно вернулся 
въ порть! Теперь всего еще одно послфднее усиле, вЪрифе, 
одинъ посл днш ударъ, и я перестану таскать и носить все подъ 
поти этой самомнящей принцессы Ралафит. Ла, теперь можно 
сказать дфло сдфлапо, и вся эта предварительная работа кон- 
чена! Я получилъ желанное предписание; мало того, у меня те- 
иерь въ рукахъ ся собетвенноручный приказъ; я храню его у 
себя на, груди. Ровно въ двнадцать ночи сегодня принца Пусто- 
толоваго возьмутъ, вынуть потихохоньку изъ кроватки и какъ 
мааденца малаго, какъ рат 1по, стащатъ и усадятъ въ повозку; 
а на слфдующее утро онъ уже будеть любоваться сквозь рЬшетки 
своего окна въ романтическомъ Фельзенбуртв на роскошный 
видъ окрестностей этого живописваго замка. Тогда, прощай «Пу- 
стотоловый»! Война, пойдетъ своимъ чередомъ, а, эта глупая дЪв- 
ченка принцесса вся у меня въ рукахъ. Долгое время я быль 


лицомъ пеобходимымт, теперь я буду сдинственнымъ! Долго я 
несъ на своихъ плечахъ эту сложную интригу, какъ Самсопъ 
несъ на своихъ плечахъ городеюя ворота Газы, но теперь я 
сброшту съ себя эту пошу и встану передъ народомъ выпрями- 
вшись во весь рость!. 

Графиня вскочила на поги, нЪеколько поблфдифвт, отъ вол- 
пеня. 

— И это правда?! воскликнула она. 

— Я теб сообщаю фактъ, совершивиийея фактъ,—подтвер- 
диль онъ,— шутка сыграна. 

— Нёть, я никогда этому не повфрю! — запротестовала 
она.—Указъ? Собствениоручный указъ? НЪФть, ныть Гейнрихъ, 
это невЪфроятно! Это совершенно невозмолию! На это она ни- 
потда не рЪитится. 

— Ну, клянусь тебЪ!—сказалъ Гоидремаркъ. 

— 0, что пначатъ твои клятвы, или мои! Ну. чмъ ты мо- 
жешь поклясться? Виномъ, женщинами и ифенями? Да? Все это 
не ахти каюя страшныя клятвы! Гакая клятва никого не вя- 
жет?,—васмфялась опа. Затфмь она подошла совсфмъ близко 
къ нему и положила свою ‘руку ему на плечо. 

— Ты знаешь, я охотно тебЪ вЪзрю во всемъ, — сказала 
опа.—ЙЯ знаю насколько ты ловокъ и искусенъ, но что касается 
этото указа, ифть! НЪтъ, Гейнрихъ, этому я никогда не пов%рю! 
МнЪ кажется, что я скорфе умру, чВмъ пов$рю подобной вещи. 
У тебя есть какая-то задняя мысль; угадать ее я сейчасъ пе въ 

 соетолни, но я понимаю, что ты хочешь ввести меня въ обманъ 
и пи единое слово изъ того, въ чемъ ты теперь хочешь меня увф- 
рить, не походить на правду. , 

— Точешь, я тебф покажу этоть указъ?—с просить оиъ. 

— Хочу, но ты не покажешь, потому что такого указа у 
тебя иЪть!— настаивала, она. 

— Ахъ, ты неисправимая маловЪрка! — воскликнуль онъ.— 
На этоть разъ я берусь тебя убфдить! Ты сейчасъ своими 
тлазами увидишь этоть указъ. Онъ направился къ креслу, на 
которое онъ сбросилъ свой придворный мундиръ и изъ кармана 
его онъ вытащиль бумагу и протянуль ее графин®.— На, читай 
сама! 


Е 


Она жадно схватила бумагу, п глаза ся вспыхнули яркимъ 
педобрымъ огнемъ въ то время, какъ она ее пробфгала. 

— Ты подумай, —воскликпуль баронъ,—вфдь это гибнетъ 
династ!я!—И это я екосиль ее! И посав нее я и ты, мы двое 
паслВдуемь все, все, что они не умЗли удержать въ своихъ 
рукахъ! 

Казалось, что Гондремаркъ при этомъ становился еще 
больше, еще объемист$е, онъ какъ будто выробталь ‘и ширился 
вмЪстЬ со своимь честолюбемъ.—И онъ вдруть снова, громко 
разсмфялея и протянулъь руку за бумагой. 

— Лай мнЪ сюда это смертоносное оруже, этоть кинжалъ 
разяпий динаетно. у 

Но вмфсто того, чтобы исполнить ето приказан!е, она, вдругъ 
быстрымь движешемь спрятала бумагу за спину и, подкравшись 
поближе къ нему, глядя ему прямо въ глаза испытующимь взгля- 
домъ, проговорила ршительно и влаетно: 

—- Нфть, прежде я желаю выяснить одинъ вопроеъ: скажи 
пожалуйста, ты что-же считаешь меня за дуру, или можеть быть 
думаешь что я слфна?-—Ты думаешь, что я не понимаю, что она 
могла дать эту бумагу только одному человЪку,— своему любов- 
нику! Да, только своему любовнику, только ему одному, она но 
могла бы отказать въ этомъ, а всякому другому она, отказала бы 
на отрзъ, если бы у него хватило смфлости потребовать отъ нел 
подобный указъ. И воть ты стоишь здеь передъ мпой-—ея со- 
юзникъ, ея соучастникъ, ея любовникъ и ея господинъ!—0, я 
этому легко могу повфрить, потому что я знаю твою силу——да! 
Но что же такое представляю собою въ данномъ случа я?..— 
крикнула она.—Я, которую ты все время обманываль, которой 
ты прикрывался, какъ ночной воръ прикрывается паащемъ! 

— Ревность! Сцена ревности? —- удивленно воскликнуль 


Гондремаркъ.—Анна! Ла ты ли это? Вотъ чему бы я никогда не. 


могъь повфрить. Успокойся, увфряю тебя всЪмъ, что есть самато 
достовфрнаго на свЪтЪ, что я никогда не былъ ея любовникомъ; 
я мотъ.бы быть имъ, я полагал, но до сего времени я не разу ие 
рискнулъ сдфлать ей признания. Опа, видишь ли ты, предетав- 
ляется мнф чфмъ-то совсфмъ не реальнымъ; это какой-то подро- 
втокъ, дЬвчонка, какая-то жеманная кукла! Она то хочетъ, то 
пе хочеть: на нее никогда ни въ чемъ нельзя положиться; каж- 
дую минуту у пел какая-нибудь новая фантазия или иричуда.— 
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Уговорить сс вообще пе трудно, но положиться, попадфяться на, 
иее нельзя! До сихъ поръ, я ум$ль заставлять ее поддаватьея 
мнф безъ содфйствя любви, и приберегалъ это оружие на самый 
крайвй, рЬпгительный моменть, въ томъ случа, если бы какое- 
нибудь отчаянное средство могло мнф понадобиться. И я говорю 
166%, Анна, —добавиль онъ строго и серьезно, — въ этомъ ты 
должна переломить себя, и подобныхъ, никогда не бывавиихъ 
у тебя, приступовъ ревности больше не допускать. Между нами 
не должно быть пикакихъ возмущений, никакихъ вздорныхъ вол- 
нешй и препирательствъ. Я держу это жалкое маленькое су- 
щество подъ гипнозомъ моего обожашя къ ней,—и если только 
она пронюхала бы о пашихъ @ъ тобой отношешяхъ, вЪдь ты 
знаешь она, такая сумашедшая, такая «рга@е»—и при этомъ 
такая собака па сВи,—что она способна, не взирая ни на, что, 
испортить намъ всю игру! 

— Вее это прекрасно,—отозвалась графиня, —по я спра- 
шиваю васв съ кЪмъ вы проводите всф ваши дни? И чему при- 
кажете вы мнф вЪрить вашимъ ли словамъ, или вашимъ по- 
ступкамь? , 

— Анна, да я тебя не узпаю, чорть бы тебя побралъ! Да 
неужели же Яы сама не видишь ?—-воекликнуть Гондремаркъ.-- 
ВЪдь ты же меня знаешь. РазвЪ это похоже на меня, чтобы я 
моть увлечься такой недотрогой? МнЪ положительно горько и 
обидно думать, что послЪ того какъ мы столько лЪть были близки 
съ тобой, ты все еще м®жешь считать меня какимъ-то труба- 
дуромъ. И если есть на, свтЬ ничто, что мнЪ особенно противию 
и отвратительно, такъ это дменно воть таюя фигурки изъ бер- 
линской шерсти, какъ эта Фринцесса. МнЪ нужна настоящая 
женщина, изъ плоти и крови, изъ нервовъ и мускуловъ, съ крёи- 
кимъ, сильнымь выпосливымъ тфломъ и крфикой и сильной в. 
_ лей,—такая какъ ты! Ты мнЪф пара! Ты какъ будто нарочно была, 
создана для меня; ты меня забаваяешь не какъ кукла или иг- 
рушка, а развлекаешь, затягиваешь и опьяняешь какъ азартизл 
игра! И какой мнЪ расчетъ притворяться съ тобой или обма- 
нывать тебя? Если бы я не любиль тебя, то на что ты мнф? ВВдь 
это же ясно какъ Божш день! 

— Такь ты дфИствительно любишь меня, Генрихъ?—спро- 
сила она смЗясь.— ДЪйствитеаьно? Да? 
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— Ла говорю же я тебф, что люблю! — воскликнуть онъ 
пылко кактъ юноша.—Я люблю тебя больше всего и больше всфхъ 
на. свЪфт\, посл себя. Если бы я потерялъ тебя, я положительно 
растерялея бы окончательно; я былъ бы совершенно выбить 
изъ колеи! 

— А если такъ,— сказала, 2 Розенъ, спокойно складывая 
указъ и кладя его въ свой карманъ,—то я готова, теб повфрить 
и принять участе въ этомъ затоворф. Можешь положиться на 
меня. Такъ, значить ровно въ полночь? Вфдь такъ ты сказаль? 
И ты конечно поручилъ это дфло Гордону? Превосходно! Онь 
пичьмъ не смутится, и къ тому же онъ чужестранець, ему р$- 
пительно все равно, кто здЪсь будеть упразлять государствомъ 
принцъ или принцесса, ты или я. 

Гондремаркъ педовфрчиво сл$дилъ за пей; что-то въ ея по- 
веденш, казалось ему подозрительным». 

— Зачфмъ ты взяла, указъ ?—спросилъ онъ.—ЛДай его сюда. 

— ИЯ$тъ,— отвЪтила она—я намфрена оставить его у себя. 
Потому что это я должна приготовить всю эту продфлку. Вы не 
сможете сдфлать это дфло безъ меня; вамъ иначе придется при- 
бфгнуть къ пасилно, а вЪдь это едва ли желательно. Лля того, 
чтобы быть вамъ дфиствительно полезной, я должна имЪфть этотъ 
указъ у себя въ рукахъ. Гдь я найду Гордона? У него на квар- 
тиръ? Хорошо! 

Она товорнла съ нфеколько лихорадочнымь самообладанемъ. 

— Анна, — сказалъ онъ мрачно и сурово тфмъ стротимъ 
желчнымъ тономъ, и съ тм’ же выраженемъ лица и манерою, 
которые были свойственны ему въ роли придворнаго времен- 
щика, заслонивигаго теперь болфе добродушнаго и болфе чисто- 
сердечнато Гондремарка домашнято обихода и часовъ отдохно- 
вешя,—я прошу тебя отдать ми эту бумагу. Разъ,—два— 
и три! | 

— Берегись, Генрихъ!-—сказала она, торделиво выпрямясь 
и глядя ему прямо въ лицо.—Я ие нотерплю никаких требовалий 
и предписаши. Я тебЪ не покорная раба! МнЪф пельзя приказы- 
рать—ты кажется знаешь, что приказывать я сама, умфю! 

Въ этоть моменть оба они имФли видъ двухь опаеныхъ 
тивотныхъ, тотовыхъ помфряться силами друтъ еъ другомъ; оба 
молчали и это напряженное молчан!е длилось довольно долго. 
ЗатВмъ опа вдрутъ посиъшила затоворить первая; и раземфяв- 
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игись чистымъ, звопкимъ, откровеннымь, смфхомъ она сказала 
почти ласковымъ толосомъ:—Ла не будь же ты такимъ ребен- 
комъ! Ты меня положительно удивляешь. Если все то, въ чемъ 
ты меня сейчась увфрялъ, правда; то ты пе можешь имфть 
никажото основаня не довЪрять мнЪ, точно также кажъ я но 
могу имфть никакого разсчета подвести тебя. Самое трудное во 
всей этой затЪЪ, это выманить принца изъ дворца безъь шума и 
скаплала. Ты отлично’ знаешь, что его слуги преданы ему т®- 
ломъ и дуной. Его камергеръ—это его рабъ, онъ положительно 
боготворить своего принца, и стоить только ему крикпуть какъ 
вся ваша затфя полетить къ чорту! 

— Необходимо осилить всю эту челядь,—©казалъ баронъ, 
невольно сл$дуя за ея мыслью.—У насъ на это хватитъ людей, 
и всф эти его приверженцы должны исчезнуть вмфетЪ съ нимт. 

— И весь вашгь планъ тоже вмфетВ съ ними!—докончила 
графиня.-—Ты думаешь, что все это можетъ обойтись безъ шума? 
Что эти люди могуть исчезнуть безслВдно, и что никто пе 
хватится ихъ? Никто не спросить о нихъ?»Вфдь пе беретъь же 
онъ ихь веЪхь съ собой на охоту! Малому ребенку это сразу 
бросилось бы въ глаза; весь дворъ, а затёмъ и весь тородъ до- 
тадаются въ чемъ тутъь дЪло! НЪть, ифтъ и нфть; этоть планъ 
положительно не выдерживаетъ критики; это идютство продфлать 
ифчто подобное! Безъ сомнфея его придумала эта индюшка Ра- 
тафя! Н\ть, ты выслушай меня:—ты зцаешь, конечно, что 
принцъ за мной ухаживаеть? 

— Да, знаю, —сказалъ Гондремаркъ. — БЪфдный пустоголо- 
вый, видно мн на роду панисано стоять ему вездЪ и во веемъ 
полерекъ дороги. 

— Ну, такъ вотъ,— продолжала она,—я могу выманить сто 
одного подъ предлогомъ тайнато свидашя, куда-нибудь въ даль- 
и уголокъ парка, ну скужемъ, хотя бы къ статуз Летящахо 
Меркуря. Гордонъ можеть спрятаться со своими людьми гдф- 
иибудь поблизости въ чащф деревьевъ; карета можеть ожидать 
за греческимъ храмомъ; и все обойдется безъ крика, безъ сума- 
тохи, безъ топота погъ, просто и мило. Принцъ выйдетъ въ пол- 
ночь па свиданю и псчезнетъ! Ну, что ты на это скажешь? 
Пригодная ли я для тебя союзница? Могуть ли мои Ъеамх уеих, 
при случаф сослужить теб’ службу? Ахъ, Геприхъ, мой т6бЪ 
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совътъ, старайся не потерять твоей Анны! У нея тоже сеть не —е 


малая власть! 

Тондремаркъ громко хлоппулъ ладонью по мрамору каминной 
доеки: 

—щ ЧародЪйка!—воскликнулъ онъ, восхищенный, весь про- 
сявъ.— Другой такой какъ ты не сыщешь! Нфтъ тебф разной 
на всявмя дьявольсвя продфлки въ пфлой ЕвропЪ! У тебя вея- 
кое дёло катиться какъ по рельсамъ! 

— Ну, такъ поцфлуй же меня покрфиче, и отпусти меня по- 
скорфе! МнЪ нельзя прозФвать моего принца,—сказала, она. 

— Постой, постой! Не такъ скоро! — остановиль ее ба- 
ронъ.—Я хотёль бы, клянусь тебЪ моей душой, вполнЪ повЪрить 
тебЪ; но вфдь ты и войдешь и выйдешь, и всякаго вокругь 
пальчика обернешь. Ты такой увертливый и ловюи чертенокъ, 
что я право боюсь. НЪть, какъ хочешь, я не могу, Анна, я пе 
емю! 

— Ты мн не дов$ряешь, Генрихъ?—тнЪвно крикнула она, 
и въ тонЪ ея было что-то вызывающее, что-то похожее на угрозу. 

— Это не совефмъ подходящее слово,-—‹«не довфряешь», — 
но л тебя знаю и разъ ты уйдешь отсюда, съ этой бумагой въ 
карман®, кто можеть сказать, что ты съ нею сдфлаешь? И но 
только я, но даже и ты сама, ты этого не знаешь! Ты сама, ви- 
дишь,—добавиль онъ, покачивая головой, —вЪдь ты измфнчива, 
канризна и притворна, какъ обезьянка. 

— Клянусь тебф спасешемъ моей души!-—воскликнула она.. 

— МнЪ отнюдь не интересно слышать какъ ты клянешься, — 
еказалъ баропъ. 

— Ты полагаешь, что у меня нфть никакой релими? Ты 
очень ошибаешься! Ты думаель, что у меня н$ть чести, нфтъ 
совфети! Ну, хорошо, смотри же, я не стану съ тобою спорить, 
но говорю тебф въ послЪдшй разъ:— оставь указъ въ моихъ ру- 
кахъ, и принцъ будетъ арестованъ безъ шума, безъ хлопоть, безъ 
скандала; если же ты возьмешь отъь меня указъ, то такъ ще 
вЪрно какъ то, что я теперь стою передъ тобой, и говорю съ то- 
бой, —я испорчу вамъ всю вашу затЪю. Одно изъ двухъ:—или 
вфрь мн, или бойся меня! Предоставляю тебф выборъ. 

Съ этими словами она достала изъ кармана указъ и протя- 
пула его ему. р 

Баронъ въ величайшемь затруднеши и въ нерфшимости 
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стоялъ передъ этой женщиной, которую даже онъ, не мот, ни 
‘сломить, ни побфдить, ни покорить своей вол%. Онъ стоялъ по- 
редъ ней и мысленно взьфитивалъ обЪ опасности. Была, минута, 
когда опъ уже протяпулъ руку къ буматЪ, но сейчасъ же опять 
опустиль ее. 

— Ну, —сказалъ онъ,—если это ‘называется по твоему до- 
в ремъ... 

— Ни слова больше,—остановила она его,—не порти своей 
роли и теперь, такъ какъ ты въ этомъ дфлЪ велъ себя, какъ по- 
добаеть порядочному человфку, не зная даже въ чемъ дЬло. 
Я такъ и быть соблаговолю разъяснить тебф свои причины, 1. е. 
1Ъ причины, которыя заставляли меня настаивать на томъ, 
чтобы ты оставилъ указъ въ монхъ фукахъ. Я сейчасъь прямо 
отсюда направлюсь къ Гордону; но скажи мн па милость, на 
цакомь основанш сталь бы онъ мн повиноваться и исполнять 
мои приказашя? А затЪмъ какъ могу я заранЪе назначить часъ? 
Возможно, что это будетъ въ полночь, но возможно также и тот- 
часъ послф тото, какъ стемнфетьъ. Все это: дфло случая, все за- 
висить оть обстоятельствь; а чтобы дЪйствовать разумно и 
уеп8шно, я должна. им ть полную свободу дЪйствй, и держать 
въ своихь рукахъ всф пружины этото задуманнато вами прел- 
прятя. Ну, вотъ, а теперь бЪдный Вив!анъ уходить! —какъ го- 
воритея въ комедяхъ. Посвяти же меня въ рыцари свои! 

И она раскрыла ему свои объямя, лучезарно улыбаясь ему, 
своей манящей, многообфщающей улыбкой. 

— Ну, —сказаль онъ, понфловавъ ее съ особымъ удоволь- 
ствемъ,—у каждаго человЪка, бываетъь свое безуме, и свой ко- 
иекъ, и я благодарю Бота за то, что мое не хуже того, что оно 
ссть! А теперь впередъ!.. Можно сказать, что я далъ ребенку 
зажженную ракету. Но что же дзлать!.. 


ХН. Спасительница фонъ-Розень: дЬйств!е второе—она 
предупреждаеть принца. 


Первымъ побуждешемъ госпожи фонъ-Розенъ, когда, она, вы- 
ила изъ дома барона Гондремарка, было возвратиться на свою 
тиалу и пр!одЪться. Что бы тамъ ни вышло изъ всей этой затЪи, 
она рЫшила, непремфнно повидаться и побесфдовать съ принцес- 
сой. И передъ этою женщиной, которую она такъ не любила, гра- 
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финл желала появиться во всеорулии своей красоты. Для нее 
это было дфломъ всего нфеколькихь минуть. У г-жи фонъ-Розенъ 
былъ на этоть счетъ, т. е. на счетъь женскаго туалета, такъ ека- 
зать, командиреюй глазъ; съ лервато взгляда она умфла, уловить 
ц замфтить, чего не достаетъ въ туалетв, и что сафдуеть доба- 
вить или отбавить въ немъ; она отнюдь не принадлежала къ 
числу тьхъ женщинъ, котсрыя часами сидятъ въ перфипимости, 
реясь въ евоихъ нарядахъ и уборахъ, и не знаютъ, что надЬть и 
чЪмъ себя украсить, и въ конц концовъ послЬ столь долгихъ 
размышаен!й появляются въ обществЪ безвкусно выряженныя. 
Одинъ бЪтлый взгаядъ въ зеркало, небрежно спущенный локонъ, 
гращозно взбитые на вискахъ волосы, клочечекъ тонкихъ ста- 
ринныхъ кружевъ, чуть-чуть румянъ и красивая желтая роза на, 
груди/—и все, какъ нельзя лучше! Точно картина, вышедшая 
изъ рамы. 

— Такъ. хорошо, —рЪфшила, графиня.—Скажите, чтобы мой 
экипалеь Ъхаль за мною во дворець; черезъ полчаса оиъ доляенъ 
ожидать меня тамъ,— приказала она мимоходомь лакею. 

На улицЬ начинало ‘уже темиЪть, н въ магазинахъ стали за- 

‘читаться огни, особенно въ ТЬхЪ, что вытянулиеь длиннымь 
‚зпрерывнымъ рядомь витринъ и оконъ вдоль тБнистой аллеи 
лавпой улицы столицы принца Отто. Отправляясь на свой ве- 
шкш подвигь графиня чувствовала себя весело настроенной; ее 
и радовало и интересовало задуманное предирте; и это иа- 
строеше, это возбуждене придавало еще большую прелесть ел 
красотв, и она, это хорошо знала. Она шла по тЬниетой алаеь 
главной улицы; остановилась передъ сверкающимь бризиан- 
тами магазиномъ ювелира, полюбовалась иЪкоторыми камнями, 
затЪмъ замфтила и одобрила выставленный въ другомъ магазииь 
дамек нарядъ, и когда, наконецъ, дошла до густой липовой 
аллен, подъ высокими тЪнистыми сводами которой мелькали 
торопливые и лБнивые прохояйе, то сЪла, на одну изъ скамей 
н стала обдумывать, предвкушая и оттягивая предстояния ей 
удовольствя. Вечеръь быль свЪлий, но госпожа фонъ-Розенъ ие 
чувствовала, холода, се согрЪвала внутренняя теплота. Въ этомъ 
тфнистомъ` уголкф ея мысли свЪтились и сверкали лучше и ярче 
брилмантовъ тамъ, въ витрин ювелира; шаги прохожихъ, раз- 
дававипеся у нее въ ушахъ, сливались для ное въ своеобразную 
музы у. 
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Что опа сдласть теперь?—спрашивала, опа ссбя.—Фумата, 
оть которой теперь зависЪло все, лежала у нее въ карманф, и 
вмБстф съ нею въ ея карманЪ, можно сказать, лежала и судьба, 
Отто, и Гондремарка, и Ратафш, и даже самаго государства, 
словомъ, всего этого маленькаго княжества. И все это вфеило 
такъ мало на ея вЪсахъ, какъ пыль; стоило ей положить свой 
маленькш пальчикъ на ту или другую чашку вЪсовъ, чтобы 
вскинуть на воздухъ все, что лежало на друтой чашкЪ! И она 
радовалась и упивалась своимъ громаднымъ значешемъ и своею 
властью, и смВязлась при мысли о томъ, какъ безсмысленно и 
безифльно можно было растратить эту громадную власть. Дур- 
манъ и опьянеше власти, эта болЪзнь кесарей, охватывала, ми- 
нутами ея разсудокъ. «О, безумный свЪть! Глупая птрушка иу- 
стыхъ случайностей, иногда— пустого женскаго каприза или 
‘прихоти!»—подумала она и довольно тромко раземЗялась. 

Ребенокъ съ пальцемъ во рту остановился въ нЪсколькихь 
шагахъ оть нее и смотрфль съ смутнымъ любопытствомъ на эту 
смЬющуюся барыню. Она подозвала, его, приглашая его подойти 
поближе, по ребенокъ попятился назадъ. Моментально, со свой- 
ственной большинству женщинъ въ подобныхь случаяхъ нс- 
объяснимой и безпричинной настойчивостью, она рышила при- 
ручить маленькато дикаря; и дЪйствительно, не прошло и н\- 
сколькихъ минутъ, какъ малышь вполнф дружелюбно сидЪль у 
нея на, колвняхъ и игралъ съ золотою цфпочкою ея медальона. 

— Если бы у тебя быль тлиняный медвЪдь и фарфоровая 
обезьянка, —спросила она ребенка, двусмысленно улыбаясь, — 
которую изъ двухъ игрушекъ ты предпочелъ бы разбить? 

— У меня ньтъ ни медвфдя, ни обезьянки, — сказаль ре- 
бонокъ. 

— Но воть тутъ у меня есть свЪтленькш флоринъ,—сказала 
она, —на который можно купить и то, и другое. Я подарю ‘еб 
объ эти игрушки, если ты мнф скажешь, которую изъ двухъ ты 
ле пожалвешь разбить. Ну же? Отвфть скорфе,—медвфдя или 
обезъянку? : 

Но безштанный оракулЪ только пялилъ тлаза‘на блестящую 
монету, которую нарядная барыня держала въ рукЪ, и не могь 
отвести отъь нее своихъ большихъ вытаращенныхь глазъ. Ни- 
кавя ласки и ув$щаня не могли подвигнуть этоть оракуть дать 
хоть какой-нибудь отвфтъ. Тогда графиня поцфловаза малютку, 
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подарила сму флоринъ, спустила’ его на землю п, вставъ со 
скамьи, пошла дальше своей легкой эластичной походкой 

— Котораго же изъ двухъ я разобью? — спрашивала опа 
себя; и при этомъ она, съ особеннымь наслажденемъ провела 
рукой по своимъ пышным, тщательно причесаннымъ, волосамъ, 
и, лукаво улыбаясь прищуренными тлазами, сиова спросила 
себя:— котораго?—и она взглянула на небо, словно ища тамъ 
указавшя или отвфта.— РазвЪ я люблю ихъ обоихъ? Немножко?.. 
Страстно?.. Или нисколько?.. Обоихъ, или ни того, ни другого?! 
МнЪ кажется ее она —Но во всякомь случа, 
этой Ратафш я досажу порядкомъ, будетъ она меня помнить!.. 

`Тфмъ временемъ графиня миновала чугунныя ворота, подня- 
лась къ подъьЪзду и уже поставила ногу на исрвую ступень широ- 
кой, украшенной флагами террасы. Теперь уже совершенно стем- 
иЪло. Весь фасадъ дворца свфтился ярко освфщенными рядами 
высокихь окопъ, и вдоль балюстрады фонари и ламшоны го- 
рЬли ярко и красиво. На самомъ краю западнато горизонта, еще 
севфтился блфдный отблескъ заката, янтарно-желтый и зеленова- 
тый, какъ, цвЪть свфтляковъ; и она остановилась на дворцовой 
террас и стала слВдить, какъ тамъ вдали догорали и блфднфаи 
эти послфдшя свфтлыя точки, 

— Подумать только, —размьшляла она, —что здЪеь стою я, 
какъ воплощенная судьба, какъ воплощенный рокъ, и вмфетф съ 
тЬмъ и Провидфше, и спасительница,—смотря по моему жела- 
но, —ия стою, и сама, не знаю, въ какую сторону склонить мон 

вфеы, за кого мнЪ ветупиться, и кото погубить! Какая другая 
женщина, на моемъ м$етЪ, не считала бы себя связанной обфща- 
и!емъ, но я, благодареше Богу, рождена безъ предразсудковъ! 
Я чувствую себя свободной отъ всякихъ обязательствъ, и мой 
выборъ свободенъ! 
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дворца; графиня взтлянула, на нихъ и вдругъ почувствовала, при- 
ливъ неизъяспимой нЪжности, которая помимо ея воли подыма- 
лась и росла въ ея душф.—БЪдный, милый. безумецъ!-—поду- 
мала она.—Каково-то теперь у него на, душ, теперь, котда, онъ 
пойметъь и почувствуеть, что всф отрекаются оть него... Эта 
дБвчонка положительно заслуживаеть того, чтобы онъ увидфль 
этоть ея собственноручный указъ! Да, пусть онъ увидить его, 
и пу кай рышить самъ. 


И не раздумывая больше ни секунды, она вошла во дворенъ 
и послала сказать принну, что она просить сто принять ее неме- 
дленно но спзшному дфлу. Ей сказали, что принць находится 
въ своихъ аппартаментахь и желаеть быть одинъ, что онъ ни- 
кого не приказаль допускать къ себЪ. Но трафиня все-таки иру- 
казала, передать ему свою карточку. Немното погодя, камерди- 
неръ принца вернулся и доложиль, что его высочество очень 
просить извинить его, но что онъ въ настоящ моменть никога 
принять не можеть, потому что чувствуеть себя нездоровымъ. 

— Вь такомъ случа я напишу ему, сказала, фонъ-Розенъ, 
и набросала на листкЪ бумаги нЪфеколько строкъ карандашемъ; 
она, писала, принцу, что дВло, по которому она хочеть его ви- 
дЬть, есть дЪло ‘чрезвычайной важности, не терпящее отлата- 
тельства, что это вопросъ жизни и смерти.—«Помогите мнЪ, 
принщь, никто, кром васъ, миЪ въ этомь помочь ие можеть», — 
тласила ея приписка. 

На этоть разъ человфкъ вернулся съ большой посифиностьо 
и пригласиль трафиню фонъ-Розенъ слфдовать за нимъ. 

— Ето высочество изволиль изъявить особенное удоволь- 
стве видЪть графиню у себя, —объявиль слуга, отворяя передь 
нею дверь. 

Графиня застала, принца въ оружейной, той самой большой 
комналв, въ которой всЪ стБны были увЪшаны стариннымъ ору- 
лиемъ, и которую особенно любиль принцъ. При неровномъ 
свытЬ пылавшаго въ камин» огня, это оружие свЪтилось, то здЪсь, 
то тамъ, странными, капризными отблесками, придавая что-то 
фантастическое обстановкВ этого зала. Отто сидль въ глубо- 
комъ низкомъ креслЪ передъ каминомъ; лицо его носило сады 
слезъ и глубокаго душевнаго волнешя, оно было красиво и ис- 
чально, даже трогательно. Отто даже не всталъ и не пошель ей 
навстрьчу, какъ всегда, а только привсталь и поклонился, и при- 
казаль слугЬ удалиться. 

То чувство безотчетной нЪжности, которое замфняло тра- 
фин всЪ сердечные порывы, и даже совЪсть, охватило ее теперь 
съ удвоенной силой, при видЪ этой безмолвной приншбленности, 
этого убитаго торемъ милаго, печальнаго принца. Едва только 
слуга усиЪль уйти и запереть за собою дверь, едва только она 
осталась съ тлаза на тлазъ съ приннемь. какъ, сдфаавь рЬши- 
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тельный шагь внередъ и сопровождая свои слова великолф иным 
жестомъ, графиня воскликнула: 

— Воспряньте духомъ, приниъ! Надо бороться! 

Отто съ педоумфшемь поднялъ па нее тлаза. 

— Мадаше,—сказаль онъ,—вы прибфтнули къ, громкимъ 
словамъ, чтобы заставить меня открыть передъ вами мою дверь, 
вы сказали, что д№ло идетъ о жизни и смерти. Скажите же ми, 
прошу засъ, кому трозить опасность, и кто здфеь въ Грюне- 
вальдф можеть быть столь жалокъ и столь несчастенъ, — оба 
виль онъ съ торечью,—что даже принцъ Отто Грюневальдскй 
можеть помочь ему! 

—- Вто, спрашиваете вы? Прежде всего я назову вамъ имена 
затоворщиковъ,—сказала фонъ-Розенъ/—и по нимъ вы быть 
можеть догадаетесь и объ остальномъ. ТЪ, что злоумышляють на 
близкое вамъ лицо, —это принцесса и баронъ фонъ-Гондремаркъ! 

Но, видя, что Отто продолжаеть молчать, она воскликнула: 

— Они угрожають вамъ, ваше высочество! —И она ука-. 
зала пальцемь на принца.— Ваша нетодница и мой негодяй по- 
шили вашу судьбу!—продолжала она.—Но они забыли сиро- 
сить васъ и меня! Мы можемъ составить съ ними рагЫе сатгбе, 
той рттее,—и въ любви, и въ политик! Объ этомъ они видио 
забыли! Правда, у нихъ на рукахъ тузъ, по мы можемь побить 
сто козыремъ! 

— Ма4аше,—сказаль на это Отто, —объяените ми, прошу 
ваеъ, въ чемь собственно дфло; я положительно не могу ничего 
взять въ толкъ изъ того, что вы мнЪ сейчасъ сказали. Я васъ 
не понимало. ь 

— Воть, смотрите своими глазами! Прочтите это, и тогда вы 
ужь павфрное поймете!—воскликпула графиня, и съ этими сло- 
вами она передала ему указъ. 

Онъ взяль его, посмотрфлъь недоумфвающимь взглядомь и 
вздротнулъ; затбмъ, не проронивъ ни единато звука, онъ за- 
крылъ рукой свое страшно побльднфвшее лицо, и такъ застыль 
БЪ этой поз. 

Она ждала, что онъ скажетъ что-нибудь, но онъ молчалъ. 

— Какъ!- воскликнула она.—И это васъ не возмущаеть?! 
Вы встрЪчаете этоть низк постунокъ, склонивъ передь нимъ 
голову съ покорностью раба?! Да поймите же, наконецъ, что 
одинаково безсмысленно искать вина въ кринкЪ молока, или 
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искать любви у этой безсердечной куклы! Пора покончить съ 
этой см иной иллюзей, пора, наконець, стать мужчиной!.. Про- 
тивь союза львовъ, устроимъ затоворъь мышей! Намь сейчасъ 
пичего не стоить разрушить ихъ козни. Вфль вчера вы были 
достаточно смфлы, когда въ сущности у васъ почти ничего не 
стояло па картЪ, когда дЪло шло о пустякахъ, а теперь, теперь, 
когда на картЪ стоить ваша свобода, быть можеть, ваша 
жизнь, теперь вы молча опускаете крылья!!. 

Вдругь принць Отто всталъ, и на его лицф, вепыхнувшемь 
румянцемъ оть внутренняго волнешя, выразилась ригимость. 

— Мааше фонъ-Розенъ,—сказаль онъ,—я васъ прекрасно 
понимаю, и. повЪрьте, я вамъ глубоко блатодарень; вы еще разъ 
доказали мнЪ на дБлЪ ваше расположеше и вашу доброту ко 
мнф; мнЪ право очень больно сознавать, что я долженъ прине- 
сти замъ разочароваше, что я долженъ обмануть ваши ожида- 
ща. Вы, очевидно, ждете оть меня энергичнато сопротиваешя, 
отнора. Но зачЪмъ, для чего буду я сопротивляться, что я этимъ 
зыитраю?! Посл того, какь я прочель эту бумагу, этоть соб- 
ственноручный ел указъ, послБдняя искра падежды на счастье, 
дазие на возможность мечты о счаестьф, угасла для меня. МнЪ 
кажется празднымъ дфломь товорить о потер чего бы то ни 
было оть имени Отто Грюпевальдскаго; все, что я могь потерять, 
я уже потераль! Вы знаете, что у мепя нфтъ партш, нЪть ето- 
ронииковъ, н5фть своей политики; у меня даже нътъ честомобя, 
словомъ, у меня ифть ничего такого, чВмъ бы я могъ гордитьел 
или дорожить. Свобода! Визнь! Да на что миф они? Такъ ска- 
жите же мнЪ, для чего и ради чего миЪ бороться? Или вамт 
просто хочется видфть, какъ я буду кусатьел, и царанаться, и 
визжать, какъ пойманный въ капканъ хорекъ? НЪфть, таЧатс, 
передайте тБмъ, кто прислаль васъ сюда, что я тотовъ отира- 
виться въ заточенье, когда имъ будеть угодно. Я желаю толькс 
одного. Я желаю избфжать всякато скандала. 

— Такь вы ршили итти въ ссылку? РЬшили добровольнс 
сойти съ ихь дороги, и въ угоду имъ, итти покорно и безнре-. 
цосдовно въ тюрьму! 

— Я не могу сказать, что илу вполиЪ добровольно, — возра- 
зить печально Отто, нЪть, но во всякомъ случа, я иду съ 
полной готовностью; признаюсь вамъ, я всегда желаль перемфны 
вЪ своей жизни, особенно же въ посл днее время, а теперь, какъ 
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видите, мнь предлагають ее! Неужели же мн%Ъ отказаться отъ 
нее? Благодарене Боту, я еще не настолько лишенъ чуветва 
юмора, чтобы дЪфлать тратедио изъ подобнаго фарса!—И онъ 
небрежно бросилъь указъ на столь.—Вы можете извфетить ихъ 
о моей тотовности, —добавиль онъ величественно и спокойно и 
отвернулея отъ стола. 

— 0, — воскликнула она, — вы тн%®ваетесь больше, ва 
хотите сознаться! 

— Я гиЪваюсь? О, шаате!—воскликнулъь Отто.—Вы бре- 
дите! У меня н%тьъ никакого основашя для гнфва. МнЪ доказали 
во веъхь отношешяхъ и мою слабость, и мою безхарактерность, 
и мое безвоше, и мою совершенную непритодность для жизни. 
МнЪ доказали, что я/ ничто иное, какъ сочеташе слабостей и 
сумма всевозможныхъ недочетовъ, безсильный принць и даже 
сомнительный джентльмень! Ла вфдь даже и вы, при всей ва- 
шей снисходительности ко мнЪ, вы уже дважды упрекнули меня 
весьма строго въ томъ же, въ чемъ меня обвиняють и друге: въ 
безволи и безсими! Могу ли я посл того еще тнфваться?! Я 
могу конечно тлубоко чувствовать недоброе ко мнЪ отношешю, 
о я достаточно честеиъ, чтобы признать справедливость при- 
чинъ, приведшихъ къ этому государственному перевороту. 

—- Это еще откуда у ваеъ? Скажите, откуда вы все это 
взлан?— воскликнула удивленная фонъ-Розенъ.-—Вы думаете, 
что вы вели себя нехорошо? Но развЪ вы не были молоды и 
красивы? РазвЪ вы не имфли праза на жизнь, какъ всякш дру- 
гой? Права на радости жизни? А эти добродфтели мнф непа- 
вистны! Все это хапжество или разсчетъ! РазвЪ у вась нЪть 
благородства, ифть великодупия, изть блатороднЪйшихь поры- 
вовъ и блатородныхъь чувствъ!.. Вы свои добродфтели доводите 
до послфдней крайности, приниъ, и это они губять васъ! А эта 
удивительная неблагодарность съ ея стороны, развЪ она, не воз- 
мутительна! Она бъеть васъ тЬмъ оруяиемъ, которое вы же дали 
сй въ руки! 

—- Поймите меня, ие фонъ-Розенъ, — возразиль 
принцъ, краснфя гуще прежняго,— въ данномъ случа не можеть 
быть рЬчи о блатодарности, ни о гордости. Волею судебъ и не- 
извъетныхь миф обстоятельствъ, и несомнфнно движимая вашей 
безпред®льной добротой и расположенемь ко мнз, вы оказались 
ириплетенной въ мон семейпыя дБла-—дЪла, касающияся только 
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меня одного. Вы не имфете представленя о томъ, что вынесла, и 
выстрадала. моя жена, ваша тосударыня, и потому не вамь да и 
‚ не мн$ судить ее. Я признаю себя глубоко виноватымь и передъ 
пей, и передъ своей страной и народомъ; но если бы даже этого 
не было, то и тогда я назвалъ бы человЪка пустымъ хвастуномъ, 
если бы онь товориль о своей любви къ женщинЪ и вмБетЬ съ 
тЬмъ отступалъ назадъ передъ небольшимь унижешемъ, передъ 
уколомъ его самолюбно. Во всЪхъ прописяхь говорится о томъ, 
что человЪкъ долженъ быть готовъ умереть въ угоду возлюблен- 
ной имъ женщин, такъ неужели же онъ можеть отказаться 
пойти въ тюрьму ради того, чтобы угодить ей! 

— Любовь! Ла причемъ туть любовь! — воскликнула тра- 
финя.— Что общаго между любовью и пожизненнымь тюремнымъ 
заключешемь ?—И она призывала и потолокъ, и стёны въ еви- 
дЬтели своего возмущешя и недоумвня. — Одному Богу извф- 
стно, что я думаю о любви не меньше друтихъ и ставлю ее очень 
высоко; я любила не разъ и всегда любила горячо; моя жи?” 
можеть служить тому доказательствомъ; во я не признаю лю% 
по крайней мЪрЪ, для мужчины, тамъ, гдЪ она не встрфчаеть 
взаимности! Безъ взаимнаго отвЪтнато чувства, любовь не боле 
цакъ призракъ, сотканный луннымъ свфтомъ, самообольщешемь, 
самообманомъ. 

— Я смотрю на любовь болЪе отвлеченно и болфе широко, 
шааше, хотя я увфренъ, что не боле нЪжно, чфмъ вы; вы жен- 
щина, которой я обязанъ тажь много, которая проявила ко мнв 
столько душевной доброты,—сказалъь принцъ.— Однако, все это 
безполезныя слова! ВЪдь мы здЪсь не для того, чтобы поддержи- 

вать прешя, достойныя трубадуровъ, не такъ ли? 

— Да, но вы все же забываете объ одномъ, а именно, что 
если она, сегодня составила, затоворъ съ Гондремаркомъ противъ 
вашей свободы, а быть можетъ, и самой жизни вашей, то завтра 
она можеть съ нимъ устроить затоворъ и противъ вашей чести. 

— Противъ моей чести?—повториль принцъ.—Какъ жен- 
шина, вы положительно удивляете меня! Если мнЪ не удалось 
заслужить ея любовь, если я не сумфль заставить ее полюбить 
себя и я не сум$ль сыграть роль мужа, то какое же право я им ю 
требовать что-нибудь оть нея? И какая честь можеть устоять 
посл столь полнато поражешя! Я даже не понимаю, о какой 
моей чести можеть быть еще рЬчь; вЪдь я становлюсь ей ©0- 
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вершенно чужимъ. Если жена моя меня совефмъ ис любить, то 
почему мн не итти въ свылку и не дать ей этимъ той поаной 
свободы, которой она ищеть, которой она хочеть? И если она 
любить другого человЪка, то тдЪ мнф можеть быть лучше и спо- 
койнфе, чфмъ въ той тюрьмЪ? Въ сущности, кто же виновать 
Бъ этомъ, какъ не я самъ? Вы говорите въ данномъ елучаф: какъ 
большинство женщинъ, когда дЪло касается не ихъ лично, а дру- 
гихъ ихъ сестеръ: вы говорите языкомь мужчинъ! Предлоло- 
жимъ, что я самъ поддался бы искушению (а вы лучше чм кто- 
либо знаете, что это очень легко могло случиться), я, можеть 
быть, дрожаль бы за свою судьбу, но я все же надфялея бы на 
ся прощенте, и въ такомъ случаз мой грЪхъ передъ ней былъ бы 
всё же только измфной въ чаду любви къ ней. Но позвольте мнь 
сказать вамъ,—продолжаль Отто съ возрастающимъ “возбужде- 
шемь и одудпевленемъ, — позвольте мнЪ сказать вамъ, паЧате, 
что тамъ, тдф мужь своей пустотой, ничтожествомъ, своимь 
легкомыемемъ и непроститвльными прихотями истощиль териф- 
ше жены, тамъ я не допущу, чтобы кто-либо, будь то мужчина 
или женщина, суфльъ осуждать ее и клеймить ее. Она свободна, а, 
человЪкъ, котораго она, считаеть достойным ея, ждеть ее! 

— Потому что она не зюбить васъ!—крикпула графиня.— 
Воть вся причина! Но вы зназте, что она вообще совефмъ неспо- 
собна на подобныя чуветва. 

— ВЪрибе, я быль рожденъ пе способнымь внунгить ихЕ 
къ себЪ, -сказаль Отто. 

На это фонъ Розенъ вдругь развазилась громкимь смф: 
° ХОМЪ. й 
—щ Безумець! воскликнула она—ЗВоть до чего доволите 
человЪка ослЬилеше любви! Да я первая люблю васъ! 

— Ахь, шаате,—возразилъ, печально улыбаясь, принцъ,— 
вы нолны сострадашя ко мн, и этимъ объясняется все! Но мы 
напрасно тратамъ слова. Мое р$шеше принято; у меня есть 
даже, если хотите, извфетная цфль. И чтобы отнлатить вамь 
такой же откровенностью, я скажу вамъ, что, постуная. такъ, 
какъ я намфренъ поступить, я поступаю согласно монмъ интере- 
самъ. ПовЪрьте, у меня тоже есть извфетная склонность къ 
приключенямъ, а кромЪ того, вамъ хорошо извЪъетно, что здфеь, 
°ири дворЪ, я находился въ ложномь положени, и общественное 
умные громко заявляло объ этомъ; такъ позвольте же мнЬ вос- 


лользовалься этимь представляющимея мн выходомь изъ моего 
непр!лтнаго и тяжелаго положешя. 

—- Если вы безповоротно ршили,—сказала фовь Розенъ,— 
то зач мъ я стану отговаривать ваеъ, я вамъ открыто признаюсь, 
что отъ этого я только останусь въ выигрышЪ. Идите съ Богомъ 
въ ссылку, въ тюрьму и знайте, что вы унесете съ собой мое 
сердце, или во всякомъ случа, бояьшую его долю, чЬмъ бы я 
того сама хотЪла. Я буду не спать по ночамъ, думая о вашей 
печальной судьбЪ; но не бойтесь, я не желала бы передЪлать 
васъ; вы такой прекрасный, такой героически безумець, что я 
невольно любуюсь вами; вы приводите меня въ умилеше, принцъ! 

— Увы, тафаше!—воскликнуль Отто.-—Между нами есть 
ибчто, что меня очень смущаеть и тревожить особенно въ эти 
минуты-—это ваши деньги. Я быль не правъ, я сдЪлалъ дурно, 
что взять ихъ, но вы обладаете такимъ удивительнымь даромъ 
убЪждешя, что устоять противъ васъ положительно нельзя. И я 
благодарю Бога, что еще могу предложить вамъ нфчто равноцфн- 
ное. Онъ подошелъь къ камину и взяль съ него как1е-то доку-. 
менты и бумаги.— Воть это документы и купчая на ту ферму. 
Тамъ, куда я теперь отираваяюсь, они, конечно, мн будуть 
безполезны, а у меня теперь нфть никакого другого средства 
расплалиться съ вами и нечфмъ даже отблагодарить васъ за 
вашу доброту ко мн. Вы ссудили меня безъ всякихъ формаль- 
ностей, повинуясь исключительно побуждешямъ вашего добраго 
сердца, но теперь наши роли, можно сказать, измфнились; солице 
принца Отто Грюневальдекаго уже совсЪмъ близко къ закату, 
но я настолько знаю васъ, что вЪрю, что вы еще разъ откинете 
въ сторону всЪ формальности и примите то, что этоть принцъ 
еще въ состояши дать вамъ.. Повфрьте мнЪ, что если мнЪ еще 
суждено испытывать какое-нибудь утьшене въ предстоящей 
моей жизни, то это утъшеше я буду Находить ВЪ. мыели, что 
старый крестьянинъ обезпечень до конца своей жизни, и что 
самый великодушный и безкорыстный друтъ мой пе нонесъ убыт- 
ковъ изъ-за, меня. , 

— Но Боже мой, неужели вы не понимаете, что мое поло- 
жеше возмутительно, невыносимо! — воскликнула трафиня, — 
Дорогой приниъ, вфдь я на вашей потибели ооо свое благо- 
полуше! . 
— Тмь болБе было благородно ваше уси склонять меня 
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къ сопротивленно, —сказалъ Отто.— Это, конечно, не можеть, 

измфнить нашихъь отношенй, и потому я въ нослфднй разъ 
позволю себЪ употребить по отношешю къ вамъ свою влаеть въ 
качеств вашего государя и просить васъ, взять эти, обезшечи- 
ваюпия васъ, бумаги въ уплату моего долга——И съ присущей 
ему гращей и чувствомъ достоннства принць насильно заста- 
вить ее взять бумати. - 

— МнЪ ненавистно даже прикосновеше къ нимъ, къ этимъ 
буматамъ,—сказала фонъ Розенъ.—Ахъ, принцъ, если бы вы 
только знали, какъ мнЪ васъ жаль! 

- Наступило непродолжительное мюлчан!. 

.— А въ какое время, тадаше (если вамъ это извЪетно), 
‚должны меня арестовать ?—спросиль Отто. 

— Котда это будеть утодно вашему высочеству!—отвзтила 
гзафиня.—А осли бы вы пожелали изорвать этотъ указъ, то и 
пикогда,! 

— Я предночель бы, чтобы это совершилось скорфе,—про- 
товориль онь.—Я хочу только усифть написать одно письмо, 
которое прошу доставить принцесс. ^ 

— Хорошо, —сказала тоспожа фонъ Розенъ.—Я вамъ совё- 
товала, я просила васъ сопротивляться, но если вы, вопреки 
всему, рЬшили быть безгласны и покорны, какъ овца стригущему 
ее, то мнЪ остается только итти и принять необходимыя мфры 
для вашего ареста. Что за торькая насмфшка, судьбы! Я, ко- 
торая готова была бы отдать жизнь, чтобы спасти васъ 
оть этого, я же должна руководить всЪми подробностями этого 
ареста. ДФло.въ томъ, что я взялась... она на минуту замя- 
лась,—я взялась устроить все это дфло, надЖясь, повЪрьте миф, 
мой дорогой друтъ, надфясь быть вамъ полезной. Клянусь вамъ 
въ томъ спасешемъ моей души! Но разъ вы не хотите восполь- 
зоваться моими услугами, то хоть, по крайней мЬрЪ, окажите мнЪ 
сами услуту въ этомъ печальномъ дфалф. Когда вы будете тотовы 
и когда вы сами того пожелаете, приходите къ статуз Летящаго 
Меркуря, къ тому самому мЪету, тдЪ мы вчера вотрфтились съ 
‚ами. Для васъ это будеть ‘не хуже, а, для всхъ насъ, я говорю 
вамъ вполнз откровенно, это будеть гораздо лучше! Вы со: 
гласны ? 

— Конечно! Какъ могли вы въ томъ сомифваться, дорогая 
трафиня! Если ужь а разь ршилел на самое главное, то стану 
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_ли я спорить или товорить о подробностяхъ. Идите съ Богомъ и 
примите мою самую искреннюю, самую торачую благодарность; 
послЪ того, какъ я напишу н%фоколько строкъ; въ которыхъ я про- 
щусь съ ней, я одфнусь и немедленно поспфшу къ указанному 
мЪсту. Сегодня ночью я не встрфчу тамъ столь опаснаго молодого 
кавалера, — добавиль онъ, улыбаясь съ присущей ему милой 
любезность. а 

Когда госпожа фонъ Розенъ ушла, Отто призвалъ на помощь 
все свое самообладане; онъ стояль лицомъ къ лицу съ затруд- 
нительнымь, горькимъ и обиднымь положеншемъ, изъ котораго 
онъ хотфлъ, если возможно, выйти съ честью, сохранивъ свое 
чувство достоинства. Что касается самато важнаго факта, то въ 
этомъ отношеши онъ ни минуты не колебался и не раздумываль. 
Онъ вернулся къ себЪ послЪ овоего разговора съ Готтхольдомъ 
до того разстроенный, разбитый душевно, до тото потрясенный 
и измученный, до того жестоко униженный и пристыженный, что 
теперь онъ встрфтиль эту мысль о заточени почти съ чувствомъ 
облегчешя. Это быль во всякомъ случав шатъ, который ему 
казалось можно ‘было считать безупречнымь, и кромВ того, это 
былъ выходъ изъ ето мучительнаго общественнато положешя. 

Онъ сЬль и взяль перо въ руки, чтобы написать письмо Сера- 
финЪ; и вдругь въ его душЪ вепыхнуль гнЪвъ. Длинная вереница 
его снисхождеши, его попустительствъ, его долготериБше вдругъ 
воскресли въ ето памяти;"и все это теперь у него передъ глазами 
превратилось въ нфчто чудовищное; но еще болБе чудовищными 
представлялись ему та, холодность, тоть черствый эгоизмъ и та 
жестокость, кая были необходимы для того, чтобы вызвать по- 
добное поведеше. И перо такъ сильно дрожало теперь въ его 
рукВ, что онъ принужденъ быль подождаль, прежде чёмъ начать 
писать. Теперь онъ и самъ былъ удивленъ, даже пораженъ тфмъ, 
какъ это его покорность судьбЪ вдругь разомъ исчезла и усту- 
пила мЪсто чувству глубокаго возмущешя; и несмотря на всЪ 
свои усимя, онъ уже не могъ вернуть ее себЪ, ни вернуть себ 
прежнее спокойств!е духа. Онъ прощался съ принцессой въ н%- 
сколькихь раскаленныхъ, какъ раскаленное до-бфла жел%зо, 
<ловахъ, прикрывая клокотавшее въ его душ возмущенше и от- 
чаяше именемьъ любви и называя свое бфшенство прощешемъ... 
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ЗатЪмъ онь окицуль прощальнымь взглядомъ свои комнаты; 
выйдя въ садъ, онъ взглянуть па дворець, который столько лфтъ 
быль его дворцомъ и отнынЪ пересталь принадлежаль ему, и по- 
сибшилъ къ назначенному мЪфету, сознавая себя добровольнымь 
плЪнникомъ любви или собетвенной гордости. 

Онь вышель изъ дворца тёмъ маленькимь интимнымь хо- 
домъ, которымъ опъ бывало такъ часто уходить въ мене торже- 
ственныя минуты. Нривратникъ выпустиль его, ничуть не удн- 
вленвый его уходомь. Отрадная прохлада ночи и ясное звфздное 
‘ебо встрЪтили его за порогомъ его родного дома, который онъ 
теперь покидалъ вЪроятно навсегда. Отто оглянулся крутомъ и 
глубоко вдохнуль въ себя ночной воздухъ, пропитанный арома- 
томъ земли. Онъ подняль глаза къ небу, и безпредфльный вебес- 
пый сводъ подфйствоваль какъ-то успокоительно на его хушу. 
Его крошечная, ничтожная, чванливо раздутая жизнь разомъ 
съежилась до ея пастоящихъ размфровъ, и онъ вдругь увидВть 
себя, этого великаго мученика съ пламенфющимь въ груди серд 
пемъ-—крошечной былинкой, едва примфтной подъ безиредьль- 
пымъ, холоднымь, яснымь небомъ. При этомь онъ почувотво- 
вать, что сго жгущя обиды уже больше не жгли его душу, чаю 
волновавиия его чувства улеглись въ его груди, что терзавийя 
его мысли, какъ будто разлетВлить или заснули. Чистый сов 
ночной воздухъ здесь, подъ открытымъ небомъ, и тишина усну- 
вшей природы своимъ безмолвемъ какъ будто отрезвили ето, и 
онъ невольно облегчиль свою душу, прошентавь: «я прощало ее, 
и если ей нужно мое прощеше, то я даю его ей оть всей души!.. 
Богь съ ней!».. 

И быстрымь легкимъ шагомъ онъ бодро прошель черезъ 
садъ, вышель въ паркъ и дошель до статуи Летящаго Меркурия. 
Въ этотъ моментъ какая-то темная фигура отдЪлилась оть пьеде- 
стала и приблизилась къ нему. 

— Прошу извинешя, сударь, —сказаль маг муженой го- 
лосъ,—по а позволю себЪ спросить васъ, не ошибаюсь ли я, при- 
нимая васъ за его высочество, принца Отто? Миф было сказано, 
что принцъ разечитываеть найти меня здЪсь. 

— МнБ кажется, что со миной говорить АЕ Гор- 
донъ?—спросиль Отто. 

‚ — Да, полковникъ Гордонъ, — отозвалея офицеръ. — Это 
столь щекотливое дфло, столь деликатное и столь непрятное даа 
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человЪка, на котораго опо возложено, что для меня яавлястел 
тромаднымь облегчешемь, что все идеть такъ гладко до сихь 
поръ. Экипалжъ здЪсь, оть ждеть насъ въ нфеколькихь шагахь 
отсюда; разрЪшите мнф, ваше высочество, слБдовать за, вами? 

— Вь настоящее время я дожиль, полковникъ, до того сча- 
стливаго момента въ моей жизни, когда мнЪф приходится полу- 
чать разрЪшеше, а не отдавать приказаня,—сказаль иринцъ. 

— Весьма философское зам чаше, ваше высочество, —иро- 
молвил полковникъ,— чрезвычайно ум$стное и мфткое. Полоязи- 
тельно ‘его’ можно было бы приписать Плутарху. Въ счаетью, я 
совершенно чуждъ по крови и вашему высочеству, и вефмь въ 
этомь княжеств$. Но даже и при этихъ услошяхъ это возложен- 
ное на меня поручеше мнф очень не по душ. Однако, какъ те- 
перь уже изм$нить этого нельзя, такъ какъ съ моей стороны, миЪ 
кажется, должное уважеше къ 0^>бЪ вашего высочества ничвмъ 
ие было нарушено, насколько это въ моей власти, а ваше высо- 
чество принимаеть все это такъ хорошо, что я начинаю на: 
дБаяться, что мы прекрасно проведемъ время въ дорогЬ; да поло- 
жительно прекрасно, я въ томъ увфренъ! ВЪ$дь, въ сущности, 
тюремщикъ тоть же сотоварищь по заключенио, если ирисмо- 
трЬться поближе! 

— Могу я васъ спросить, г. Гордонъ, что побудило васъ 
припять на себя эти опасныя и, какъ мнЪ кажется, неблаго- 
дарныя обязанности ?—епросиль Отто. 

— Весьма простая причина, какъ миБ кажется, — совер: 
шенно снокойно отвфтиль наемный офицеръ.—Я покипуль ро- 
дину и ирЁЬхаль служить сюда, чтобы заработать копйку, а на 
этомь посту ми обфщано двойное жалованте. 

— Ну, что же, я не стану васъ осуждать, милостивый госу- 
дарь,—сказаль принцъ,—у каждаго человЪ ка, свои соображешя. 
А воть и экинаяжсь! 

Дъйствительно, на перекресткЪ двухъ аллей парка стоялъ 
экинажь, запряжестный четверкой, замфтный среди темноты по 
заязженнымь фонарямъ, а ифсколько дальше, въ нфкоторомь раз- 
стояши оть ожидавшато экипажа, въ тЬни деревьевъь выстрои- 
лось человЪкъ двадцать уланъ въ конномъ строю, назначенныхь 
дла эскорта принца. 
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ХИТ. Спасительница фонь Розень: дЪйств!е третье— 
она раскрываеть глаза Серафинъ. 


Котда тоспожа фонъ Розенъ вышла отъ принца, то она, прямо 
поснфшила къ полковнику Гордону и, не удовольствовавшись 
передачей своихъ распоряженшй и предписалий, лично проводила, 
полковника къ статуз Летящато Меркуря. Понятно, что полков- 
никъ предложиль ей руку, и разговоръ между этими двумя за- 
товорщиками завязался громкй и оживленный. ДЪФлю въ томъ, 
что графиня въ этоть вечерь была, можно сказать, въ угарЪ 
торжества и сильныхъ впечатлнй; все ей удавалось какъ 
иельзя лучше, и смЪхЪ и слезы одинаково просились у нее сего- 
дня наружу. Глаза ея торфли и с1яли тордостью и удоволь- 
стыемъ, румянець котораго обыкновенно недоставало ея лицу, 
теперь тор%ль у ней на щекахъ, дЪлая ее необычайно красивой; 
еще немножко и Гордонъ былъ бы у ея ногъ, или, по крайней 
мфр, такъ думала она и выфет® съ тЬмь презрительно отвора- 
чивалась оть этой мысли, 

Притаившись въ темныхъ кустахъ, она съ особымъ интере» 
сомъ слфдила за, всей процедурой ареста, жаднымъ слухомъ ловя 
каждое слово обоихъ мужчинъ и прислушиваясь къ ихъ удаля- 
_ ющимеся шатамъ. ВекорЪ посл того послышался шумъ колесъ 
экипажа и топотъ копыть сопровождавшато его эскорта, яв- 
ственно раздававиийея въ чистомъь ночномъ воздух\, и мало- 
10-малу и этотъь шумъ, постопенно удаляясь, замеръ вдали. 
Принц узхаль. 

Госпожа фонъ Розень взглянула на часы и рёшила, что 
у нея остается то, что она приберегла, себЪ сегодня на закуску, 
какъ самый лакомый кусокъ изо всей программы сетодняшняго 
дня. Съ этой мыслью она поспфшила вернуться во дворець и, 
опасаясь, что Гондремаркъ успеть прибыть туда раньше ее и 
помЪъшать ея намбренио, она, не теряя ни минуты, приказала 
доложить о себф принцесеф, съ настоятельной просьбою при- 
пять ее безотлагательно. Такъ какъ ей прекрасно было изв{- 
стно, что ей, какъ графинЪ фонъ Розенъ, просто неминуемо бу- 
догь отказано въ этомъ несвосвременномь пруемЪ, то она при- 
казала, доложить о себ, какъ о посланной барона, въ качествъ 
каковой и была тотчасъ же допущена къ принцсссЪ. , 
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Серафина сидЪла одна за маленькимъ столомъ, на, которомъ 
_ быль сервированъ об$дъ, и дВлала видъ, буд она, кушаеть, 
но на самомъ дфлБ у нее куски останавливались въ’ тора, и, 
кромЪ того, она не чувствовала, ни малБишаго аппетита. Щеки 
ея поблФднЪли и осунулись, вЪки отяжелЪли; она не ла и не 
спала со вчерашнато дня; даже туалеть ся не отличался обыкно- 
венной тщательностью, а напротивъ того, быль нЬеколько небре- 
женъ. Словомь, она была и нездорова, и не весела, и не аван- 
тажна, и на душ у нея было какъ-то тяжело, потому что со- 
ьфеть ея не давала ей покоя. Переступивъ поротъ,  трафиня 
сразу сравнила ее съ собой п оть сознашя своего превосход- 
ства въ этотъ моментъ, красота, ея зас1яла побфднЪе и лучезарнфе 
прежнягто. Такова ужъ была эта, женщина, любившая и умзвшал 
всегда и вездЪ побфждать и властвовать. 

‘— Вы являетесь сюда, та4ате, оть имени барона фонъ 
Гондремарка ?— протянула, принцесса.— Прошу садиться, я васъ 
слушаю. Что вы имфете сказать? 

— Что я имфю сказать, — повторила, фонъ Розенъ.— О, много, 
очень много! Много такого, чего бы я предпочла не говорить 
рамъ, и много такого, о чемъ придется умолчать, хотя я бы охотно 
вамьъ это сказала! У меня, видите ли, ваше высочество, такой 
правъ, что миЪ всегда хочется сдфлаль то, что бы не слёдовало 
дЬлать, или что я не должна была бы дБлать! Но будемъ кратки! 
Я вручила принцу вашъ указъ; въ первый моменть онъ не хо- 
тВаъ вЪрить своимъ глазамъ: «Ахъ, воскликнуль онъ,— неужели 
это возможно! Дорогая, таФате фонъ Розенъ, я не могу этому 
новфрить; я долженъ услышать объ этомъ изъ вашихъ устъ. Моя 
жена, бЪдная дЪвочка, попавшая въ дурныя руки. Она во мно- 
томъ заблуждается, но она не глупая, и не жестокая».—< Моп 
репее,—отвфтила я ему на это,—она дфвочка и потому же- 
стока; дЪти давять мухъ, дЪти обрывають имь крылья». —Но 
ему Одному, очевидно, было такъ трудно понять вашь поету- 
ПоКЪ. - 

— Мадаше фонъ Розенъ, сказала, Серафина самымь спо- 
пойнымъ и сдержаннымь тономъ, но съ замфтнымь наросташемъ 
тифва, въ голось и въ выраженш лица, — кто прислалъ васъ 
сюда и съ какою ‘цфлью? Потрудитесь передать миЪ то, что вамь 
было поручено. 

— 0, шаЧазме, я полагаю, что вы ирекраспо понимаете 
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меня,— возразила, трафиня.—Я не обладаю вашимъь философ- 
сцимъ складомъ ума, л ношу свое сердце у всЪхъ на виду, какъ 
брелокъ; оно такое маленькое, и я часто перевфшиваю его съ 
правой руки на лЪвую, это всф знають,—и она весело заем$я- 
лась. Е } 

— Изъь вашихъ словъ я должна, повидимому, заключить, 
что принцъ быль арестовань? — спросила Серафина, возвра- 
щаясь къ главной тем разговора и перебивая свою собесфдницу, 

этомъ она, встала изъ-за стола, желая этимъ дать понять 
” что ауденщя кончена. : 

Но госпожа фонъ Розенъ оставалась все въ той же небрежно а 
трацюзной поз въ низкомъ креслЪ, въ которомъ она сидёла до 

сихь поръ, и въ отвфть на вопросъ принцессы отвЪтила: ы 

— Да, пока вы здЪсь спокойно обфдали!—и въ толосЪ ея 
звучаль ФдкШ, вызывающ упрекъ. 
— Вы выполнили возложенное на васъ поручеше,— сказала 
принцесса, стараясь сохранить свое спокойствие и свое чувтво 

‚  собственнато достоинства, —и я васъ больше не задерживаю. 
— 0, ибть, шадаше, — возразила, графиня, прошу меня 
извинить, я еще далеко не кончила, я еще далеко не все ска- 

зала вамъ. Я очень много вынесла сегодня, служа вамъ, — и 

товоря это, она раскрыла свой вферъ, и хотя пульсъ ея бился 

медленно и лфниво, ея волнене сказывалось исключительно 
только въ несбычайномъ блескф ея тлазъ, въ аркомъ румянць 

ся щекъ и въ томъ почти дерзкомъ, торжествующемь выражеши, 

съ какимъ она теперь смотрфла на принцессу. Между этими 

двумя женщинами были старые счеты, соперничество во мно- 

тихь отношешяхъ, такь, по крайней мЪрЪ, казалось графин% 
фонъ Розенъ; и на этотъ разъ она рЬшила вкусить полностью 
радость торжества и побфды надъ своею соперницей. 
— Вы мнЪ не слуга, шадате фонъ Розенъ,—сказала Сера- 
фина. 
— Нфть, ттадазие, я вамъ, дЬйствительно, не слуга, ни- 
когда ею не была и не намЪрена быть! Мы обЪ служимъ одному 
_ ин тому же челов ку, какъ это вамъ должно быть извфстно, а сели 

же вамъ неизвЪетно, то я имфю честь васъ объ этомъ увфдомить. 

Ваше поведеше до того легкомысленно, до того легкомысленно... 

И она стала шевелить своимъ вБеромъ, тращозно перекидывая 

сто изъ стороны въ сторону, такъ что отъ. этого движешя полу- 
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чалось` внечатаф ше порхающей бабочки. — Вы, быть можеть, 
сами того не сознаете, а это тёмъ опаснфе,— добавила она и, 
сложивъ свой вферъ, она положила, его себф на колфни и нф- 
‚колько измфнила свою небрежную позу ша болфе строгую.— 
Право, я была бы очень огорчена видфть въ подобныхъ усло- 
мяхъ и въ такомъ странномъ двухсмысленномъ положеши любую 
молодую женщину. Вы вступили въ жизнь со всЪми преимуще- 
ствами, какихь только можно было желать: съ преимуществами 
положешя, рода, состояшя; вы вступили въ бракъ, вполиф со- 
отвЪтетвующий вашему сану, съ человВкомъ привяекательнй- 
шеи наружности и прекраснфйшей души; при всемь томъ, вы ие- 
дурненькая. И что вы со всЪмъ этимьъ сдфлали?! Посмотрите вы 
на себя и спросите себя, до чего вы дошли! Бфдная дЪвочка, 
странно даже подумать о томъ, что вы съ собою сдфлали! Да, 
ничто не можеть принести женщинф столько вреда, какъ легко- 
мысл1е и необдуманность ея поступковъ,—паставительно замф- 
тила фонъ Розенъ въ заключеше и снова раскрыла свой вферъ 
и принялась имъ обмахиваться съ самодовольнымь видомъ, в®. 
которомъ ясно чуветвовалось сознаше своего превосходства. 

— Я не ‘озволю вамъ продолжать такъ забываться со 
мной! —— гнфвно крикнула Серафина. — МнЪ положительно ка- 
жетел, что вы потеряли разеудокъ. 

—` 0, нфть,—возразила госножа’ фонъ Розенъ,—во всякомъ 
случай мой разсудокъ еще настолько здравъ, что позволяеть мнЪ 

ознавать, что сегодня вы не посмфете довести со мной дЪло до 
внаго разрыва, и что я могу этимъ воспользоваться для своихъ 
цфаей. Я хочу вамъ сказать, что оставила, моего бЪднаго решсе 
сфагшаиф, плачущимь изъ-за безчувственной деревянной куклы, 
не стоющей ни единой его слезы! У меня сердце мягкое, и я 
люблю своето бЪдненькаго, хорошенькаго принца. Вы никогда 
не сумВете этого понять, но я настолько его люблю, что желала 
бы подарить ему эту куклу, чтобы осущить ето слезы, чтобы уви- 
дЬть его счастливымъ и довольнымъ. Онь такъ этого. стоить! 
У него такая н-жная душа и такое удивительно вЪрное сердце... 
Ахъ, вы недозр®лая слива!— воскликнула графиня, разомъ за- 
хлопнувъ свой вЪеръ и указывая имъ на Серафину, и вЪеръ за- 
дрожаль теперь въ ся рукЪ, а глаза ел торфли, и голосъ звучалъ 
залушевио, тепло и красиво.—Ахъ, деревянная кукла! РазвЪ у 
васъ есть сердце въ груди! РазвЪ у васъ сеть въ жнлахъ кровь! 
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РазвЪ въ васъ есть что-нибудь живое, человфческое? А этоть 
человЪкъ, безумное дитя, этоть человвкъ любить васъ! И такой 
любви вы не встрьтите другой разъ въ вашей жизни! ПовЪрьте 
мнЪ, это бываетъ не часто! Красавицы и умницы часто тщетно 
шцуть такой любви и очень, очень рфдко находять ее; а вы, 
алк подроетокъ, топчете ногами этотъ дратоцфнный алмаз: 
Если бы вы только знали, какъ вы талупы ©ъ вашимьъ смфинымь 
честолюбемъ! Прежде чфмъ браться управлять тосударетвомтъ, 
вамь слфдовало бы научиться какъ себя вести у себя дома, въ 
своей семь! Потому что домъ—это истинное царство женщины! 

И трафиня на минуту смолкла и разсмфялась страннымь 
жуткимъ смЪхомъ, придававшемъ ея красивому лицу тоже какос- 
то странное, жуткое выражене.—Я скажу вамъ, такъ и быть, 
одну изъ тфхъ вещей, которыя должны были оставаться ‘не ска- 
запными,— продолжала графиня, —а именно, фонъ Розенъ луч- 
шая женщина, чфмъ вы, принцесса, хотя вы, конечно, никогда, не 
дадите себЪ труда понять это и не захотите съ этимъ согласиться 
Но воть вамь для примфра одно маленькое доказательствс: 
когда я вручила вашъ указъ принцу и посмотрфла на него, на 
его милое, блЪдное лицо, вся душа во мнЪ перевернулась, и—о, 
я откровенна, сударыня, я не люблю скрывать того, что я дфлаю, 
—и я предложила ему найти утфненюе въ монхъ объямихь, я 
предложила, ему уничтожить ототь позорный, этотгь возмутитель- 
ный указъ!—И говоря эти слова, она сдфлала шагь виередъ, 
простирая впередъ руки красивымъ царственнымь движешемъ, и 
вся она была, въ этотъ моменть такая величественная и гордая, 
и полная сознашя своей силы и мощи.—Да, я раскрыла, передъ 
нимь свои объямя и обфщала дать ему забвеше и отдыхъ. 

Серафина при этомъ невольно понятилась, а фонъ Розенъ 
насмфшливо воскликнула: 

— 0, не бойтесь, шааже, я нс вамъ предлагаю это надезжк- 
ное убъжище. Въ цфломь м рб есть только одинъ человЬкъ, ко- 
торый въ немъ нуждается, и этого человЪка вы убрали съ своей 
дороги!-—<Если это будеть для ‘нее радостью, я радъ быль бы 
принять даже’ мученическй вЪнець,—сказаль принць,—я го- 
товъ иъаловать свои терни!›—И я товорю вамъ чистосердечно, 
я отдала ему въ руки вашъ указъ и умоляла его противиться! 
Теперь вы, предавшая своего мужа, можете предать и меня Гон- 
дремарку! Но мой прииць никого не хотБль предать, пикото! И 
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поймите, крикнула трафикя.— поймите, что только блатодаря 
сто кротости и долготериф ино, благодаря его безконечной само- 
отверженной любви къ вамъ, вы теперь еще сидите здЪеь, въ его 
дворцф, изъ котораго вы изгнали его, изъ дворца, гд% онъ ро- 
дился и жилъ, тдЪ жиль и ето отецъ, и всф его предки! Поймите, 
что въ его власти было перемфнить игру; я дала ему эту власть. 
Но онъ не воспользовался ею! Если бы онъ только захотВлъ, онъ 
могъ написать подобный же указъ и уничтожить вапгь; онъ могь 
обвинить васъ передъ лицомь всего народа въ предательствь и 
тосударственной измфнв. Онъ прирожденный принцъ Грюне- 
зальда, а вы чужая здфеь! И онъ не захотВль и добровольно 
пошель въ изтнанье и въ тюрьму вмЪсто васъ! 

Теперь затоворила принцесса, и въ голос ея ‘слышалось 
подавленное торе и отчаяше. 

— Ваша злпальчивость и ваши обвиневя поражаютъ и огор- 
чають меня, но я пе моту сердиться на васъ за нихъ, потому 
что опф во всякомь случаЪ дфлають честь вашему доброму 
сердцу. МнЪ дЪиствительно слздовало узнать все, о чемъ вы 
миф сейчасъ товорнли, и я снизойду до тото, что скажу вамъ, что 
я съ тромаднымъ сожалънемьъ и неохотой вынуждена была, рф- 
шиться на этоть шатъ. Повфрьте, я во мнотомъь ифию принпа и 
отдаю должное многимъ ето качествамъ. Я признаю сто весьма, 
ирятнымь и привлекательнымь во многихъ отношешяхъ. Это 
было большимъ несчастьемъ для насъ обоихъ, быть можеть, въ 
томъ была даже отчасти моя вниа, что мы такъ мало подходили 
другъ друту. Но я очень цфню и уважаю въ немъ нЪкоторыя ого 
качества. И будь я частное лицо, я, вЗроятно, смотр5ла бы на 
него такъ же, какъ смотрите вы. Я знаю, что трудно считаться 
съ требовашями тгосударствелныхъ соображешй, и повфрьте, я 
съ тлубокимъ возмущешемь покорилаеь требовашямъ высшаго 
долга. Какъ только я получу возможность, безнаказанно для 
тосударственныхъ интересовъ, вернуть свободу принцу, я 0б%- 
щаю вамъ сдЪфлать это немедленно; обфщаю вамъ немедленно 
позаботиться объ этомъ. Мноме на моемъ мЪетЪ не простили бы 
замъ вашей вольности, но я старалось забыть о ней. 

И она взтлянула, на трафиню почти съ сострадашемъ.—Я нэ 
такъ уже безчеловфчна, какъ вы полагаете, — добавила, она. 

— И вы можете сопоставлять и сравнивать веЪ эти госу- 
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дарствепные передряги и безпорядки съ любовью человЪка?!— 
воскликнула фонъ Розенъ. 

— Но вфдь эти тосударственные безпорядки являются во- 
просомъ жизни и смерти для многихь сотенъ людей, и для 
принца, и, быть можетъ, для васъ самой въ томъ числЪ, шаалае 
фонъ Розенъ!—сказала принцесса, съ достоинствомъ.—Я научи- 
лась, хотя я еще очень молода, научилась въ тяжелой школ\ 
умфть отводить свонмъ личнымь чувствамъ всегда самое послфл- 
нее м$сто. 

— 0, святая простота!—воскликнула, фонъ Розенъ.—Та, ие- 
ужели же это возможно, что вы ничего не. знаете и не похозр- 
ваете? Неужели вы не видите той интриги, въ которой вы запу- 
тались, какъ муха въ паутинЪ?! Н$ть, право, мнЪ васъ жаль, 
сердечно жаль! ВЪдь, въ сущности, мы обф женщины! Бёдная 
дЬгочка! Неужели же это въ самомь дЪлЬ возможно! Такая 
паивность! Такое младенческое нев дЪше!.. Впрочемь, кто рол: 
день женщиной, тоть рожденъ неразумной и безразсудной! И 
хотя я ненавижу женщинъ вообще за ихъ мелочность, за, ихь 
узкость взглядовъ, за ихъ глупость и безсердече, по во имя 
этого общато нашего безумя я прощаю васъ!.. — И немного 
погодя она, продолжала уже совершенно инымъ тономъ: 

— Ваше высочество,—сказала она и при этомъ сдЪлала, 
тлубокй, чисто театральный реверансъ,—я намфрена оскорбить 
расъ и выдать головой человфка, которато называють моимъ 
юбовникомъ и нс только моимъ, но и... И если вашему высоче- 
ству будеть утодно воспользоваться тфмъ оружемъ, которое я 
сейчасъ дамъ вамъ въ руки, безъ всякихъ отоворокъ и уеловиь, 
вы легко можете погубить меня; я это знаю и предоставляю себя 
всецЪло на вашу волю. О, Боже, что это за французская комеди 
или мелодрама разыгрывается у наеъ здЪсь! Вы предаете! Я 
предаю! Мы предаемъ! Теперь очередь за мной, я должна по- 
давать реплику. Такъ воть она: письмо! —И госпожа фонъ Ро- 
зенъ вынула изъ-за корсажа нераспечатанное письмо.—Взтла- 
пите на него, паЧаше, вы видите, оно еще не распечатано; пе- 
чать не тронута, и оно не вскрыто; такимъ, какъ вы видите ето, 
я нашла, его на моемъ столикф у моей кровати сегодня утромъ; 
я не читала его, потому что была не въ настроенш, потому что 
я получаю’ этихъь писемъ такъ много, что они меня совсБмъ но 

‚ интересуютъ и не забавляютъ; такого внимашя я удостаиваюсь 
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уже слишкомъ часто; чаше всего я ихъ броваю въ каминъ. Но 
ради васъ самихъ, ради моего б$днаго рг1иее сВаттанф, и даже 
ради этото великаго государства, тяжесть которато ложитея та- 
кимъ страшнымъ грузомъ на вашу совЪсть, распечатайте‘ это 
письмо и прочтите ето. 

— Неужели я должна понять изъ вашихъ словъ, что въ 
этомъ письмЪ есть нфчто, касающееся меня?—сипросила прин- 
цесса. 

— Вы видите, что я его еще не вскрывала и не читала, — 
отвфтила фонъ Розенъ;—по письмо это принадлежить мнЪ, оно 
мн адресовано, и я прошу васъ ознакомиться съ его содержа- 
шемъ. 

— Я не могу заглянуть въ него раньше, ч5мъ это сдБлаете 
ты, — возразила Серафина настойчиво. — ВФдь это частное 
письмо, и въ немъ можеть быть что-нибудь, чего мн не саЪдуеть 
знать. 

Тогда графиня при Серафин$ сорвала конверть, мелькомь 
пробфжала тлазами содержаше письма и отбросила, его оть себя. 
Принцесса взяла ето въ руки и сразу узнала почеркъ Гондре- 
марка. ЗатЪмъ она прочла съ болфзненнымь возмущешемь и 
чувствомь горькой обиды слфдующия строки: 

«Лрагопфнная моя Анна, приходи сейчасъ же. Ратафя сед1- 
лала, то, что отъь нея требовалось: ея супруть будеть запрятань 
РЪ тюрьму сегодня же; это обстоятельство, какъ ты сама хорошо 
понимаешь, отдаетъь ее всецфло въ мою влаеть. Теперь эта мар- 
тышка, эта жеманница, въ моихъ рукахъ. Ге фойг езё }оиб! 
Теперь она будеть послушно ходить въ хомут, не то я буду 
знать, какъ съ ней управиться. Приходи скорЪе! 

Генрихь». 


— ОвладЪфйте собою, шадаше! СдБлайте падъ собой уси- 
ле!—сказала фонъ Розенъ, не на шутку ветревоженная при 
видЬ разомъ побфлЬвшаго, какъ салфетка, лица, Серафины. — 
Поймите, что вы тщетно стали бы бороться съ Гондремаркомъ. 
Сила онъ, а не вы! У него есть друге рессурсы, болфе важные и 
значительные, чЪмъ фаворь при дворБ. Онъ въ дворб не нуж 
дается, но дворъ очень нуждается въ немъ, потому что, если он 
‚ только захочетъ, онъ завтра же сотреть весь этоть дворъ съ 
зица земли однимъ своимьъ словомъ. Я не предала бы его, если 


= 


бы я по знала Геприха. Опъ пастоящий мужчина т всегда итраетъ 


съ подобными вамъ, какъ съ марюнетками, которыхьъ онъ заста-. 


вляеть плясать подъ свою музыку. Но теперь вы, по крайней 
мБрЪ, видите, ради чего вы пожертвовали моимъ принцемъ, та- 
Чате! Вы такая умная, такая дальновидная, такая дВловая жен- 
щина, которую первый умный и ловкИ мужчина льстивыми сло- 
ъами одурачиль и провелъ, какъ глупаго ребенка! МаЧате, но 
дать ли вамъ вина? Я была, жестока, простите! 

— Н$ть, вы были не жестоки, вы были цфлительны, —ска- 
зала Серафина съ бяЪдной улыбкой. Блатодарю васъ, мнВ нс 
иадо ничьихъ услугъ. Меня это все ‘поразило только въ первый 
моментъ, волфдств!е неожиданности; будьте добры, дайте миь 
нЪсколько минутъ времени; мн нужно собраться съ мыслями... 
мн нужно подумать...—И она, взялась за, голову обфими руками 
и погрузилась въ созерцаше невыразимато хаоса мыслей и 
чувствъ, бушевавшихъ въ ней. 

— То, что я сейчасъ узнала, я узнала какъ разъ тогда, котда 
маЪ это особенно важно было знать, —сказала, она;—я пе посту- 
пила бы такъ, какъ поступили вы, но тмъ не менфе я вамъ очень 
благодарна. Я весьма обманулась въ барон Гондремарк%. 

— 0, шайаше, оставьте барона Гондремарка, подумайте 
лучше о приниЪ! Онъ вамь ближе долженъ быть! досадливо вос- 
кликнула фонъ Розенъ. 

— Вы опять говорите, какъ частный человфкъ, а не какъ 
ищо общественное и офищальное, —сказала принцесса.—Я васъ 
не осуждаю, но поймите, что мои мысли отвлечены болфе важ 
ными вопросами. Но я вижу, однако, что вы дЪйствительно другъ 
моему,—она замялась,—другъ ему... другь принцу Отто, —вы- 
товорила, она, наконець.—Я вручу вамъ сейчасъ же указъ о его 
освобождении. Дайте мнф письменный приборъ, вонъ тамъ, съ 
того стола... такъ,. благодарю. — И она написала друтой с0б- 
ственноручный указъ, крфпко опираясь рукой на столь, такъ 
какъ рука, ея сильно дрожала.—Но помните, падатле,— сказала, 
она, передавая фонъ Розенъ указъ объ освобожден принца, — 
что этимъ указомъ вы не должны ‘ни пользоваться, ни даже упо- 
минать о немь въ настоящий моментъ, то есть раньше, ч$мъ я но 
переговорю съ барономъ; всякш поспфшный шатъ можеть быть 
пагубнымь для всфхъ насъ. Я положительно теряюсь въ мысляхь 
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и предположетяхъ. Эта неожиданность выбила мепя изъ колеи, 
а такъ потрясена... 

— Я обфщаю вамъ не пользоваться этимь указомъ до того 
момента, когда вы сами дадите мнЪ на то ваше разрёшеше,— 
сказала фонъ Розенъ;—хотя я бы очень желала увфдомить о 
пемъ принца, это было бы для него такимъ утфшешемъ. Ахъ, да, 
я и забыла, вЪль онъ оставилъь вамъ письмо. Дозвольте миф при- 
нести его вамъ. Кажется, эта дверь на половину принца ?—и она, 
. хотбла, отворить ее. 

— Дверь замкнута, —<казала Серафина, густо покрасн%въ. 

— 0! 0! воскликнула графиня и отошла, оть двери. 

Наступило довольно неловкое молчаше. 

— Я сама принесу сюда это письмо, —сказала Серафина,— 
а васъ я попрошу теперь меня оставить; я очень благодарвБа, 
вамъ, но чувствую потребность остаться одной и буду весьма при- - 
знательна, если вы уйдете. 

На это графиня отвфтила глубокимь реверансомь и удали- 
лась, 


ХУ. Въ ноторси повЬствуется о причинЪ и взрывЪ револющи въ 
Грюневальдь. 


Несмотря на присущее ея характеру мужество и на свой 
смфлый и рЬшительный умъ, въ первый моменть, когда она, 
паконець, осталась одна, Серафина привуждена была ухва- 
титься за край стола, чтобы не упасть. Ея маленьк мръ, вся 
ся вселенная рухнула разомъ со всЪхь четырехъ сторонъ. Она 
въ сущности никогда не любила и никогда не вЪрила вполнв 
Гондремарку и постоянно допускала возможность, что его дружба 
окажется ненадежной; но отъ этого до того, что ей пришлось сей- 
часъ узнать о немъ, до полнаго отсутетвя въ немъ вефхъ тВхь 
тражданскихъ доблестей, которыя она чтила и уважала, въ немъ, 
до низкаго интригана, пользовавшатося ею для своихъ личныхь 
иблей, разстояше было тромадное и разочарован потрясалощее. 
Проблески свЪта и моменты полнаго мрака смфнялись одни дру- 
тими въ ел бфдной толовЪ. То она вЪфрила всему, что слышала и 
что узнала, то она отрицала, возможность того, что ей пришлось 
узнать. Сама едва сознавая, что она дЪлаетъ, Серафина стала, 
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искать тлазами письмо, но фонъ Розенъ, которая не забыла 
захватить съ собой документы и бумати отъ принца, не забыла 
также захватить и письмо оть принцессы. ДФло въ томъ, ‘что 
фонъ Розенъ была старый вояка, и въ моменты самаго сильнаго 
волнешя умъ ея не затуманивался, а какъ будто сще болфе обо- 
стрялся. Мысль объ этомъ возмутительномъ письмЪ привела ей 
на память друтое письмо, письмо Отто. Она, встала и посшино 
проигла на, половину принца; въ головф у нея все еще путались 
мысли. Когда она, вошла въ оружейную принца, ту комнату, 
тдЪ онъ чаще всего проводилъ то время, когда бываль дома, въ 
ной шевельнулось какое-то странное дЪтское чувство страха. 
Здесь находился, ожидая возвращения своего господина, старый 
камердинеръь Отто. При видф чужого лица смотрфвшаго, какъ 
сй казалось, на ея растерянное, разстроениое лицо, въ ней за- 
товориль гнфвъ, п она сердито приказала: 

— Уйдите! 

И когда старикъ повернулся и покорно пошель къ двери, 
она вдругь остановила ето. 

—- Постойте,— сказала она,— передайте, чтобы какъ только 
баронъ фонъ Гондремаркъ прибудеть во дворецъ, чтобы его при- 
тласили пожаловаль сюда,—онъ застанетъ меня здЪсь. 

— Слушаю-съ, я передамъ въ точности, —сказалъ старикъ. 

—- Да, туть должно быть письмо для меня... начала, она и 
тдругъ оборвала. 

—- Ваше высочество найдете это письмо на томъ столЪ,— 
сказалъ старый слуга.—МнЪ не было дано никакихъ расноря- 
жен относительно сго, иначе бы вашему высочеству не при- 
лось самой безпокоиться. 

— НЬЪть, нфтъ, нЪтъ!— закричала она.— Благодарю васъ, я 
найду, я желаю быть одна. 

И какъ только дверь за старикомь затворилась, какъ только 
она осталась одна, Серафина бросилась къ столу и схватига 
письмо какъ добычу. Въ мысляхъ у нея все еще было смутно и 
туманно; ея разсудокъ, какъ мсяцъ въ облачную ночь, то екры- 
вался за тучами, то выплываль изъ нихъ и ярко свЪтилея па 
мтновене, а затВиъ опять его заслоняли облака; такъ и ея 
мысли то становились ясными, то ихъ заволакиваль какъ будто 
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цакой-то туманъ; п мипутами она понимала, что читаетъ, а мину- 
тами смыслъ словъ ускользаль оть нея. 

«Серафина,—писалъ принць,—я не папишу здфеь ни слова 
упрека; я видфлъ вашъ собственноручный указъ и я ухожу, 
нокоряясь вашей волЪ. И что оставалось мнф дфлать? Я истра- 
тилъ, я израсходовалъ на васъ напрасно весь запасъ гор$ вшей 
во миф любви, и больше у меня ея ве осталось! Сказать вамъ, 
что я вамъ прощаю, безполезно; теперь мы съ вами разстались, 
иаконець, навсегда, по вашей вол%, и этимъ вы освободили меня 
оть моихъ добровольныхъ узъ. Я ухожу въ заточен!е свободным 
человЪкомъ. Я ушелъ теперь ‘изъ вашей жизни, и вы можете, ид- 
конепъ, вздохнуть свободно, хотя мнЪ казалось, что насколько 
это оть меня зависЪло, я никогда не мфшаль вамъ жить и ды- 
шать свободно; теперь вы ‘избавились оть супруга, который поз- 
воляль вамъ покидать и игнорировать себя, и отъ принца, кото- 
рый передаль вамъ свою власть и свои права, которыми вы вос- 
пользовалиеь для тото, чтобы столкнуть его съ того трона, на 
цоторый онъ васъ возвель, а также избавились вы и оть влюб- 
леннато, который полаталь свою тордость въ томъ, что всетда 
зыступаль вашимъ защитникомъ у васъ за спиной и никому не 
позволяль не только оскорблять, но даже и злословить васъ за 
тлаза. Чфмъ вы мнЪ за все это отплатили, вамъ, вЗроятно, под- 
скажеть когда-нибудь ваше собственное сердце, гораздо громче, 
чфмъ это могли бы сдЪлать мои слова. Настанетъь день, когда 
ваши пустыя мечты разлетятся какъ дымъ, и вы увидите себл 
веЪми покинутой; вы останетесь одна, и никто не пожалЪетъ 
засъ, никто ис заступится за васъ. Тотда вы вспомните 

Отто». 


Она читала эти посл дне строки съ чувствомъ невыразимаго 
ужаса. Ла, этоть день уже насталъ! Она была, одна. Она была 
лжива, неискренна, она, была безсердечна и жестока,—и теперь. 
раскаяше трызло ее. Но затёмъ болБе рЪзкой нотой врывалсл 
въ ея душу, заглушая на время все остальное, толосъ честолю- 
я, толосъ ея оскорбленной гордости. Она была одурачена! Она 
оказалась безпомощной! Она обманулась сама, пытаясь обойти 
своего мужа! Да, не она обошла, а ее обошли! И всЪ эти тоды 
она. жила, питаясь грубой лестью; она вдыхала въ себя ядъ 0б- 
мана, была шутомъ, дертунчикомъ, въ рукахъ ловкаго негодяя! 
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Опа, Серафина!.. И ея быстрый сообразительный умъ вида = 


уже передъ собой послЪдствя; она ясно предвидфла свое паде- 2 


ше, свой публичный позоръ и посрамленше; она видфла леперь 
всю гнусность, весь позоръ, все безразсудство и безуме своего 
поведеня, и всю свою хвастливую чванливость и напыщенность 


своихъ тщеславныхъь замысловъ, ставшихъ посмъитищемь Пе 


басней во всей Европ, при вехь европейскихъ дворахъ. Те 
перь ей вдругь припомнились всЪ ть гнусные толки ‘и сплетни, 
которыми она, пренебрегала въ своемъ царственномъ величии, но 
теперь увы! у нея уже не хватало см$лости презирать ихъ, или 
встр$чаль ихъ съ высоко и надменно подпятымъ челомъ. Слыть 
любовницей этого человфка! Можетъ быть потому... И она пе- 
вольно закрыла глаза, чтобы не видфть ужасающаго будущахто. 
Съ быстротою мыели она сорвала, со стьны сверкающий кинжаль 
и радостно воскликнула:—Нфть, я увернусь, я уйду отъ всего. 


этого! Уйду изъ этого мирового театра, съ его громадизйшей сис- 


ной, на которой всВ люди подвизаютея какъ актеры на’ подмост- 
кахъ, на которыхъ зрители смотрятъ ‘и однимъ апилодируютъ, & 
тлядя на друтихъ, качають толовами,’ жужжатъ и перешенты- 
ваются. И среди этихъ послднихь она теперь видЪла и себя, 
безпощадно бичуемую всЪми. Но слава Богу, еще одна дверь 
оставалась передъ нею открытой; у нея быль еще одинь выходу, 
и какой бы то ни было ифной, путемъ какихъ угодно мукь п 
страданий она задушить этоть жуткШ смЪхъ издфвательству. 
Она ке станеть посмфшищемъ для всфхъ. И она закрыла тлаза, 
вознесла въ одномъ глубокомъ вздохф молитву Богу и вонзила 
оруже себЪ въ грудь. Но при удивительной остротф укола она, 
невольно вскрикнула и какъ будто пробудилась и пришла въ 
себя; она очнулась къ сознанио дЪиствительности. Маленькое 
алое пятнышко крови, явилось единственнымь признакомъ этого 
поступка, вызваннато безумнымъ, безнадежных ь отчаящемъ. Но 
физическая боль оть укола, какъ-то разомь натянула ея нервы, 
подзиствовала, почти отрезвляюще, и вееь ея планъ самоубщетва, 
разомъ рухнулъ. . 

Въ этоть самый моменть равномфрные, размёрённые. шаги 
приближались по картинной таллере$; и въ этихь знакомыхь 
шатахъ опа сразу узнала шати барона, которые она такъ часто 
радост привфтствовала, п даже въ этотъ моментъь звукъ этихъ 
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размЪренпыхъ увъренныхъь шатовъ подЪиствоваль па пее воз- 
буждающе какъ призывъ къ битвз. 

Она спрятала; кинжалъ въ складкахъ своей юбки и, выпрямн- 
вшись во весь ростъ, стояла прямо и гордо, 1яя злобой и го- 
товая встрЪтить врата лицомъ къ лицу. 

Дежурный лакей доложилъ, и на приказане просить баронъ 
_вошелъ какъ всегда увфренно и спокойно. Для него Серафина, 

‚ являлась нонавистной задачей, заданной ему строгимъ учите- 

лемъ, какъ стихи Виргимя для'лЪниваго ученика, и потому у 
него пе было ни врёмени, ни желашя замфчать ея красоту, но 
на этоть разъ, когда онъ вошелъ и увидфль ее стоящей во всемъ 
блеск волновавшихь ее страстей, въ немъ вдругь проснулось 
новое чувство къ ней, чувство невольнаго восхищен!я и на ряду 
съ этимъ мимолетная искорка желашя. И то и другое онъ зам$- 
тить въ себф не безъ н5котораго удовольствая; вЪдь это было 
тоже оруже, тоже средство для достиженя пфли! «Еели мнь 
придется играть влюбленнаго,—подумалъ онъ при этомъ, а эту 
мысль всегда очень заботила, его,—то я, пожалуй, сумвю теперь 
еытрать это съ нфкоторымъ подъемомъ. Это хорошо!» Тфмъ вре- 
менемь онъ съ своей обычной тажеловатой грашей склонился 
передъ принцессой. 

— Я предлагаю, —сказала опа страннымъ, самой ей со- 
вершенно чуждымъ голосомъ,— освободить принца и не вступать 
въ войну съ сосЪдями. 

— Ахь, шадаше, я такъ и зналъ, что это будеть; я это 
предвидЪль! Я зналъ, что ваше сердце возмутитса противъ этого, 
какъ только мы дойдемъ до дфИствительно крайне непрлятнаго, 
но совершенно необходимаго шага. Повфрьте мнЪ, падаше, я 
достоинъ быть вашимъ союзникомъ, говорю это не хвастаясь. 
И знаю, что вы имфете таюя качества, которыя мнф совершенно 
чужды, и ихъ-то я считаю за лучиия оружя въ нашемь арсс- 
палЪ; это прежде всего— женщина въ королев! Жалость, нЪх:- 
ность, любовь и смЪхъ, т. е. веселье; та чарующая ульюка, ко- 
торая ‘можеть счастливить и награждать людей. Я умфю только 
нриказывать; я хмурый, мрачный и гнЪвный, а вы не только об- 
ладаете способностью привлекать и чаровать, любить и жалЪть, 
по ры еще умЪете и управлять этими чувствами и подавлять ихь 
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тамъ. тдВ это является пеобходимымт, тамъ, гдЬ этого требуетъ 
вашь разсудокъ. Сколько разъ я восторгалея въ васъ этимъ, 
даже въ вашемъ присутствш, и я не разъ высказываль это 
замь. Ла, вамъ!— добавилъь онъ съ особою нфжностью, подчер- 
цивая эти слова и какъ будто уносясь мыслью къ минутамъ бо- 
лъе интимныхъ восторговъ и восхищен. Но теиерь, та4ате... 

— Но теперь, господинъ фонъ Гондремаркъ, время для та- 
хихь декларац! проныо!—крикнула она—Я хочу знать пре- 
даны вы мнЪ или вфроломны? Загляните въ свою душу и от- 
офтьте мнЪ; я не хочу больше слышать одни пустыя слова, я 
хочу зпать, что у васъ на душ! 

— «Моменть насталъ»,— подумалъ про себя Гондремаркъ.— 
Вы, та аше?!— воскликнулъ онъ, подавшись немного назадъ, 
какъ бы въ испуг и въ то же время съ недовЪрчивой, почти роб- 
пой радостью въ голосв.--Вы сами приказываете миЪ За 
въ мою душу?! 

— Неужели вы думаете, что я боюсь вашего отвЪта?— 
прикнула принцесса и посмотр$ла на него такими горящими гма- 
зами, съ вспыхнувщимь аркой краской лицомъ и такой необъ- 
ясвимой улыбкой, что баронъ откинулъ въ сторону вс» свои с0- 
миъшя и рЬшилея выступить въ новой роли передъ принцессой. 

— Ахь, шаате!—воскликнуль онъ, опускаясь на одно 


колЪно.—Ссрафина! Такъ вы мнф разрфшаете? Значить, вы 


угадали мою зав5тную тайну? Неужели это такъ? Я съ радостью. 
отдамъ свою жизнь въ ваши руки! Я зпоблю васъ страстно, бе- 
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зумно, безразсудно! Люблю, какъ равную себЪ, какъ возлюблен- 
ную, какъ боевого товарища, какъ боготворимую, страстно же- 


ланную, очаровательную женщину! О, желанная невЪфста!— 
воскликнулъ онъ, впадая въ патетическй тонъ,—мевЪета ра- 


зума моего, невфста души моей, певьста страсти моей! Сжаль- 


тесь, сжальтесь надъ моей любовью, если не надо мной, вашимъ 
покорнымъ рабомъ! #. 
Она слушала, его съ удивлешемъ, съ бфшенствомъ, съ отвра- 
щеншемь и презрьнемъ. Его слова вызывали въ ней чувство гад- 
ливобти и омерзфшя, а видъ его въ ть минуты, когда онъ, такой 


огромный и чеуклюж, ползаль передъ ней на колфняхъ на. 


полу, вызывалъ въ ней злобный дик! смЪхъ, какимъ мы иногда 
смфемся подъ вмяшемъ кошмара во снЪ. 
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22 == Стыдитесь: - воскликпула опа. — Неужели вы не поии- 
масте и пе. чувствуете, что это глупо, пошло, смуфшно и отвра- 
тите льно! Что бы сказала, на это графиня?!. 

И велик! политикъ, величественный и грозный баронъ фонъ 
Гондремаркъ остался еще ифкоторое время стоять на колфилхъ, 
въ такомъ душевномъ состоянш, которое невольно вызвало бы 
въ насъ жалость, если бы мы могли вполн® его себф предста- 
вить. Его гордость въ бронЪ его желфзной воли, можно сказать, 
кипЪъла и истекала кровью. 0, если бы онъ могъь вымарать гсе это 
признаше! Если бы онъ могъ уйти, скрыться, провалиться въ 
землю! Если бы онъ только не называлъ ее свосй невфстой, своей 
возлюбленной! У него шумфло въ ушахъ, а въ голорЪ, точно 
рой пчелъ, жулонали мысли, сшибались, сталкивались и всилы- 
вали на поверхность одни за другими отдфльныя словази выра- 
женя его признашя. Спотыкаясь, поднялся онъ на ноги, и въ 
первый моментъ, когда нфмая пытка, наконецъ, вырывается у че- 
ловЪка наружу и когда она ищетъ себЪ выражешя въ словахъ, 
готда языкъ помимо нашей воли и разсудка выдаеть самые сокро- 

военные иомыслы и чувства человфка, у него вырвалась фраза, 
о которой онъ потомъ сожалЪль въ течеше`ифлыхь долгихъ 
мести недЪль. 

— Ага! крикпулъ онь нагло и дерзко. Графиня?! Такъ 
зотъ въ чемъ весь сскретъ вашего возбужденя, ваше высочество! 
Ла, тенерь я сго понимаю! Графиня—-помфха тамъ! Она вамъ 
стала поиерекъ дороги? Ха, ха!!! 

И эта лакейская дерзость, эта паглость словъ была еще 
умытшаенно подчеркнута вызывающимь тономь взбфеившагося 
хама. При этомь на Серафину нашло какое-то затмеше, какъ 
будто черная грозовая туча тизва и бфшенства затмила на 
мгновеше ся разсудокъ; она не помнила, что она сдфлала въ 
этотъ моменть, ио только она слышала свой крикъ. Ди ярост- 
ный крикъ рапеной тигрицы, и когда туманъ, застилавний сй 
тлаза, и разсудокъ, снова разсфялся, она отшвырнула отъ себя 
окровавленный кинжалъ, который до сего момента судорожно 
сжимала ся рука, сама того но чувствуя и не сознавая. Въ тотъ 
же самый момент она увидфла Гондремарка съ широко раскры- 
тымъ ртомь, отшатнувшагося назадъ, зажимая обфими руками 
рану, изе которой сочилась кровь. Но затёмъ съ градомъ ужа 
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иъишихъ проклятш, какихъ она еще никогда въ своей жизни, пе 
елыхала, этоть ужаспый, громадный человфкъ кинулся на нее, 
совершенно озвЪрфвъ отъ бЪиенства; но въ тоть моменть, котда, 
сна отступала передъ нимъ, онъ вифпился въ нее обфими ру- 
ками и прежде, чфмь она усиБла оттолкнуть его, онъ пошат- 
нулсл “ упалъ на полъ. Она не успфла даже испытать чувства, 
страха при его нападенит, какъ онъ уже упалъ у самыхъ ея нот. 

Спустя секунду. опъ еще разъ приподнялся, опершись на 
одииь локоть, а она стояла неподвижно, вся побЪлЬвъ, какъ 
холетъ, съ остановившимся взглядомъ, полнымъ ужаса, и емот- 
рьла па ного. 

— Анна!-—крикнуль онъ. приподнявшись.—Анна, помоги!.. 

И съ этими словами голосъ его оборвался, и онъ упаль на- 
взничь, повидимому, безъ всякихъ признаковъ жизни. 'Гогда (е- 
рафипа стала бЪтать и метаться взадъ и впередъ по комнать; 
сна ломала руки и задыхающимся голосомъ выкрикивала, без* ° 
евязныя слова. Въ мысляхъ и чувствахъ ея царилъь сплошной 
хаосъ и ужасъ и какое-то мучительное желавше проснуться, оч- 
путься оть этого страншаго кошмара, который давиль и ду- 
шиль ее. . 

Въ этоть моменть послышался стукъ въ дверь; тогда она 
эднимъ прыжкомъ подскочила къ двери и стала крфико держать 
ее, навалившись на ное плечомъ и всфмъ корпусомъ; она‘ дер- 
жала ее со всей силой безумя и отчаяшя, пока, наконець, ей 
не удалось задвинуть засовъ. ПослЪ этого она какъ будто н\- 
сколько поуспокоилась. Ока вернулась къ тому мфсту, тд упаль. 
баронъ, и смотр$ла, на свою жертву. Стукъ въ дверь становился 
громче и какъ бы настойчивфе.—«Онъ умеръ»,—рфшила Сера- 
фипа, глядя на Гондремарка, «я его`убила!> Она, которая своей 
слабой нерфшительной рукой едва сумФла нанести себф уколъ, 
изъ котораго вышло всего нфеколько капель крови, какъ могла 
она убить однимъ ударомъ этого колосса! Откуда, взялась у нея 
такая сила? 

А между тЁмъ, стукь въ дверь стаповилея все громче, все 
тревожифе, все менфе и менфе соотвфтствующий обычному сио- 
койному течению жизни въ этомь двориф. Какъ видно тамъ за 
дверью ее даль скандалъ, оглаека и Богь вфеть камя ужасны 
послфдетвя, предугадать которыя опа боялась. Теперь уже за 
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лера. Онъ пли кто друтой, не все ли равно, кто-нибудь долженъ 
узнать первый. 

— Господинъ фонъ-Грейзентезанть здЪсь?— спросила она, 
возвысивъ толосъ такъ, чтобы ее могли слышать за дверью. _ 

— Ваше высочество, я тутъ!-— отозвался старикъ.—Мы 
слышали здфеь крикъ и падене. Не случилось ли у васъ ка- 
кого-нибудь несчастя? 

— Ничего подобнато,—узфренно ‘и твердо отвЪтила Сера- 
фина,—съ чего вы взяли! Я желаю говорить съ вами, отошлите 
отеюда всфхъ остальныхъ. 

Она: вынуждена была переводить дыхан!е между каждой от- 
дфльной фразой, но теперь мысли ся были совершенно ясны. Она 
спустила 0бЪ половинки. тяжелой бархатной портьеры прежде, 
чЪмъ отворить дверь и впустить канцлера. Такимь образомъ, 
ничей любонытный глазъ не мотъ заглянуть въ комнату и <лу- 
чайно замфтить то, что эдфеь произошло. Впустивъ раболЪи- 
наго и трусливато каннлера, она снова задвинула засовъ 
дверей и уси$ла выйти изъ-за опущенной портьеры одновременно 
со старикомъ, запутавшимся въ тяжелыхьъ складкахъ бархата. 

— Боже мой!-воскликнуль ойъ.— Баронф!.. 

—- Я убила ето,-—<казала Серафина,—ну, да, убила! 

—- Ахь, какь это прискорбно!..—вымолвилъ старикъ.—И 
такъ необычайно... совершенно необычайно. У насъ ‘не бывало 
сще подобныхь инцидентовъ... Сеоры любовниковъ, — продол- 
жаль онъ скорбнымъ тономъ,— конечно, возобновляются, но...—- 
и онъ’ не договорилъ.—Но, дорогая принцесса, во имя святого 
благоразумя скажите мнф, что же мы теперь будемъ дфлать? 
ВЪль это чрезвычайно серьезный случай... чрезвычайно серьез- 
ый... съ точки зрёвя морали, это ужасный, потрясающий слу- 
чай! Я позволю себЪ на мгновеше, ваше высочество, обратитг- 
къ вамь, какь къ дочери, любимой и уважаемой дочери, и но 
утато отъ васъ, что этотъь прискорбный случай съ точки зря 


_ правствениости весьма предосудительный. А таавная бЪда, что 


у насъ теперь здЪсь мертвое т$ло! Что мы съ нимъ будемъ дЁ- 
лать?.. 

`Вее это время Серафина пристально смотрфла на стараго 
царедворца; ея надежда найти въ немь совётника и помощника 
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дверью слышались голоса, и среди пихъ опа узнала толосъ кани- — 
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въ эту тяжелую минуту ея жизни, въ этомъ убетвенномъ поло- 
женш, разомъ разлетфлась и замфнилась презрёшемъ къ этому 
старому болтуну. Она брезгливо посторонилась отъ этой жалкой 
безпомощности мужчины, и въ тоть же моменть къ ней вериу- 
лось все ея обычное присутетве духа, ея обычная рБшимоств и 
разсудительность. 

— УбЪфдитесь, умеръ ли онъ!—приказала она, не считал 
нужнымъ давать никакихъ объясневй этому жалкому человфку, 
а тьмъ болБе оправдываться или защищаться передъ нимт. 
Кром словъ: «убфдитесь, умеръ ли онъ»— она ничего больше ` 
ие. сказала и молча, гордо выпрямясь во весь ростъ, она стояла 
и ждала отвЪта. 

Съ самымъ бокрушейнымь видомъ канилеръ приблизился къ 
леподвижно распростертому на полу барону, и въ тоть моментъ; 
какъ онъ склонился надъ нимъ, Гондремаркъ раскрылъ тлаза.и.. 
перевелъ ихъ съ одной стороны на другую. ее 

— Онь живъ!—радостло воскликнуль канцлеръ. —Маате, 
онъ еще живъ!— обратился опъ уже прямо къ принцесс$. 

—- Такъ помогите ему, —приказала она, не измфняя ни евоей 
позы, ни.тона голоса,—перевяжите его рапу! 

— Ноу меня нёть ничего подъ руками, никакихъ перевя- 
зочныхъ средствъ,—возразиль канцлеръ. 

— Да разв вы не можете воспользоваться для этого, ну 
`хоть вашимъ платкомъ, вашимъ галстухомъ, ну, словомъ чмъ 
мибудь!— досадливо воскликнула она.—И, говоря это, она од- 
НИМЪ ЛОВКИМЪ СилЛЬНЫМЪ движешемъ оторвала воланъ своего лег- 
каго кисейнаго платья и, пренебрежительно швырнувъ ето на 
поль, добавила:— Возьмите это!_И при этомь она внервые 
ззглянула прямо въ лино Грейзенгезанту. 

Старый канилеръ воздфваль руки къ небу и въ страх от- 
ворачиваль голову оть принцессы, стараясь смотрфть въ сто- 
рону. Сильныя руки барона во время его падешя оборвали н\%ж- 
ную отдфаку корсажа, воланъ съ подола оторвала сама Сера- 
фина, чтобы перевязать имъ рану, и только теперь Грейзенго- 
зангъь замфтиль это. 

- Ваше высочество! —воскдикиуль онъ въ ужас. Въ ка- 
комъ невЪфроятномъ безпорядкВ вашъ туалетъ! 

— Возьмите воланъ.— сказала она все такъ же гордо и над- 
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менно,— перевлжите рану, надо задержать кровь! ВЪдь пока ты 
туть разглядываете мой туалеть, этотъ человфкъ можеть умереть, 
можеть изойти кровью. 

Грейзентезанть тотчасъ же обернулся къ раненому и сталь 
неумфло и неловко перевязывать рану, стараясь задержать кровъ. 

— Онъ еще дышеть,—повторяль онъ,— значить, еще не все 
потеряно; онъ еще не умеръ... 

— Ну, а теперь, —приказала принцесса, все время пе тро 
тавшаяся съ мфета п стоявшая гордо выпрямяеь, какъ <талул 
па своёмъ пьедестал, если это все, что вы можете для него 
сдфлать, пдите и приведите сюда, людей для того, чтобы ето сей- 
часъ вынести отеюда и тотчасъ же отнести домой. 

‚ — Маате!—воскаиклулъ канилеръ.— сли это нечальное 

зрёлище хоть на одно мгновене представится глазамь насело- 
вя столицы, 10... то все и погибнеть! Все падеть 
разомъ! 0, Божей. Какъ туть быть? 

— Во дворнф должны быть крытыя носилки, —сказала Сс- 
рафина.— Ужъ это ваше дфло, чтобы ето доставили въ его домъ 
благополучно. Я возлагаю это на васъ. Вы мн отвфтите за это 
вашей жизнью. 

— Понимаю, попимаю, ваше высочество, — безномошно и 
плаксиво заленеталь старикъ,—я это слишкомь хорошо нони- 
маю. Но какъ это сдфлать? Откуда я возьму людей? Какихъ 
людей? РазвЪ что кого-нибудь изъ слугь принца. Они всЪ были 
ему лично преданы, всф его любили... эти, пожалуй, не выда- 
ДУТЪ... 

— Нфть, не ихъ. Зачмъ звать слутъ принца?-—воеклик- 
цула Серафина.—У менл есть свой люди, возьмите, напримфръ, 
моего Сабра. 

— Сабра! Что вы, ваше высочество! Этоть Сабра, Этоть 
масонъ!.. Да если онъ только хоть однимь глазомъ увидить и 
дотадается о томъ, что здфеь случилось, —да онъ сейчась же 
ударить въ набатъ! Насъ всфхь прирфжуть, какъ овець къ 
празднику, сю же минуту начнется рЪфзня! 

Слушая его, Серафина, не вздрогиувъ, изуфрила мысленно 
всю глубину своего паден!я.. 

— Такъ возьмите кого хотите, кого знаете, миф все равно, — 
сказала она’ — только пусть принесуть сюда скорЪе посиаки. 
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Котда ‘Грейзентезанть вышелъ и Серафина осталась одна; 
опа подбфжала къ барону и съ замирашемъ сердца старалась 
остановить кровь. Но прикосновене къ тлу этого великаго шар 
лалана, вызывало въ ней чувство глубокато возмущеня; она’ со- 
`дроталась съ головы до пять. Въ ея глазахъ, столь не опыт- 
ныхъ въ распознавании значеня ранъ, рана, барона Гондремарк: 
казалаеь смертельной; но она совладала съ собой и, не взирая 
на, внутреннюто дрожь, пробфтавшую по всЪмъ ея членамьъ; она 
съ большимъ умфшемъ и ловкостью, чЪмъ старый канцлеръ, за- 
бинтовала и заткнула сочащуюся кровью рану. Безпристраст- 
ный зритель навфрное залюбовался бы барономъ въ этоть мо- 
менть, когда онъ лежалъ на полу въ глубокомъ обморокЪ. Онъ 
смотрёлъ такимъ величественнымъ, крупнымъ и статнымъ; это 
была такая мощная махина, теперь лежавшая неподвижно, и’, 
черты этого умнато, строгаго лица, съ котораго въ настолнай 
моменть сбфжало неприятное льстивое и лукавое выражен, и 
напускная мрачность и суровость, теперь казались такими пра- 
вильными, строгими, спокойными, даже почти красивыми. Сера- 
фина, видфла его совефмъ другимъ; она смотрфла на него при- 
страстнымъ взтлядомъ ненависти и зюбы. Она; тлядфла на свою 
жертву, распростертую на полу, слегка вздрагивавшую, съ об- 
чаженной пгирокой, богатырской грудью, и она поражала ее сво- 
имъ безобраземъ, и мысли ея невольно на мгновенше перенес- 
лись къ Отто, который въ эту минуту живо предсталъь ея во- 
ображенио. : 

'Т$мъ временемъ во дворцЪ поднялся непривычный суетли- 
вый шумъ; всюду слышались голоса, раздавались поспфигные` 
шахи; ‘кто-то бфжалъ куда-то, окликаль кого-то, подъ высокими 
сводами лфетниць гулкимъ ‘эхо раздавались как!е-то смутные 
звуки суеты ‘и смятеня. Вел дъ затфмъ въ галлерев четко раз-. 
дались быстрые тяжелые шаги нфсколькихъ паръ ногъ, тяжеле 
ступавшихь по паркету. То возвращалея канилерь въ сопро- 
зождеши четверыхъ лакеевъ принца, несигихъ носилки. Когда 
они вошли въ оружейную, они съ невольнымь удивлешемь и 
недоумфемь уставились сперва на принцессу, пораженные ея 
растерзаннымъ видомъ, затмъ на раненаго Гондремарка, все 
еще находившатося въ обморочномъ состояши. Никто изъ нихж 
не проронилъ ни слова; этого оци не посмфли себЪ позволить, 
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по зато въ мыеляхь ихь проносились самыя оскорбительных 
предположения. Гондремарка общими силами всунули въ но- 
снаки и запавфеки на окнахъ опустили; носпльщики подняли ихъ 
и вынесли изъ дверей, а канилеръ, блфдный какъ мертвецъ, по- 
шель въ двухъ шагахъ за, носилками. 

Какъ только это шестве вышло изъ комнаты, Серафина под- 
бЪжала къ окну и, прижавшись линомъ къ стеклу, смотр%аа на 
терассу, гдЪ огни фонарей соперничали между собой, а дальие 
па длинный двойной радъ уличныхь фонарей по обфимъ сторо- 
намь аллеи, °соединявшей тородъ и дворенъ, а надо веёмъ 
этимъ темная ночь, и кое-гдЬ на небф крунныя ярыя звЪзды. 
Воть маленькое шестве вышло изъ дворца, пересвкло плацъ- 
парадъ и тступило въ арко освЪщенную, залитую евфтомь ал- 
лею, представлявшую собою главную улицу столицы. Она ви- 
дЪла мЬрно колыхающуяея носилки съ ихъ четырьмя носиль- 
щиками и насилу плетущахося за ними въ глубокомъ раздумьЪ 
канцлера. Серафина сафдила за этимъ шествемъ, которое мед- 
ленно подвигалось впередъ,- и тоже думала, думала странных 
думы. Она не слускала, глазъ съ того, что видфла, изредъ собой, 
но мысленное ея око одновременно устремлялось и вправо, и 
`вафво, обозрфвая крушеше всей ея жизни и всфхъ ея надеждъ 
и разсчетовъ. Въ цфломъ свЪтЪ не оставалось теперь ни единато 
человЪка, которому она могла бы довфриться; никого, кто бы 
дружески протянуть ей руку, или на кого опа, могла бы разечи- 
‘тывать какъ на сколько-нибудь безкорыстно прелавное ей су- 
щество. Съ падешемъ Гондремарка распадалась и разметалась 
въ прахъ и ея пария, и ея кратковременная популярность, и всЪ 
ея планы и мечты. И воть она сидфла теперь, скорчивинеь, на 
подоконник, прижавшись лбомъ къ холодному стеклу окна, въ 
разодранномъ платьф, висЪвшемь на ней жалкими лохмотьями, 
едва прикрывавшими ее, а въ голов у нее проносились одиЪ 
торьюя и обидныя мысли. Тфмъ временемь послфдегия быстро 
назрЬвали; въ обманчивой тишинЪ ночи уже пробуждалось, пие- 
велилось и предательски подкрадывалось къ ней народное воз- 
мущеше, грозное возстан!е и неминуемое ея падеше! Воть но- 
вилки вышли изъ чугунныхь вороть и двинулись по улицамь 
города. Какимь вЪтромъ, какимъ необъяснимымь. чудом -пере-. 
зетБли изъ дворца. или. цередались по воздуху необычайное 
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смущеше и тревога, взволновавийя ифеколько времени тому дво- 
рен®, какимъ образомъь передалось это смутное предчувстне 
бЪды или чего-то неладнаго мирнымъ гражданамъ торода, тру- 
дно себЪ объяснить. Но разные толки и слухи тромкимъ шено- 
томъ уже носились по городу и переходили изъ усть въ уста. 

Мужчины выходили изъ дома сами не зная собетвенно зачфуь, 
незамфтно сходились они въ кучки; вскорЪ эти отдфльныя кучки, 

разсфавиияея вдоль бульвара, образовали одну толпу, и съ ка-. 
ждой минутой эта толпа подъ св$томъ р$дкихъ фонарей и подъ 


° ТЬНЬЮ тустыхъ развЪсистыхъь лицъ все возрастала. и становилась 


се чернЪе И чернЪе, все многочиеленнВе и многочиелени$е. 


И воть черезь эту нензвфетно зачфмъ собравшуюся, словно 
чего-то ожидающую толпу должны были пройти приближав- 
пияся къ ней закрытыя носилки, представлявния собою столь 
необычайное зрфлище сами но себф, — носилки, за которыма 
то плелся, то трусилъ, какъ собаченка за хозяиномъ, столь важ- 
ный сановникъ, какъ самъ канцзерь Грейзентезантъ. Гробовое 
молчан!е воцарнилось въ тоть моментъ, какъ это необычайное ше- 
стве проходило черезь толну, разстунившуюся, чтобы дать но- 
силкамь дорогу; но едва только они прошли, какъ толпа зашен- 
тала,’ зашушуказась и зашинфла, какъ перекинающ черезъ 
край горшокъ съ похлебкою. Тенерь вся эта, толна, образовав- 
щшаяся изъ отдБальныхь кучекъ, на мгновеше какъ бы остолбе- 
НЪла, точно громомъ пюраженная, и затЬмъ, какъ будто по 
номандф, двинулась всей масеой за закрытыми носилками съ ` 
опущенными занавЪсками на окнахъ; двинулась чинно, мед- 
ленно, точно провожаюцщие въ похоронной процессш. Но векор% 
выборные, т, что были иЪеколько посмфаЪе остальныхь, стала 
осаждать канцлера‘ вопросами. Никогда еще во всей своей 
жизни не имфлъ онъ такой настоятельной надобности во всемъ 
своемь искусствЪ притворства и лживости, благодаря которымъ 
онь такъ хорошо прожиль всю свою жизнь, а между тЬмъ те- 
перь-то это искусство какъ разъ и измфняло ему. Онъ сбивалея, 
заниналея, потому что его тлавный тосподинъ. и владыка, 
«страхъ», предаваль его. Нъ нему приставали, настаивали, и 
онъ становился непослЬдователенъ, трусилъ, сбивалея, и вдрутъ 
изъ колышащихея носилокъ раздалея стонъ, тромкй протяж- 
ный столъ. Въ тоть же момепть въ толиЪ поднялся шумь и 


—.208 — 


зрики: всл она заволновалась и загудфла, какъ потревоженный 
рой нчель. Предусмотрительный и чуткШ канцлеръ мгновенно 
сообразиль въ чемь дБло; онъ, такъ сказать, уловить своимх 
чуткимъ слухомь задержку передъ боемъ часовъ и угадалъ опас- 
ость прежде, чЪмъ пробилъ часъ рокового переворота. И на 
секунду, всего быть можеть на одну секунду, онъ позабыль о 
себЪ, и за это`ему вфроятно простится много грЬховъ! Онъ дер- 
путь одного изъ носильщиковъ за рукавъ и, задыхаясь, шен- 
пуль в 

— Пусть принцесса бЪжитъ! Все погибло! 

А вь сыБдующ моменть онъ уже извивалея и крутился въ 


°толиф, какъ катящися шаръ, который сбивають ногою, и вся- 


. Чески отстаиваль свою жалкую старческую жизнь. 


‚Пять минуть спустя въ оружейную принца ворвался, какъ 
урагань, слуга съ выпученными, обезумфвшими глазами и крик- 
НулЪ: : 

— Все погибло! Канцлеръ прислалъ сказать, чтобы вы 6$- 
жали: 

Въ этоть самый моментъь Серафина, взтлянузъ въ окно, уви- 
дЬла, что черная масса нгумящей и озвЪр6вшей толпы уже хлы- 
пула въ жедфзный ворота и начинала наводнять освфщенную 
фонарями аллею, ведущую ко дворцу. 

— Благодарю васъ, Георгь, сказала она, повидимому, спо- 
лойно, — благодарю васъ. Идите!—И такъ какъ слуга продолжаль 
все еще стоять, вфроятно ожидая какихъ-нибудь приказа, она 
новторила еще разь:— Идите! Спасайтесь сами! Я сама поза- 
бочусь о себЪ! 

И она спустилась внизъ въ садъ по той же самой интимной 
лЬетницЪ половины принца, но которой ровно два часа, тому на- 
задъ спустился ея мужъ, покидая, какъ и она теперь, навсегда 
этоть дворецъ. По этой самой лЪетниц сходила теперь Амаля- 
(ерафина, посл6дняя принцесса Грюневальда, и по ней же 
еще такъ недавно уходнлъ изъ этого дворца навсегда и Отто-Т№о 
хант-Фридрихъ, послёднй принць Грюневальдеки. 


ЧАСТЬШ 


СЧАСТЬЕ ВЪ НЕСЧАСТЬИ.. 


1. Принцесса Золушка. 


Привратникъ, приваеченный шумомъ и тревогой, парившими 
во двориф, ушелъ, оставивъ дверь незамертой, мало того, даже 
совершенно раскрытой, и черезъ нее на Серафину глянула, тех- 
ная ночь. Въ то время какъ она бФжала внизъ по террасамъ 
сада, шумъ голосовъ и громк топоть сотенъ ногь ворвавиихся 
во дворъ и на пладъ-парадъ и быстро приближавшихся ко дворцу 
слышался все ближе и ближе и становился все громче и громче. 
Этоть натиекъ толпы походилъ’ на атаку кавалери; надь 0б- 
щимь шумомъ и гуломъ выдфлялея звонъ стекла разбиваемыхъ 
фонарей, а еще громче раздавалось изъ толпы ея собственное 
имя съ самыми оскорбительный эпитетами и прилагательными, 
выкрикиваемое наглыми толосами, быть можеть сотнями“ го- 
лосовъ. У дверей Кордегард!и прозвучаль сигналъ; затЪмь раз- 
дался одинъ залиъ, заглушенный дикими криками освирфи$ вшей 
толпы, и однимъь дружнымь натискомь Миттвальденскй дво- 
рець быль взять приступомь. НПодгоняемая этими дикими голо- 
сами, принцесса неслась по саду, по темнымъ т$нистымъ алле- 
ямъ и залитымъ звфзднымъ свЪфтомь мраморнымъ ступенямъ 
эЪстнииъ все впередъ и виередъ, по направлению къ парку. За- 
тЪмъ черезъ весь паркъ, который въ этомъ м$етБ не такъ ши- 
рокъ, какъ въ другихъ, прямо въ темный лфеъ, примыкалюций 
къ нему почти вплотную. Такимъ образомъ, Серафина разомъ, 
однимъ махомъ, такъ сказать, покинула уютный, ярко освЪщен- 
ный безчисленными веселыми огнями дворецъ, съ его вечерними 
еобрашями и развлечетями и разомъ перестала быть царетву- 
ющей особой, передъ которой преклонялся весь дворъ. Она 
упала, съ высоты своего земного величя и даже съ высоты ниви- 
лизаши и комфорта и очутилась въ жалкомъ положение одино- 
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кой бродяжки, оборванной Золушки въ темномъ, глухомъ лЪсу 
среди ночи. ; 

Она шла все прямо передъ собой, по прорубленной въ лЪсу 
просзк$, поросшей кустами терновника, репейникомъ и всякой 
дикой растительностью, но здЪсь ей, по крайней мфрЪ, свтили 
звЪзды. А тамь дальше впереди было казалось совершенно 
темно изъ-за сплетавшихся между собой косматыхъ вЪтвей вы- 
зокой сосновой чащи, образовавшей почти непроницаемый сводъ 
надъ ея головой. Въ это время здфеь царила кругомь мертвая 
типигна; вс ужасы ночи казалось водворились здБеь въ этой 
укр5плениой цитадели лЪса; но Серафина продолжала подви- 
гаться впередъ, ощупью, поминутно натыкаясь на стволы де- 
ревъевъ и жадно напрягая свой слухъ, чтобы уловить хоть ка- 
кой-нибудь звукъ, но, увы, напрасно! 

Но воть она замфтила, что почва лёса какъ будто поды- 
мается въ тору, и это обрадовало ее; она надфялась выйти на 
болфе открытое м$ето. И, дйствительно, вскорф она увидфла 
себя на скалистой вершинЪ, выдававшейся надъ цфлымъ моремъ 
темныхь сосенъ, надъ ихь красивыми, зубчатыми верхушками. 
Кругомъ, куда ни потляди, всюду выриеовывались вершины 
горъ и холмовъ, высомя и низшя, а между ними онять черныя 
лолины сосновыхъ лЪсовъ, а налдъ толовой открытое тоже тем- 
ное небо, сверкающее блескомъ безчисленныхъ зв$здъ, а тамъ 
на краю западнато торизонта, смутные силуэты торъ. Чудесная 
грасота ночного неба невольно зачаровала бЪглянку; теперь ея 
тлаза свЪтились такъ же, какъ звфзды, свфтились непривыч- 
нымъ, невъдомымь ей восторгомь; и она испустила, тяжелый 
вздохь и облегчила имъ свою набольвшую трудь; ей казалось, 
что она погрузилась въ упоительвую прохладу и зучистое с1- 
лнье далекаго неба, совершенно такъ же, какъ она погрузила, 
бы свою горячую руку въ воду холоднато ручья; ея трепетно 
бившееся сердце стало биться ровнфе и спокойнфе. Лучезарное 
солнце, побфдно шествующее надъ нами, заливающее своими 
золотыми и живительными лучами поля и луга и озаряющее 
своимь стяньемь безбрежное пространство полдневной лазури 
небесъ, являющееся благод%телемь миллюновъ людей, ничего не 
товоритъ горю одинокаго человЪка, тогда какъ блфдный мЪсяцъ, 
подобно скрипкЪ, восифваеть и оплакивасть только частныя 
паши радости и горести. Только однЪ звфзды, эти млтающия и 
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мерцаюпия искорки, весело шенчупия намъ что-то таниетвен- 
иое и невфдомое, только онф навфвають намь неясные сны и 
предчувствя и дЬйствують на насъ успокоительно, какъ уча- 
сие близкаго н\жнаго друга. Они, улыбаясь, внимають нанимъ 
горестямь и скорбямъ, какъ разумные старики, много видавпиие 
на своемъ вфку, полные сниехождешя, териимости и примире- 
ня, и, благодаря удивительной двойственности своего маситаба, 
блатодаря тому, что он такъ малы для глаза и такъ необъятно 
велики въ нашемъ воображени, он являются какъ бы прообра- 
зомъ одновременно двойственнаго характера человфческой при- 
роды и человЪ ческой судьбы. ь 

И принцесса сидфла и съ восторгомь смотрфла па несрат- 
ненную красоту этихъ звфздъ и почерпала, въ инхь успокоеве и 
совЪть. Яркими живыми картинами, отчетаиво какъ па холст, 
вырисовывались теперь передъ ея мысленными очами отлЪфль- 
вые эпизоды минувшаго вечера; она видЪла передъ собой гра- 
{фиишо съ ся подвижнымъ, выразительным вферомъ; громоздкаго 
громаднаго барона Гопдремарка на колфняхь передъ ней, и 
кровь на ярко вылощенномъ паркетф, и стукъ въ дверь, и колы- 
хаше носилокъ вдоль аллеи, идущей оть дворца, и канилера, и 
крики, и шумъ штурмующей дворець толны. Но вес это казда- 
лось ей тенерь далекимъ, фантастическим, и сама она вее времл 
не переставала живо ощущать миръ и спокойстве и иЪлитель- 
ную тишину этой чарующей прекрасной ночи. Опа взглянула, 
‹ въ сторону Миттвальдена, и изъ-за вершины, скрывавшей его 
теперь отъ ея глазъ горы, она увидфла красное зарево, зарево 
пожара. — «Лучше такъ!» — пюдумала при этомь она. — 
«Лучше сидфть здфсь, чфмъ погибнуть въ трагическомь вели- 
чи при свфт иламени пылающаго дворца!» Она пе чуветво- 
вала, ни малЬйшей искры жалости къ Гондремарку, ни ма- 
зЪйшей мысли или заботы о ГрюневальдЪ. Тоть пероль ел 
жизни, когда она всфмь на свфтЬ готова была пожертвовать 
ради того и другого или, вЪрнЪе, ради своего личнаго честолю- 
бя, былъ окончательно забыть, о немъ напоминало разв ми- 
молетное содраташе ея оскорбленнаго, ея поруганнаго самолю- 
бля. "Теперь у нел была только одна мысль: Офжать! и еще дру* 
тая, монфе леная, менфе опредфленная, па половину отвергиу- 
тал, но тёмъ не менфе властная, —бфжать въ направлеши Федь- 
зеибурга. На пей лежала обязанность освободить Отто, такъ ей’ 
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подсказывало ея сердце или вБрнЪе ея холодный разсудокъ, а 
сердце. ухватывалось за эту обязанность съ особой страст- 
ностью, потому что теперь ее охватила жажда ласки, потреб- 
ность сердечной доброты и учаетя. 

Наконець, она, очнулаеь, словно пробудилась отъ доагато сна. 
Она встала и стала спускалься подъ гору, гдЬ темный лЪеь 
вскорВ обступиль ее со всбхъ сторонъ и скрылъ ее въ своей зе- 
лепной чашф.`И снова она шла торопливо все внередъ и впередъ, 
наугадъ, мичего не слыша впереди себя, ничЪмъ не направляс- 
мая. Лишь тамъ и сямъ сквозь проевфты между сосенъ мигали 
дв— три звфздочки, лишь тамъ да сямъ одно какое-нибудь де- 
рево выдфлялось среди своихъь сосфдей необычайной мошью п 
рЬзкостью ‘свонхъ очертан, да туть и тамъ гуща кустовъь ву, 
одномь какомъ-нибудь мЪетЬ образовывала среди окружающей 
темноты еще бол$е, темное, совефмь черное, жуткое пятно; иди 
же въ рЬдкомь мот афеа вдругь получалось болфе свфтлое 
туманно-Сумеречное пятно и это калсь будто еще боле подчер- 
кивало давящи мракъ и безмолье лфса. Временами эта без- 
форменная тьма какъ будто вдругь стущалась еще болбе, и 
тогда, ей начинало казаться, что ночь своими черными недоб- 
рыми тлазами со вебхъ сторонъ жадно смотрить на нее, про- 
вожая каждый ея натъ, подстерегая каждое ея движеше. Тогда 
она останавливалась, и безмолве лЪеа росло и росло до того, 
что начинало спирать ей дыхане. Тогда она принималаев б\- 
жаль, спотыкаясь, падая, ифиляясь за кусты, но все сина, вис- 
редъ и виередъ, словно чувствуя за собою погоню. И вдругь ей 
стало казаться, что и весь лбеъ двишулея съ мЪста и тенерь 
бЪжить вмфетЬ съ ней. Шелсесть и шумъ ея собственныхь шатовь 
и движенш, раздававиийея среди царащейоздфеь жуткой ти- 
шины, пробуждаль повсюду слабое, сонное эхо, наполняя и 
самый воздухъ, и обступившую ее со всфхь сторопь тустую 
чащу леса смутными, безформенными ужасами.. Ее преса\- 
доваль панически страхъ. страхъ деревьевъ, иростиравшихь къ 
ней со всфхъ сторонъ свои косматыя, колючия вЪтви, страхь 

`темпоты, населенной безчисленными чудовищами, призраками и 
безобразными лицами. Она задыхалась и бЪжала, чтобы уйти 
оть этихь ужасовъ, а между тьмь ся бБдный безномошный 
разсудокъ, загпанный вефми этими страхами въ свою поса1,- 
вюю цитадель, еще слабо свЪфтнлея оттуда и шейталь ей, Что 


= 08— 


ей надо остановиться, и она чувствовала, что онъ ‘правь, но 
не въ силахъ была повиноваться ему, потому что ес толкала 
впередъ какая-то непостижимая, злая сила; и она бЪжала и 6Ъ- 
кала все дальше и дальше, выбиваясь изъ послфднихъ силъ. 
Она была положительно близка къ помфшательству, когда 
передь нею звдруть открылась узкая просЪка, и ‘одновременно 
еъ этимъ шумъ ея шатовъ сталъ какъ будто громче и отчет- 
ливЪе, и она увидфла впереди какя-то смутныя очертайя и 
фигуры. Еще минута, и передъ нею развернулись бЪлЪвиия 
среди ночи поля и лута. Но вдругъ земля подъ ней какъ будто 
‘разступилась, и она упала, но тотчась же опять вскочила на, 
ноги; при этомъ весь ея организмъ испыталь какое-то но- 
объяснимое, безиричинное потрясене, и въ слВдующи за тфмъ 
моменть она потеряла сознаше. Когда Серафина, опять пришла, 
въ себя, то увидфла, что она стоить чуть не по колфни въ 1с- 
‘дяной вод шумнаго потока, несшатося откуда-то съ торъ; 
она прислоннлась къ мокрой скал, съ которой небольшимъ 
водопадомъ пизвергалея этоть потокъ; брызти его, разлетав- 
цияся во всЪ стороны, смочили ея волосы; она взглянула, 
кверху и увидфла бфлый изнящся гаскадъ, а внизу 
шумящую воду въ неглубокомь басейпф, образовавшемея въ 
мфств падешя потока, и на этой вод дрожали звЪзды, а по объ 
стороны потока, словно часовые на посту, стояли высоювя тем- 
гый сосны, спокойно отражаясь въ водф и любуясь звЪзднымъ 
сяшемь. Теперь, когда мысли ея нфоколько успокоились, когда 
волповавиие и терзавиие ее страхи улеглись, Серафина съ ’ра-. 
достыю прислушивалась къ плеску водопада, низвергавшатося 
‚въ дрожащий бассейнъ. Вся промокшая, она стала выбираться 
изъ воды, но, сознавая теперь свою слабость и полное истоще- 
те силъ, она поняла, что пуститься снова бродить по темной 
чащЪ лЪфеа въ такомь состояни трозило тибелью ея жизнР 
или ея разсудку, тотда какъ здфеь, вблизи потока, тдф звёзды 
лили съ высоты свой ласковый свЪфтъ, тдВ теперь изъ-за, леса 
только что выплывальъ бафдиый мфсяцъ, здфсь она могла сно- 
койно и безъ тревоти ожидать разевфта и начала дня. 
Прогалина, образовавшаяся здЪфсь въ темной чащф лфса, 
гдЪ стройныя соспы разступилиеь, чтобы дать дорогу шумливому 
потоку, шла круто подъ тору, извиваясь далеко, далеко, межлу 
двухь стЬнь соеноваго леса. Прогалина эта была гораздо шире, 
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‚ чфмь это было нужно для потока, и мфстами темный лЁеъ то 
выдвигался внередъ, суживая въ этомъ мфств береговую полосу 
лумвъ, то отступалъь назадь, давая мфето открытымъ полян- 
камъ и лужайкамъ, на которыхъ мирно дремалъ лунный свфтъ. 
На одной изъ такихъ полянъ Серафина остановилась и стала 
терп%ливо дожидаться утра. Она медленно ходила по ней взадь 
и впередъ; взтлядь ея невольно поднялся кверху на горы, от- 
куда, несся съ такой быстротой веселый потокъ, перескакивая 
на, овоемъ’ пути съ уступа на уступь и образуя цфлый рядъ 
цаскадовъ, а затЬмъ спокойно бфжалъ дальше въ своихъ зеле- 
мыхъ берегахь по ровной пологой полянкф, широко разли- 
ваясь между тростниковъ и какъ бы отдыхая въ этомъ затишь%; 
снъ безмолвно глядфлъ на далекое небо, неустанно любуясь его 
красотой, которую. такъ заманчиво отражали въ себф его ти- 
х1я, спокойныя въ этомъ мфетЪ воды. Съ вечера было св жо и 
прохладно, но ночь была мягкая и теплая, а изъ глубины 
лфса вЪяло прятнымъь тепломъ, словно “оть дыхашя мирно 
спящаго тамъ великана; на травф тяжелыми, алмазными каи- 
лями лежала роса, и безчисленныя бФлыя маргаритки на лугу 
илотно свернули свои вЪжные лепестки и какъ будто дремали 
сомкнувъ свои ясныя золотыя очи. Это была, первая ночь, 10- 
торую принцесса Серафина проводила подъ открытымъ небом; 
и теперь, когда страхи ея улеглись, она, чувствовала себя рас- 
троганной до тлубины души ласковымь миротворнымь спокой- 
стыемъ этой тихой, ясной ночи. А тамь высоко въ чебесахъ 
безчисленная звЪздная рать кротко, ласково и любовно смо- 
тр8ла ©0 своей недосягаемой высоты на б$дную, странствую- 
щую, бездомную бродяжку-принцессу, и свфтлый ручей у ся 
иогь не находилъ для нея иныхъ словъ, кромф словъ нфхнаго 
утфшеня. 

И здругь Серафина почувствовала чудесное перерождено 
всего, что она видфла вокрутъ себя. То, что представилось тс- 
перь ея глазамъ, было до того великолЪино, что пожаръ Мит- 
твальденскаго дворца, по сравненшю съ этимъ, быль не боле 
хакъ вспышка игрушечнато пистона. Даже самыя сосны 
какъ будто иначе тлядфли теперь на нее, и трава, еще совебмъ 
молодая, казалось, начала робко улыбаться, а вся восходящая 
лфстница потока съ его р$звыми каскадами и падешями какъ 
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будто вдругь повеселЪла, и оть нея повфяло какой-то особенной 
отрадной свЪжестью. Вее крутомь приняло необычайно торже- 
слвенный и нарядный видъ. Это постепенное радостное пере- 
рождене во всемъ начало мало-по-малу проникать и въ нее, 
начало дЪйствовать благотворно’ и на ея душу, наполняя ее 
какимъ-то страннымь, никогда еще не испытаннымь ею трепе- 
томъ. Серафина, носмотрфла вокругь себя, и на нее какъ будто 
тлянула, какъ будто заглянула ей въ глаза вся природа, таин- 
ственная, многозначительно призоживиая палець къ устаму. 
Серафина, взглянула на небо--тамъ уже почти не было звЪздь, 
а ТБ, что еще виднфлись кое-гдЪ, замфтно блфдифли, догоражи и 
гасли, словно таяли въ прозрачномъ голубомь эфир. Самое 
небо стало теперь не то, какимь оно было раньше: цвфть. его 
быль теперь какой-то удивительный; прежшй густо-син цвЪть 
какъ будто расплылея, смягчилея и просвфтафль, точно. его емф- 
ниль овфтлый лучистый тумань или дымка, которой нфтъ на- 
зрРашя, и которую никогда болыне видЪфть нельзя, кромф какь 
только въ моменть нарождающатоея утра, какъ предвфетникь 

близкаго разевЪта. 

— 0,— воскликнула Серафина, и радость захватила ой ды- 
хан!е,— 0, вВдь это разсвфть! 

И въ одну секунду, подобравъь свои юбки, она перебралась 
черезъ потокъ и побъжала внередъ, внизъ по прогалин, гд® 
еще парилъ предразсвфтный сумракъ и туманъ. И въ то врема, 
какъ ова бфжала, въ сосфднихь кустахь и въ лбеу трещали и 
звенфли щебечущие голоса безчисленныхь итиць, звучавние 
лучше всякой музыки; сладко проспавъ всю ночь въ своемь кро- 
шечномь, напоминающемь блюдечко гнЪздышкь, приотившемел 
г:дЪ-нибудь въ развфтвлени двухъ толстыхъ сучковъ, проснавт, 
плотно прижавшись другь къ другу, точно двое вюбленныху, 
эти счастливыя пташки просыпались теперь, ‘быетроглазые и 
зеселые, чутье и восторженные иЪвцы; они просыналиеьв и ра- 
хостне привтствовали нарождаюнщийся день. И сердце прин- 
нессы дрожало и рвалось къ пимъ, полное любви и умилегия, а, 
они ©0 своихъ маленьцихь и высоких вфточекъ срывались изу- 
подъ самато лЪсного купола, какъ камень летали и, можно ека- 
зать, ночти падали къ ея погамь на зеленый мохъь н. траву, 
зуть ие задфрал ее своими прыльшками, въ то время кавъ она, 
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эта приниесса въ лохмотьяхъ, мелькала между деревьевъ, мчаеь 
впередъ. 

Вскорь она добралась до вершины лфеистаго холма, и теперь 
мсгла видбть далеко передъ собой и слфдить за безмолвнымт, 
побфднымь шествемъ дня. Тамъ, далеко на восток, разливален 
блБдный свЪтъ, который затёмъ замбтно бЪллъ; повеюду мракъ 
точно дрогнуль и сибшихь уступить мфето свъту; звфзды вов 
ужъ погаели, словно ‘уличные фонари въ городф съ настунлс- 
шемъ дня. БЪлый свфть сталь переходить въ чяюний серебря-. 
ный, а серебряный, какъ будто раскаляяесь, постепенно стано- 
вился золотымъ, а золото разгоралоеь и становилось огнемъ, 
яркимъ пылающиь отнемъ, а затЬмъ повсюду разливалея ру- 
мяпый, розовый отбаескъ зари. Наконець, проспувнийея день 
дохнуль своимь долгимъь живительнымь, но еще холоднымь ды- 
хашемь на всю природу и на мномя мили въ окружности тем- 
ный лЬсь тоже глубоко вздохнуль, и по немь проббжала какь 
бы легкая дрожь. Еще моменть и солнце вдругь разомъ выка- 
тилоеь изъ-за горизонта, точно выплыло на поверхность, и пер- 
ван стрёла лучезарнаго свфтнла ударила прамо въ лицо пора- 
женной и очарованиой иринцесеф, которая при этомъ вдругь 
почувствовала нфчто похожее на робость, смфшанную съ во- 
сторгомъ. Крутомъь повсюду тЬни выползали изъ своихъ тан- 
никовъ и ложились, разстилалиеь виередъ по земл. Лень на- 
сталь, яркй, блестящш, члющи, и солнце тамъ на восток 
продолжало побЪдно свое шестве, подымаясь медленно и вели- 
чественно все выше и выше. 

Серафина, однако, переутомилаеь; она чувствовала, что 
ослабфваеть, и опустилась на траву, прислоняеь сниной къ де- 
реву; теперь веселый лБеъ какъ будто смБялся надъ ней, вадь 
ея ночными страхами. Теперь и эти ужасы, и радостная перс- 
мфна близящатося разсвфта были пережиты; но подъ пали: 
щимь взоромъ яркаго дня она чувствовала себя снова тре- 
вожно, она отлядывалась кругомъ, боясь не призрачныхь ужа- 
совъ ночи, а живыхъ людей. И она невольно тяжело вздыхала. 
На иъкоторомь разстояши впереди ее, среди низкороелато лед, 
она увидфла подымающуюся къ небу и тающую въ воздух тон- 
кую струйку дыма, то появлявигуюся на золотисто-голубом 
фон% неба, то минутами исчезавиую. Тамь навфрное были люди, 
собравиеся вокругь очага. Руки’ человфчеектя  слоливы” эти’ 
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' сучья, человфческое дыхаше раздуло маленьюй отонекь въ 
яркое`пламя и теперь это пламя весело озаряеть лицо того, кто 
сго вызвалъ къ жизии. При этой мысли она почувствовала. себя 
такой одинокой, озябшей, затерянной въ этомъ необъятномъ Бо- 
лиемь м. И теперь поразивние и ожививиие ее, какъ искры 
электрическаго тока, первые золотые лучи восходящаго солнца, 
и нечеловъческая красота этихь лфеовъ начинали досаждать 
ей, раздражали, даже пугали ее. И крозъ, и ують дома, пр1ятное 
уединене въ комнатв, равномфрный умфренно яркШ огонь ка- 
мина, удобная мебель, словомъ, все то, что красить и придаеть 
приятность жизни культурнаго человЪка, начинало тянуть ее 
къ себЪ неудержимо. Теперь столбъ дыма, очевидно, подъ вл!- 
лшемъ движения воздуха началъ клониться въ сторону на по- 
д0б1е крыла и, какъ бы принявъ это измёнеше въ направление 
дымка, за призывъ или приглашеше, Серафина снова вступила 
въ лабиринть лВеной чащи съ намфрешемъ добраться до жилья. 
Здесь, въ лесу, еше было сумрачно и прохладно, какъ при 
пачаль разсвЪта; сюда еще не усифли пропикнуть торяше 0бо- 
трвающе и освЪщаюнщие все своимъь свфтомь лучи солнца, и 
се охватила голубоватая мгла и холодокъ ночной росы. Но туть 
и тамъ верхушка высокой сосны уже свЪтилась подъ яркими лу- 
чами золотившато ее солнца, и тамъ, и сямъ, тдф прерывалась 
иль холмовъ, ярме лучи солнца побфдно зрывались въ царство 
чфниои мглы и длииной питрокой полосой лолилиев между ча- 
стыми стволами деревьевъ, словно прокладывая въ лбсу золотую 
дорогу. Серафина спфшила по лфеной тропиньф, и хотя теперь 
дымка.ей больше не было видно, но она придерживалась желае- 
мато направленя по солнцу. Воть еще и новые признаки под- 
твердили ей присутетве и близость человфка; это были сруб- 
ленные стволы, бЪлыя щенки, связанныя въ вязанки зеленыя 
з№тки и полфницы дровъ. Это придало ей мужества, и опа смф- 
зъе и бодрЪе пошла впередъ. Наконецъ, она вышла, на расчищен- 
`гое оть лса мфсто, откуда подымалея дымокъ. У самаго ручья, 
который весело исрепрыгиваль черезъ пебольние пороги, стояла 
избушка и на поро, въ самыхъ дверяхъ, виднБлась фигура за- 
т`орфлаго дровосфка съ трубыми жесткими чертами лица. Опь 
стоялъ, заложивъ руки за спину и смотрФль на небо. 
Серафина, не задумываясь, прямо направилась къ нему, — 
прекрасное, но дикое и странное видфие съ блестящими гад- 


зами, въ жалкихь лохмотьяхь когда-то драгонфннаго наряда, съ 
нарою бриллантовъ въ ушахъ, сверкавиихь, какъ капли росы 
зна, солниф. На ходу, отъ движешя, одна, изъ ея небольнихъ 
грудей то показывалась, то скрывалась подъ тонкимъ круже- 
зомъ ея разорваннаго лифа. Въ такое время дня, да еще прямо 
нзъ дса, гдЪ все молчало, не успфвъ пробудиться оть сна, это 
зидфше смутило дровосзка, и онъ понятилея оть принцессы, 
хакъ оть какой-нибудь л$еной вогзинебницы. 

— Я озябла,— сказала Серафина,—и л устала. Дайте мнЪ 
отдохнуть и обогрфться у вашего очата. 

ЛровосЪкъ видимо смутился, но ничего не отвфтиль и стояат, 
какъ столбъ, тлядя изъ подлобъя на свою необычайную посфти- 
тельницу. 

— Я заплачу, — сказала Серафина и тотчасъ же раскаялась 
ъъ этихъ словахъ, быть можеть уловивъ въ его взгляд искорку 
скрытаго страха или необъяснимат ужаса, мелькпувшато въ 
его: испутанныхъ глазахъ. Но какъ всегда ея мужество только 
возрасло при этой первой неудач. Не дожидаясь приглашенйя, 
она оттолкнула его въ сторону и вонла въ. избу, а онъ посл}- 
_ довалъ за нею въ сусвфрномъ страх и педоумн!и. 

Въ изб или, вЪрнЪе, въ лачугВ было неуютно и темно, но 
ва большомъ камнЪ, служившемь очатомь, весело трещали 
сучья, и красивое яркое пламя веселило взглядъ. При видЪ 
отня, Серафина какъ-то сразу успокоилась; она опустилась на 
земляной полъ и присфла на немъ у самаго очага, слегда вздра- 
тивая и подставляя пламени свои’ ручки и лицо. А дровоефкь 
етояль надъ ней все въ такомъ же недоумВнш и не сводиль съ 
нее глазъ; онъ но могь надивиться на лохмотья доротого наряда, 
ва обнаженныя плечи и руки, на клочки тоикаго кружева и 
еверкающие брилманты въ ушахъ своей странной гостьи и пе 
ваходиль словъ. 

— Дайте мнЪ пофсть,—сказала принцесса, —здВеь у огня. 

Онъ молча, повернулся и минуту спустя поставилъ передъ ней 
тлиняный кувшинъ съ простымъ домашнимь кислымъ виномъ, 
храюху хлЪба, кусокъь сыра и большую пригоршию сырыхъ лу- 
човыхь головокъ. ХлЬбъ быль черствый и кислый, сыръ похо- 
диль на кожаную подошву, и даже лукъ, занимающий здесь мфето 
трюфелей, сдва ли быль кушаньемъ, достойнымьъ принцессы, о6о- 
бенно въ сыромъ видЪ. Нот6мъ не менфе она пофла, всего, и если 
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нельзя сказать, что съ апцетитомъ, то во всякомъ случаЪ съ му- 
жествомъ, а пофвъ, она не побрезтала и содержимымь глинянаго 
кувшина. Во. всю свою жизнь, она ни разу еще не пробовала, 
трубой пищи и никогда еще не пила изъ кружки, изъ которой 
только что передъ ней, въ ея присутствьш, пиль другой человфкъ. 
Но падо сказать правду, что мужественная и рЬшительная жен- 
щина всегда скорфе примиряется съ перемфной обстоятельствъ, 
учЬмъ даже самый мужественный мужчина. Въ продолжеше всего 
этого времени дровоефкь ни на минуту не переставаль испод- 
тишка наблюдать за ней, и въ глазахьъ его отражались понере- 
мфнно разпыя низя мысли и суев$рный страхъ, и алчность, и 
Серафина читала эти мысли на его лицф и сознавала, что ей 
надо какъ можно скорзе уходить отсюда. 

Она встала и подала ему монету въ одинъ флоринъ. 

—- Достаточно вамъ этого ?— спросила, она. 

И вдругь онъ заговориль; способность рфчи разомь веряу- 
лась къ нему. 

— Я желаю получить больше этого, —сказаль онъ. 

— Очень жалью, но это все, что я имфю,—отвфтила прин- 
цесса— вое, что я могу вамъ дать.—И съ этими словами она 
спокойно вышла изъ лачуги, пройдя мимо него. 

Но вмЪетЬ съ тЬмъ сердце ея дрогнуло, потому что она, ви- 
дЪла, что онъ протянулъ къ ней руку, чтобы удержать се, и при 
этомь его блуждаюний взглядь упалъь на топоръ. Протоптанная 
тропинка, вела на западъ оть избы, и Серафина, не задумываясь, 
пошла, по ней. Она не оглядывалась назадъ, но какъ только за 
поворотомъ тропинки она почувствовала, что скрылась, нако- 
пецъ, изъ глазъ дровосЪка, она тотчасъ свернула съ тропинки 
въ цфлину и, скользя между стволами, какъ змБика, бросилась 


бБжаль что было мочи. Она бЪжала до тхь поръ, пока, нако- 


нецъ, не почувствовала себя въ безопасности, тогда, только она 
остановилась и неревела, духъ. 

Тъмъ временемъ солнце поднялось уже высоко, и его горяч 
лучи нроникали повсюду, даже въ самую чащу лЪса, и пронизы- 
зали ее въ тысяч мЪетахь, и заливали свЪтомъ и тепломъ этоть 
приоть тёни и прохлады, и торфли алмазами въ капляхь росы въ 
трав и на мху. Смола этихь громадныхь деревьевъ наполняла, 
воздухъ душистымь ароматомь; казалось, что не только каждый 
стволь, но и каждый сукъ, и каждая изъ этихъ безчисленныхь 
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` зелевыхь игль выдЪфляли изъ себя этоть цфлебный ароматъ; при- 
трётые жаркимь солнышкомъ въ это веселое ясное утро, они 
какъ будто курили фимамъ Своему Творцу. Время оть времени 
но л№%су пробфталь вЪтерокъ, и тогда эти душистые великаны 
пачинали качаться, и тЬни и свЪть дрожали и мигали на травЪ, 
какъ проворныя ласточки, и въ 26еу пробуждался вдругь ше- 
лесть и шепоть сотней и тысячъ зеленыхь втвей, про- 
буждалея и затЪмъ снова смолкалъ надолго. 

А Серафина все шла и шла, то въ гору, то подъ гору, то по 
солнцу. 10 въ тЬни, то высоко по голому хребту горъ, среди кам- 
ией и утесовъ, тдЪ грлись на солниф проворныя юрюя ящерицы, 
и пробирались подь наноротниками лЪнивыя змфи; то низомъ по 
ущельямъ и оврагамъ, поросшимь тустымь лбсомъ, куда не про- 
никало солнце, и гдЪ старые стволы стояли, какъ колонны древ- 
нихъ храмовъ. Го сна шла извилистой лЪеной тропой въ лаби- 
ринтв льсистой долины, то опять подымалаеь на вершину холма, 
‘или горы, откуда ей открывался видъ на дальшя ции горъ, гдЪ 
она вилла тромадныхь итиць, нарящихъ въ воздух, или тамъ, ^ 
вдали, приотившееся на пригоркВ селеше, и она обходила кру- 
томъ, чтобы миновать его. Спустившись снова внизъ, она сл- 
дила, за Теченемъ рЬчекъ, иБнистыхь торныхъ потоковъ, шумно 
ОБжавшихъ по долин; видфла, гдВ они зарождалиеь чуть замЪт- 
ными ручейками или били родничками изъ земли; видфла, какъ 
мЬстами ифлая семья такихь рученковь сливалась въ одинъ 
общий потокъ, образуя въ мЬотЬ своего смяшя маленькое озеро, 
зъ которомъ прилетали купаться воробьи; въ другомь мЪеть 
такте же ручейки, падая со скалы хрустальными струйками звс- 
нбаи и журчали по камнямъ; и на все это Серафина смотрфла, 
сифша все впередъ и впередъ, смотрла съ жаднымъ восхище- 
з1емъ, съ удивлешемъ, и сердце ея замирало оть радости. Вее 
это было для пея такъ ново, такъ глубоко трогало и волновало ее, 
зсе такъ благоухало, такъ манило, такъ влекло и ея чувства, и ея 
зоображене, и все это какъ будто утопало въ голубой лазури 
сяющахо небеснаго свода, раскинувшагося надо всфмъ высокимъ 
свфтлымъ куполомъ. 

Наконець, когда она почувствовала себя совсфмъ усталой, 
она подошла къ большому мелкому болотному озерку, среди ко- 
торатс видифлись большие камни; какъ островки, а но берегамъ 
роели тростники; все-дно было устлано иглами сосенъ, тЬхъ со- 
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сенъ, что своими горбатыми узловатыми корпями образовывали 
мысы, вдаюнцеся въ эту лужу, а сами тлядфлись въ ея водяную 
поверхность, какъ въ зеркало, отражавшее ихъ красивый 
темно-зеленый нарядъ, ихъ стройные силуэты и тордыя вер- 
иииты. Серафина подползла къ самой водЪ и съ удивленемь 
увидЪла, въ ней свое отражене; это быль какой-то блфл- 
ный, тош призракъ съ болыними блестящими и яеными тла- 
зами, призракъ, на которомъ еще уцфафли лоскутья придвор- 
паго наряда. Но воть вЪтерокъ зарябиль воду, и ея образъ за- 
дрожалъ и заколыхалея вмЪстВ съ водой. Она видить свое лицо; 
10 опа видить его обезображеннымь морщинками, и это см шить 
сс; она улыбается, и вода отражаеть эту улыбку; Серафина ри- 
дить ее, и теперь ея лицо кажется милымъ и добрымъ, какимъ опа, 
его никогда не видала раньше. Она, долго сидить у воды, пригрф- 
тая солнышкомъ, и шутливо жалобится надъ своими маленькими 
испарапанными и израненными руками, и удивляется, видя ихъ 
такими грязными. Теперь ей положительно не вФритея, что. она 
мотла пройти такое громадное разстояще, и что она столько вре- 
мени шла въ такомъ ужасномъ видЪ и до сихъ поръ не подумала . 
привести себя хоть немного въ порядокъ. Серафина вздохнуза и 
принялась совершать свой туалеть, съ помощью большого лфе- 
пого зеркала такъ ласково улыбавшагося ей. Она начала, съ тото, 
что обмыла всю грязь и сл6ды крови отъ ссадинъ и царапинъ и 
брызги крови, попавиия на нее во время ея приключеня вз ору- 
щейной принца. Обмывигись, она сняла съ себя всф драгоцфи- 
ности и бережно завернула, ихъ въ платокь, въ свой тоненькй 
носовой платокъ; послЪ того она, привела, въ порядокъ, насколько 
это было возможно, тв лохмотья, которыя еще упфалЪли на ней оть 
ся бывшаго дорогого наряда, и поправила волосы. Когда она 
распустила ихъ, то посмотрла на себя въ такомъ видф и не- 
хольно улыбнулась. «Они пахнуть, какъ лБеныя флалки»,—ипри- 
помнила, она, что котда-то ей сказалъ Отто, и при этомъ воепо- 
минаши она приблизила ихъ къ своему лицу, и потянула въ себя 
воздухъ, словно желая убЪдиться въ справедливости того, что 
говориль приннъ, и при этомъ она уныло покачала головкой п 
усмфхнулась про себя блфдной, печальной улыбкой. НЪть, она 
ие только усм$хнулась; но даже тихонько засмфялаеь, и вдругь. 
на ея смфхъ, точно эхо; отвфтить серебристый дЪтекй. омхь. 
Она, подняла голову, оберпулась и увидфла двухь ма. отокъ, съ. 
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любопытетвомъ смотрЬвшихъ на нее. Это были малепьная. д*- 
точка, и еще болфе маленьй мальчикъ, прижимавиийся къ ней, 
точно игрушечныя дЪтки; ‘стояли они съ улыбающимися личи- 
цами на, самомъ краю озерка, подъ высокой развфсистой сосной; 
совсЪмъ какъ въ сказк. Серафина, никогда не любила, дЪтей, но 
теперь эти малютки испугали ее до того, что у нее сердце забп- 
лось, какъ у пойманной птички. 

— Кто вы таке? Откуда вы взялись? — крикнула она 
сердито. 

Малыши вместо отвЪта прижалиеь плотнфе друтъ къ другу и 
какъ стояли обнявниись, такъ и стали обнявшиесь пятиться па- 
задь, не спуская съ нея глазъ. Теперь ей стало жалко, что опа 
такъ безъ всякой причины напугала своимъ сердитымъ окрикомь 
этихъ бЪлныхъ малютокъ, такихъ крошечныхь и такихъ безобид- 
ныхъ и вмфсть съ т6мъ такихъ чуткихъ п внечатлительныхь. Она 
невольно уподобила ихъ птичкамъ и опять взглянула на нихь; 
они были, пожалуй, немного больше птичекъ, но много безобид- 
нфе и невиннЪе ихъ; на ихъ открытыхъ дЪтскихь личикахъ она 
яено читала, изумление и чувство страха и боязни, и ей стало 
жаль этихъ Малышей; ей захотфлось теперь приласкать ихъ, и 
она поднялась на ноги, чтобы полойти къ нимъ. | 

— Подите сюда, дтки, сказала она,—не бойтесь меня! — 
И она сдЪлала шатъ впередъ по направлено къ пимъ. Но, увы! 
При первомъ ея движеши малютки повернулись и, ковыляя какъ 
молодые утята, бросились ОЪжать отъ принцессы. Видя это, 
сердце молодой женщийы сжалось щемящею болью; ей было всего 
только двадцать два, впрочемъ нфтъ, скоро двадцать три тода, и 
ни одно живое существо не любило ее, ни одно, кром% Отто! Но 
и онъ можеть ли, даже онъ, простить ей когда-нибудь то, что 
она сдфлала? Слезы душили ее, но она напрягла вс® свои силы, 
чтобы подавить ихъ. Только не плакать! Если оБа расплачется 
теперь здфсь, въ этомъ лфсу, одна, это можеть окончиться для 
нея номбшательствомъ,— мелькнуло у нея въ головЪ, и она поспф 
игила, ототнать оть себя черныя мысли, поспфиила, отбросить ихъ 
оть себя, какъ горящую бумагу, и, закрутивъ наскоро свои длин- 
ные и тустые волосы тяжелымъ узломъ на затылкЪ, подгонясмая 
ужаснымъ опасешемь, съ лиибко-бъющимся сердцемъ, она снова, 
пустилаеь въ путь, стараясь заглупигь движешемъ осажхавния 
и пугавшит ес мысли. 


Ва 


Часовъ около десяти утра она какими-то судьбами вышла па 
большую проззжую дороту, прологавтую въ этомь мфетВ по 
торф, между двухъ стЬнь зеленато стройнаго лса. Дорога, шла 
въ гору, вся залитая солнцемъ; тутъ было такъ тенло, такъ при- 
вфтливо и такъ хорошо; а Серафина. чувствовала смертельную 
усталость и, подолгу не задумываясь надъ возможными послЪя- 
стйями, а скорфе ободрениая этимъ присутствемъ нивилизащи, 
этимъ сооружешемъ рукъ человъческихь, она расноложилаеь на 
трав, подъ тЬнью развЪсистато дерева, на самомъ краю дороги, 
и почти тотчасъ же заснула. Въ первую минуту. она боролаеь со 
сномъ; ей казалось, что онъ должонъ перейти въ глубоки обмо- 
рокъ, но затЪмъ она невольно поддалась ему,.н онъ ласково при- 
пялъ ее въ свои успокаиваюния объятия 

И воть эта бЪдная, измученная, истомленная и истрадаг- 
шаяся молодая женщина хоть на время была укрыта и избавлена 
оть всЪхъ ея мучительныхь тревогь и волнений, горя и печалей, 
и бфдная душа ея, наконецъ, вкусила покой, а молодое тВло 
нашло желанный отдыхъ здЪеь, на краю большой пробзжей до- 
роти. Въ роскошныхь лохмотьяхъ, въ золотистомь уборь ея гу- 
стыхъ, разсыпавшихся по плечамь, волосъ, она лежала здЪеь. 
забывъ про цфлый мфъ, а птицы со везхъ сторонь слетались изъ 
лЪсу поемотрЬть на нее и носились падъ ней, и езывая другихъ 
птицъ совфшалиеь съ ними на своемь итичьемь языкр, обсу- 
ждая это странное, необычайное явлеше въ ихъ зеленомь лбс- 
номъ царствЪ. 

Между тЬмъ солице продолжало свой дневной путь. Тфиь, 
ложившаяся на откосъ дороги отъ ногь Серафины, замЪтно стя- 
тивалась и подымалась все выше и выше, и собиралась уже со- 
вершенно исчезнуть, когда стукъ колесъ приближающатося эки- 
пажа взволноваль сторожевыхь птицъ, и он принялиеь быстро 
сновать взадъ и виередъ поперекъ дороги, извъщая своихъ соро- 
дичей о новомъ событш. Дорога въ этомъ мЪстБ дфлала очень 
крутой подъемъ, а потому экинажъь приближалея чрезвычайно 
медленно, и прошло добрыхъ десять минутъ, прежде чфуъ изъ-за 
подъема показался пожилой гоеподинъ, шелийй степенной, стар- 
ческой, хотя и довольно бодрой походкой, по закраинЪ дороги, 
поросшей пизкой мягкой зеленой травой. Онь шель не торопясь, 
съ видимымъ ‘удовольствемъ оглядываяеь по сторонамъ; время 
оть времени онъ прюстанавливалея на минуту, доставаль изъ 
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кармана записную книжку и внисывалъ въ нее пЪеколько строкъ 
карандашемъ. Если бы поблизости оказалея кто-нибудь, жела- 
юпий понаблюдать за, нимъ, то увидфлъ бы, что этоть пожилой 
тосподинъ бормочетъ что-то вполголоса про себя, точно стихотво- 
рецъь, подбираюций рифмы и созвушя. Шумъ колесъ эки- 
пажа вее еще сльинался довольно слабо; какъ видно экинаягь 
приближался очень медленно и былъ еще довольно далеко; путе- 
шествевникъ на много онередилъ ето, отдавъ вознии® приказане 
слЪдовать за нимъ шагомъ, чтобы дать отдохнуть лошадямт. 
Самъ же пожилой господинъ подходиль все ближе и ближе къ 
тому мфету, тдЪ на краю дороги расположилась Серафина; думы 
ето были далеко, и онъ больше смотрфаъ на небо, на верхушки 
лЪса, чЬмъ на дорогу, шагая почти механически. Но воть онь 
подошел совефмъ близко къ принцеесЪ, которая все еще ирфико 
спала, и только теперь взглядъ его случайно упаль на спящую: 
УвидЪвъ ее, опъ невольно остановилея, спрятать въ кармапь 
свою запиеную книжку и осторожно приблизнлея къ ней. Нено- 
далеку“оть того мфета, гдЪ она спала, лежаль большой, старый 
жерновъ, на который нашь путетеетвенникъ присЁль и приналея 
спокойно разглядывать принцесеу. Опа лежала на боку, свер: 
нувшиеь, скорчивииеь, въ полномь изнеможенш; голова ея но- 
коилась на ея обнаженной рукЪ; другая же рука была вытянута, 
и лежала безсильно, скативииеь на траву. Ел прекрасное мо- 
лодое тВло производило впечатув ие выкинутаго или брошеннаго 
:Ёмъ-нибудь но дорогь ненужнаго предмета и казалось безжиз- 
исннымъ. Даже дыхаше ея не волновало ея груди и беззвучно 
вылетало изъ ея усть. Вее говорило о смертельной усталости, о 
полномъ изнеможени этого 6% днаго молодого тфла. Глядя на нее, 
путешественникъ трустно усмЪхвулея. И словно передь нимь 
лежала мраморная фигура, онъ принялея оцфнигать ея красоту и 
педостатки: въ этой безсознательной, непринужденной позЪ кра- 
сота ся формъ поразила его; легки румянець разгорфвшагося 
во снЪ лина шель къ ней, какъ красивый уборъ изъ яркихъ цвф- 
товъ. р 

—- Клянусь честью.—подумаль онъ, я никсгда не предполз- 
галь, что она можеть быть такъ красива! И какая досада, поду- 
маешь, что я обязался ни сдинымъ словомъ ие уиоминать о ней! 

При этомъ онъ слегка коснулея снящей кончикомъ своей 
палки. Оть этого прикосиовеня Серафина проснулась ‘и, слегка 
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зскрикнувъ, сЪла и блуждающимь вэтлядомъ уставилась въ непо- 
движно сидфвитаго на камнЪ путешественника. 

— НадЪфюсь, ваше высочество изволили хорошо почивать ?— 
спросилъ онъ, дружелюбно кивая толовой. Но она издавала въ 
отвфГь только как!е-то несвязные звуки. 

— Успокойтесь, придите въ себя,—сказалъ пожилой госпо- 
динъ, подавая ей блатой примЪръ своимъ поведешемь. — Мой 
экипажь здЪсь близко, и если вы пожелаете, то на мою долю, 
ъфроятно, выпадетъ, какъ я надфюсь, странная честь увоза вла- 
дЪтельной принцессы. 

— Сэръ Джонъ!—промолвила она, наконецъ, узнавъ своего 
собесфлника. . 

— Вь услутамь вашего высочества! отозвался онъ. 

Она разомъ вскочила на, ноги и какъ будто вдругь встрепс- 
пулась и ожила. 

— О! воскликнула, она-— Въ изъ Миттвальдена? 

— Да, я выфхаль оттуда сегодня утромъ, — отвфтиль сэръ 
_Лжонъ,—и если есть на свЪтЪ человЬкъ, который менфе всего 
захочеть туда вернуться, кромЪ, конечно, вашего высочества, 
то это я‚—добавиль англичанинъ, : ` 

—- А баронъ?— начала было она и замолчала, не договоривъ. 

— МаЧаше,—сказаль, улыбаясь своею нЪфеколько сарка- 
слической улыбкой сэръ Джонъ, — ваше намфрене было пре- 
прасно, ия могу сказать, вы пастоящая Юдиеь; но по прошестви 
всего этого времени вы, вфроятно, все-таки будете рады услы- 
шать, что онъ живъ, и что ему даже ‘не грозить никакой серьсз- 
ной опасности. Я справлялся о его здоровь сегодня поутру, не- 
редъ моимъ отъфздомъ, и узналь, что ему довольно хорошо, по 
что онъ очень сильно страдаетъ. Я слышаль его стоны въ третьей 
комнатв. 

—- А принць?— спросила она.—Слышию о немъ что-нибудь 
въ тород%? 

— Говорятъ,—отвфтилъ ей на это сэръ Джонъ, все съ той же 
‚ прятной медантельностью,—что объ этомъ вашему высочеству 
всего’ лучше должно быть извфетно: ни въ городЪ, ни во дворць 
его ‘никто не видфлъ. 

— Ла, сказала, принцесса,—но, сэръ Джонъ, вы сейчась 
были: такъ великодупиты, что упомянули о вашемь экипаж и 
предлагали мн воспользоваться имъ, такь будьте же столь 


добры, умоляю ваеъ, отвезти меня въ Фельзенбургъ. У меня тамъ 
есть очень важное, очень спфиное До. 

— Я ни въ чемь не могу отказать вамь, ваше высочество, — 

отозвался сэръ Джонь весьма серьезно и сдержанно. Вес, иго 

вЪ моей власти и все, что я могу едфлать для васъ, я сдВлаю съ 
величайшей тотовностью и съ полнымъ удовольстнемь. Вакъ 
только мой экипажъ подъвдеть сюда, онъ будеть въ полномъ 
зашемъ распоряжеши и отвезеть васъ, куда вы только прика- 
жете. Но, — вдругь добавилъ онтъ, снова переходя къ. своему 
обычному слетка насмЬшливому тону/—я замЪъчаю, что вы ии- 
чего не спросили мепя о двори$. 

‚ — Меня онъ не интересуеть,—сказаза она,—мнф безраз- 
лично, какал участь постигнеть его. Жели я не ошибаюсь, миЪ 
казалось, что я видфла его въ огнЪ нынче. ночью. ; 

— Удивительно! НевЪъроятно! — восклицнуль баропетъ. — 
Возможно ли, чтобы мысль о гибели сорока новыхъ туалетовъ 
оставляла, васъ совершенно спокойной и равнодушной? Если 
такъ, то я положительно преклоняюсь передъ зашимъ  терой- 
етвомъ и мужествомъ. И тосударетво, вфроятно, тоже прекло- 
пяется передъ нимъ. Когда я уВзжаль, новое правительство улть 
заеЪдало въ городской ратушь,—новое правительство, въ чис.гь 
котораго вы нашли бы два знакомыхъ вамъ лица, а именно: 
Сабра, который, если не ошибаюсь, воениталея на елужбЪ вашего 
высочества, насколько помню, зъ должности выЪфздного закея. 
не правда ли? И залЪмъ нашь старый приятель, бывпий канилерь 
фонъ Грейзентезангь, состояний темерь, какъ и подобаеть, на 
низшей ступени общественнато. положеня, такъ какъ при такого 
рода государетвенныхь персворотахь первые всегда стаповятен 
ноелЪдиими, а иосльдше первыми. 

— Сэръ Джонъ, — сказала Серафива, повидимому; внолн® 
уроето и искренно, —я увфрена, что вы дЪИетвуете изъ самыхъ 
лучшихъ побужденш, но, право, все это меня теперь ниеколько 
ше интересустъ. 

Баропеть до того быль сбить съ толку и выбить изъ колен 
этими ел словами, что онъ съ непритворной радостью завидВаъ, 
паконень. свой экинажь и крикнуль кучеру подъфхать. При 
этомъ, желая придать себЪ хоть сколько-пибудь развязный видьъ, 
предложить принцесс$, главнымь образомъ дая того, чтобы ска- 
зать что-нибудь, ——предложиль пойти навегрчу экипажу. Опа, 
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выразила свое согласе, и они пошли. Когда экипажь остано- 
вилея, онъ предупредительно подсадилъь Серафину со всей, при- 
сущей придворному челов цу любезностью, затЪмъ самъ пом%- 
стился рядомъ съ ней и принялся изъ разныхъ сумочекъ и кар- 
машковъ кареты, чрезвычайно хорошо приспособленной для 
далрнихъ путешестви, доставать фрукты, паштеты съ трюфе- 
лами, бБлый хлЪбъ, дорожный стаканчикъ и хорошее старое 
ино. Вефмъ этимъь онъ принялся подчивать Серафину съ вни- 
мательной заботливостью отца, утоваривая ее отвфдать того и 
другого, увфщевая се всфми м5рами подкрфнить свои силы, и 
за все это время, какъ бы сдерживаемый законами тостеприим- 
стра, онъ не позволидъ себф ни,единой, даже самой легкой, на- 
смЪшки. Дфиствительно, его доброжелательство къ ней каза- 
лось пастолько искрениимъь и непритворнымъ, что Серафина 
была глубоко тронута имъ, и сердечно блатодарна сэру Джопу. 

— Сэръ Джонъ,—сказала она, наконець,—я знаю, что въ 
душ вы ненавидите и презираете менл: почему же вы такъ 
добры ко миф? 
_ — Ахь, сударыня, — отозвался онъ, не пытаясь протесто- 
вать противъ взведеннаго на него обвинения, —это объясняется, 
можеть быть, тьмъ, что я имбю честь быть другомъ вашего ува- 
жаемаго супруга и большимъ его почитателемъ. 

— Вы!-—воскликнула она съ непритворнымъ удивленемъ.— 
А мнф товорили, что вы писали самыя возмутительнфйния вещи 
о нась обоихъ. | 

—- Да, это совершенно вЪфрно, и именно на этой почвЪ, какъ 
это ни странцо, родилась и выросла наша дружба, — сказаль 
сэръ Джонъ.-—И канисаль особенно много жестокаго, или есаи, 
вы предпочитаете это выражене, «возмутительнаго» о вашей 
прекрасной сссбЪ, и вашъ супругь, несмотря на это, вернуль 
мн свободу, снабдилъь меня пропускомь, распорядилея предо- 
ставить въ мое распоряжене свой экипалуь, который приказаль 
тотчасъ и:с заложить и подать къ фазанфему домику, и затВмъ 
съ чисто юношескимь порывомъ и благородствомъ побуждешя, 
вызваль меня драться съ пимъ. Зная его супружескую жизиь и 
ваше къ нему отношение, признаюсь, я счель этоть его поету- 
покъ въ высшей стенени блатороднымь и прекраснымъ. При 
этомъ я не могу забыть простоты, искренности и сдержанной 
торячности этого порыва и тЬхъ скорбныхь ноть, которыя зву- 
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чали тъЪ сто голос\, когда онъ, желая убфдить меня драться съ 
пимФ. сказалъ: «Вы ие бойтесь, въ случаф, если бы я быль 
убить. никто не хватится меня, вЪль я здесь никому не ну- 
женъ>. Какъ видно, вы виослфдетни подумали то же самое. Но, 
простите, я уклонилея,—котда я сталъ доказывать ему, что не 
могу съ нимъ драться, то онъ воскликиуль: «Даже и въ томъ 
случаЪ, если я ударю васъ?»—и это вышыо у него такъ торячо, 
такъ искренно и такъ забавно! Я очень сожал$ю, что не могу 
занести эзой сцены въ мою книту, но я скажу вамъ, что принць 
Отто положительно покориль меня; я почувствоваль къ нему 
величайшее уважеше, и въ угоду ему, туть же на его тлазахъ, 
УнНичтожиль все, что мною было панисано нелестнаго, или какъ 
зы товорите, «возмутительнато» о васъ. И это одна изъ твхъ 
многочиеленныхь уелуть, которыми вы обязаны вашему мужу. 

Серафина сидфла молча, прижавшись въ углу кареты, и 
котда, соръ Джонъ коичиль, она продолжала молчать еще нЪко- 
‚торое время. Она легко мирилась съ ложнымь и невыгоднымь 
для нее мибшемь тЪхь лиць, кого она презирала, или кёмъ она 
пренебрегала; она пе обладала присущей Отто потребностью по- 
хвалъ и одобрении своихъ постунковъ; она шаа прямо и не- 
уклонно своимъ путемъ, высоко поднявъ голову, пе взирая на 
клевету и поринашя. Но сэру Джону, посл того, что онъ ска- 
5аль, и въ качеств друга ся мужа, опа была готова держать 
отВфтЗ, 


— Что вы думаете обо миф, соръ Джонъ? — вдругь епро- 
сила, опа. 

— Я уже сказаль вамъ.—отвфтиль онъ уплончиво, я ду- 
маю, что вамъ елБдуеть вынить еще одинъ стаканчикъ моего 
добрато вина. 

— Полноте,—сказала она,— это. не похоже на васъ: вы ни- 
погда кажется ле боялись товорить модямъ въ тлаза правду. Вы 
только-что сказали, что ифните и уважаете моего мужа, такъ 
ради него, прошу васъ, будьте правдивы и откровенны со мной. 

— Я восторгаюсь вашей смфлостью и вашимъ мужествомъ, 
шадате,—сказалъ баронеть,—а въ остальномь, какъ вы сами 
угадали и даже высказали, паши натуры не симпатизируютъь 
другъ’ друту. 

— Вы упомянули, кажется. о скаидалЪ, о нелеестныхь отзы- 


вахт 000 мнЪ; скажите, этоть скандаль и эти отзывы были очень 
возмутительны? 
— Въ весьма достаточной мфрЪ!—отозвалея еэръ Джонт. 
— И вы имь вБрили?—снова спросила опа. 
— 0, шадате,—уклончиво промолвиль сэръ Джонъ,—за- 
чЪмь такой вопросъ? 
— Благодарю васъ за отвБть!— воскликнула Серафина.— 


Пу. а теперь послушайте меня, я скажу вамъ, и готова пору- 


читься за это своею честью, тотова поклясться спасешемъ моей 


души, что, вопреки всЪмъ` слухамь, вопреки всЪмь очевидно- 


стямъ па свЪтЬ, я была всегда самая вЪрная жена своему мужу! 
— Мы звроятно пе сойдемея съ вами въ опредёзенит, = 
замфтилъ сэръ Джопъ. 


— 0,—воскликиула припцееса,—л созиаюсь, что я отио- 


сплась къ нему возмутительно, я это знаю, по я говорю пе 00ъ 
этомъ! Н такъ какъ вы утверждаете, что восхищаетесь моим 
мужемъ, что считаете себя его другомъ, то я настаиваю на, томъ, 


чтобы вы поняли меня! Я хочу сказать “что могу емфло емот- 


рЬть въ лицо моему мужу, не краензя. 
_  __ Весьма возможно, тафате;—сказаалъ сзръ Е 
ли пе осмЪливался думать иначе. 

Вы пе желаете миф вЁрить! — зоскликнула опа, ярко 
вепыхнувъ.—Вы считаете меня преступной женой? Вы думаете, 
что ошь быть моимъ любовникомь? 

— Мадаше,— возразиль баронетъ, — когда я на таазахь 
гашего мужа изорваль вес, что л написаль о ваеъ и о вашихь 
семейпыхь дфлахь, я обфшаль вашему уважаемому супругу 
тпредь не заниматься и не интересоваться болбе вашими супру- 


жескими отношешями и въ послфдни разъ позволю вебя ув\- 


рить ваеъ, что я отнюдь пе желаю быть вашимь судьсй. 

— Но вы не желаете также и оправдать меня! О, я это пре- 
прасно вижу, — воскликиула Серафина. — Ноонъ оправдаеть 
меня. я въ томъ увБрена! Онъ лучше меня знаеть! 

Сэръ Джонъ невольно улыбнулел. 

‚-- Вы улыбаетесь при видЬ моего отчаяния? — Пр та, 
принцесса. 


— НЪть, при ВДВ | вашего женекаго хладногромя и вашей 


увЪренноети,—еказаль сэрь Джонъ.—Юдва ли бы мужчина на- 
нель въ себф доетаточно емлоети для такого восклинашя при 
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дапныхъ услозяхъ, тотда какъ у васъ опо вышло,‘ п хочу сца- 


зать, оно вырвалось, совершенно еетеетвенно и непосредетвенно, . 


ия ничуть не. сомиЪваюсь, что это сущая правда. Но замЪфтьте, 


зпаЧате, разъ вы ужьъ дблаете мнЪ честь товорить со мной’ 


серьезно о такихъ вещахъ,—я не чувствую никакого сострада- 
шЯя къ тому, что вы пазываете вапимъ отчаяшемъ. Вы все время 
были въ высшей степени этопстичны, мояшюо сказать, прямо- 
таки возмутительно этоистичны, и теперь вы пожинаете плоды 
этого этоизма: Если бы вы хоть всего одинъ только разъ поду- 
мали о своемь мужЪ, вмфето того, чтобы думать иснмочительно 
только объ одной себЪ, вы бы не были теперь такъ совершенно 
сдни, такой несчастной бфглянкой на большой дорог, съ ру- 
ками, замаранными человфческой кровью, и вамъ не пришлось 
бы выслушивать отъ стараго брюзти апгличанина такой правды, 
цоторая горче всякой клеветы п всякихъ пересудъ. 

— Благодарю ваеъ,—сказала она, вся дрожа, — все это 
истинная правда; не потрудитесь ‘ли вы приказать остановить 
экилажь. 

— Н5ть,—рЬшительно возразиль сэръ Джонъ,—не раньше, 
чЬмъ вы совершенно успокоитесь и овладфете собой. 

_ За этимь посл дорало довольно продолжительное молча. 
Экипажъ тьмъ временемь продолжаль катиться то л}сомъ, то 
между голыхь скалъ. 

— Ну, а теперь, надфюсь, вы согласитесь, что я въ доста- 
точной мБрЪ успокоилась, —сказала, наконець, Серафина съ 
легкимъ оттЬнкомъ горечи въ тголосВ. — Прошу васъ, какь 
джентльмена, приказаль остановить лошадей и позволить мив 
Быйти. . 

— Мн кажется, что вы постунаете неразумпо,—замфтиль 
сэръ Джонъ.--Прошу васъ продолжать пользоваться моимъ эки- 
пажемт. 

— Сэрь Джовъ,— возразила принцесса, —если бы смерть сп- 
дЬла воть па этомъ камни и подстерегала мепя, клянусь вамъ, 
я предпочла бы пойти ей навстрфчу. Я пе осуждаю васъ, напро- 
тивъ того; л благодарю васъ, потому что теперь я вижу, какою 
я представляюсь другимъ, и въ кахомъ свЪтБ меня видятъ, люди; 
до сихъ порЪ л объ этомь мало думала и вЪроятно заблуждалась, 


Ириних Огго, : 15 


се _ 

Е 
поль вмящемъ льетивыхъ людей, но мнЪ трудно дышать, сидя 
радомъ съ человфкомъ, который можеть думать обо мнЪ такъ_ 
дурно. НЪтъ, о нёть, это свыше моихь силъ!крикнула опа и 
разомь смолкаа. 
` Сэръ Джонъ дерпулъь шнуръ, надфтый петлей на руку ку- 
чера. и котда тоть остановиль лошадей, онъ вышель и предло- 
жиль руку припцессеф, чтобы помочь сей выйти. Но она не при- 
няла сго руки, а легко и проворно соскочила на землю безъ 
посторонней помощи. | 

Лорога, которая долгое время шла низомъ, извиваясь въ 
долинь, теперь достигла высшей точки гребней горъ, по кото- 
рымь оспа шла’ дальше, извиваясь, какъ змфя, переползая съ 
одного гребия на другой, по обрывистому скалистому кряжу, 
слулипинему сфверной границей Грюневальда. Го мЪфето, гдь 
они остаповилиеь, находилось на выдающемся мВств кряжа, на 
большой скалистой вершинЪ, тдЪ торчало нфеколько старыхъ 
восматыхь сосенъ, извздавшихь не мало горя оть вЪтровь и 
непогоды. Тамъ вдази голубая долина Герольштейна раски- 
нулась на тромадномъ протяжени и сливалась тамъ, на краю 
торизоита, съ небесной лазурью; а впереди, прямо передъ соромъ. 
Джопомъ и Серафиной тянулась и развертывалась дорога; ря- 
домь смфлыхъ загзаговь она шла вверхъ, туда, гдф виднфлась 
па высокой скалЪ старая темная башня, заслонявшая собою 
дальнфиний пейзажъ. , 

— Вонъ тамъ,—сказалъ баронеть, указывая на башню, — 
ваша ‘тюрьма, Фельзенбуртъ. Желаю вамъ праятнато пути, и 
весьма сожалЪю, что не могу нич$мъ больше служить вамъ.. 

Онъ почтительно поклонился, сВль въ экипажь и уфхалъ. 

Серафина осталась одна на краю дороги; глаза ея смотр$аи 
впередъ, не видя ничего передъ собою. О сэрЪ Джонф она уже 
успьла окончательно забыть; она теперь ненавидфла его, и 
этого съ нее было достаточно, чтобы совершенно забыть о его 
существовании. Все, что она презирала или ненавидзла, мгно- 
венно превращалось для нея въ минимальнЪйшую величину, 
совершенно изглаживалось изъ ея мыслей и переставало суще- 
ствовать для нея. Но у нее была, тенерь иная забота: ея послЪд- 
нее свидане съ Отто, которато она до сихъ поръ не могла еще 
ему простить, теперь представлялось ей въ совебмь иномъ свЪтЬ, 
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ВЪдь онъ пришель къ ней тогда еще весь дрожа оть только- 
что пережитато оскорбленя, не усизвъ еще отдышатьея посль 
тяжелой борьбы, въ которой онъ геройски отстаивалъ ея честь. 

Теперь, когда. она знала, все это, ихъ разговоръ, всё ето слова, 
получали совсфмь новый смыслъ и значеше. Да, несомиЪино, 
онъ любиль ее, онь защищаль ее и тотовъ быль защищать ея 
честь пфною своей жизни! Значитъ, это было смЪлое, блатород- 
ное чувство, а не слабовоме, не леткая блажь избалованнаго 
ребенка. А она сама, развЪ она не была способна любить? Оно 
то всякомь случаЪз могло казаться такъ, и при этомъ у нее въ 
торл6 стояли слезы; она глотала эти слезы и чувствовала не- 
удержимос влеченте, непобъдимое желаве увидфть Отто, объ- 
ленить ему все, на колфняхъ просить ето простить ей ся горв- 
кую ошибку п ся вину передъ нимъ; опа хотБла умолять его о 
жалости, и если все другое было теперь ужъ безвозвратно по- 
теряно для нее, если она не могла больше надфяться загладить 
пропелое, то по крайней мфрЪ она хотфла во что бы то ни стало 
вернуть ему свободу, которой она лишила, его. 

И она быстро пошла впередъ по большой доротВ, и по мфрЁ 
-10то, какъ эта дорога извивалась то въ ту, то въ другую сто- 
рону вокругъ скалистыхъ утесовъ, то спускалась подъ откосъ 
въ ‘ущелье, то снова взбиралась на самыя вершины камени- 
стато кряжа, Серафина минутами то видЪла передъ собой темпу 
башню, то теряла ее изъ вида, и затбмъ она опять какъ будто 
трозно вырастала передъ ней, возвышаясь высоко на крутой 
одинокой скалф, какъ мрачный великанъ, окутанный прозрач- 
пымъ торнымъ воздухомъ въ румяномъ отблескВ золотившато 
его солица. А 
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Котла Отто сЪлъ въ свою подвижную тюрьму, т. е. въ ка- 
рету, которая должна была отвезти его въ Фельзенбургъ, онъ 
уже нашель въ ней другого пассажира, плотно прижавигагося 
зъ уголокъ передняго сидфнья. Но такъ какъ этоть паесаяиръ 
низко опустиль голову, а ярые каретные фонари св$тили ине- 
редъ, по ие освфщали самой кареты, то принцъ могъ только. раз- 
личить, что этоть неожиданный спутникъ быль мужчина. 
Велфдь за паБннымъ принцемъ вошель въ карсту и полковпикь 
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Рордонъ п захлопнуль за собой дверцу; въ тоть же моменть чет- 
‘`ъерка коней разомъ подхватила эклпажъ п быстрой рысью попсс- 
лась впередъ по доротЪ. , 

— Господа, — сказаль полковникъ послв непродолжитель- 
наго молчашя—если ужъ памъ суждено путешествовать вт 
строжайшемь молчанш, то почему бы намъ не чувствовать себя 
здЪсь, въ этой каретВ, какъ дома, и не позволить себЪ кое-какое 
удовольств!е. Я, конечно, являюсь въ дапный моменть въ гнус- 
ной роли тюремщика, но тбмъ не менфе я человЪкъ со вкусомъ, 
ие безъ образовашя, большой мобитель и цфнитель хорониихъ 
книгь и серьезныхь поучительныхъ бесЪдъ; но, къ несчастью, 
я обречень на всю жизнь проводить свои дни въ казармахъ 
или въ караульномъ помфщеши. Господа, сегодня для меня пред- 
славлястел счастливый случай; не лишайте же меня возможности 
воспользогаться имъ! Сейчасъ здЪсь со мной весь цвЪть двора, 
кромВ очаровательныхь дамъ. ЗдЪеь со мной большой ученый и 
авторъ ифиныхъ трудовъ, въ лннЪ доктора. а 

— Готтхольдъ!—воскликнуль приниъ. 

— Повидимому, такъ,—отозвалея докторъ съ горечью, —. 
приходится намъ отправляться вмфстБ, ваше высочество. Какъ 
видно вы на это пе разсчитывали? 

— На что ты намекаешь? —воскликнуль Отто.— Неужели 
ты думаешь, что я отдаль приказъ тебя арестовать? 

— Миф кажется, что этоть намекъ разтадать ие трудно, — 
замфтиль Готтхольдъ. 

— Полковникъ Гордонъ!—сказалъь принцъ.— Окажите мп 
услугу и разъясните это недоразумВ ше между докторомъ фоит- 
Гогенштоквицемь и мною. 

—- Господа, —сказалъ полковпикъ,—оба вы были арсето- 
ваны мною на основан одного и того же указа: имепного и 
собственноручнаго указа принцессы Амалш-Серафины закоп- 
ной правительницы Грюневальда, за, ея печатью и подииесью; 
екрБиденной поднисью перваго министра барона фонъ-Гондре- 
марка, и помфченнаго числомъ вчерашияго дня. Замфтьте, что 
л выдаю вамъ, господа, служеблую тайну, па что я, въ сущ- 
ности, не имфю праза,— добавиль онъ. . 

— Отто, прошу тебя простить мн мос педостойное подо- 
зрёие!-—воскликнуть -догторъ. - 
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_ = Извини меня, Готтхольдъ,—но я певполнЪ увЪрелъ ВЪ 
томъ, что смогу исполнить твою просьбу, — промолвиль принцъ 
слегка дрогнувитимъ толосомъ. 

— Ваше высочество, я въ томъ глубоко убфжденъ, слишкомъ 
великодущны, чтобы колебаться въ данномь случаЪ!сказалъ 
полковникъ Гордопъ.—Но позвольте, мы сейчасъ поговоримъ © 
способахъ примирешя и, съ вашего разрёшешя, господа, я пред- 
ложу вамъ сейчасъ върнфйшй изъ вефхъ способовъ. 

Съ этими словами полковникъ зажегь ярый фонарь, который 
онъ прикрфииль къ одной изъ стБнокь кареты, а изъ подъ пе- 
редняго сидфнья вытащилъ довольно большую корзину, изъ кото- 
рой торчали длинныя торлышки буталокъ. «Ти зреш те фие1з»,— 
а какъь дальше, докторъ ?— весело спросилъ онъ,—вамъ это, вф- 
роятно, должно быть извЪстно! Я`здЪеь въ нЪкоторомъ смыслв хо- 
зяинъ, а вы мои тости, и л увфренъ, что и его высочество, и гос- 
подинъ докторъ, слишкомъ хорошо сознаете всю затруднитель- 
ность моего положення, чтобы отказать мнЪ въ этой чести, о ко- 
торой я прошу васъ, въ чести распить вмфств со мной стакан- 
чикъ, другой добрато вина! 

`Говоря это, онъ наполнилъ стаканы, также оказавииеся въ 
корзин, виномъ, и поднявъ свой, тромко возгласилъ: 

— Господа, я пью за принца! 

— Полковникъ,— отозвался Отто/—мы должны считать себя 
счастливыми, что имфомъ такого веселато и прятнато хозяина, 
такъ радуптно утощающато овоихъ гостей, а потому я пью за 
полковника Гордона! . 

ВсВ трое стали пить, добродушно подхваливая вино, и хо- 
зяина, перекидываясь веселыми шутками и замфчаншями, и въ 
то время какъ они пили, карета опиеавъ полукрутъ заворота, 
выфхала на большую дорогу и понеслась еще быстрфе п ровифь 
прежняго. . 

Въ карет было свЪтло и уютно; выпитое вино разрумянило 
щеки доктора Готтхольда. Смутныя очертавя деревьевь мель- 
кали и затлядывали въ окна кареты; клочки темнаго звфзднаго 
неба, то большие во все окно, то узые въ просвЪт6 между вер- 
хушками леса, быстро проносились мимо оконъ; въ одно изь 
них, опущенное, врывалея житвительный лёеной воздухь, съ 
почной свЪжестью и запахомъ ночиыхт фИиалокъ; а шуме катя- 
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щихся колесъ, и стукъ конекихъ копытъ эскорта звучали какъ-то. 


бодряще, даже весело въ ушахъ путешественниковъ, паходив- 
шихся въ каретф. Тость слфдоваль за, тостомъ, и стакань за 
стаканомъ выпивался, и мало-по-малу собутыльниками начали 
овладЪвать тВ таинственныя чары, подъ вмяшемь которых" про- 
должительныя минуты тихой задумчивости, прерывались звукомъ 
спокойнаго, довЪрчиваго смЪха. 

— Отто —сказалъ, наконець, докторъ,—послВ ‘одного изъ 
такихъ пер!одовъ общей тишины и молчаня,—я не прошу тебя 
простить меня; я хорошо понимаю и сознаю, что если бы я быль 
на твоемъ мЪстЪ, я то же не могъ бы тебя простить. 

— Постой, —сказаль Отто, — вЪфдь это собственно товоря 
общепринятая фраза, которую всЪ мы охотно употребляемъ; но 
я могу, и я уже давно простилъ тебя; только твои слова и твое 
подозрЪне саднятъ мою душу, и не твои одни,— добавилъ онъ.— 
Безполезно было бы, имфя въ виду то поручеше, которое теперь 
возложено на васъ, полковникъ Гордонъ, скрывать отъ васъ мой 
семейный разладъ. Онъ, къ несчастью, достигь теперь такихъ 
предфловъ, которые сдЪфлали его всеобщимъ достояшемъ; досто- 
лнемъ толпы, достояшемь ифлато народа. Ну, такъ воть, скажито 
зн%. господа, какъ вы думаете, могу ли я простить мою жену? 
Да, могу, и, конечно, прощаю; но въ какомъ смыслЬ? Понятно, 
что у меня не является никакой мысли отомстить ей, я неё могь 
бы унизиться до этого, но также вЪрно и то, что я не могу думать 
9 ней иначе, какъ о человЪк$, измВнившемся до неузнаваемости 
въ моихъ глазахъ 

— Позвольте, —возразиль полковникъ,—я надЬюсь, что веф 
мы здЪсь, добрые христане, и что я теперь обращаюсь къ хри- 
спанамъ. ВЗдь вс мы въ душ$ сознаемъ, какъ я полагаю, что 
каждый изъ насъ грфшенъ. 

— Я отрицаю. сознательность, — заявилъь докторь Готт- 
хольдъ.—СогрЪтый блатороднымь напиткомъ, я безусловно от- 
вергаю вашь тезисъ: 

— Какъ, сударь? Неужели вы никогда не совершили ничего 
дурного? Никогда не сознавали въ душ, что это дурное солфян- 
ное вами было дурно?! Но вфдь я только что слышаль, какъ вы 
просили прощешя, и не у Господа, Бога, а у такого же смертнаго 
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и грфшнаго брата вашего, у такого же человфка, какъ вы!-—тос- 
кликнуль полковникъ Гордонъ. 

—- Признаюсь, вы меня поймали, — добродушно согласился 
докторъ,—вы весьма опытны въ аргументациг, какъ я вижу, 
полковникъ, и это очень меня радуетъ. 

— Ей Богу, докторъ, я весьма польщенъ, слыша оть ваеъ 
подобный отзывъ,—еказалъ полковникъ.—-Когда-то я получиль 
хоропий фундаменть образовашя и знан! въ бытность мою въ 
АбердинЪ, но все это было очень давно и давно быльемъ зо- 
росло, потому что жизнь моя сложилась совсфмъ иначе, чфмъ л 
предполаталъ. Что же касается вопроса, о прощешш, то мнЪ ка- 
жется, докторъ, что оно истекаеть тлавнымъ образомь изъ ©во- 
бодныхь взглядовъ (столь опасныхъ вообще), а также отъ регу- 
зярной жизни, тогда какъ крфикая вЪра и дурнал нравственность 
являются корнемъ мудрости. Вы, господа, оба смиикомь хоро- 
ние люди для того, чтобы быть всепрощающими. 

— Это, пожалуй, н$феколько форсированный парадоксъ,— 
замфтилъ Готтхольлъ. : 

— Извините меня, полковникъ,—сказаль въ свою очередь 
Отто,—я съ величайшей готовностью допускаю, что вы не имфли 
никакого намфрешя обидЪть меня, но, право, ваши слова би- 
чують, какъ злая сатира. Какъ вы полагаете, умфетно ли теперь 
пазывать меня хорошимъ человЪкомъ и прятно ли миф слышать 
примфнеше этого опредфлешя къ моей личности, теперь, въ то 
самое время, когда я расплачиваюсь, такъ сказать, и подобно 
вамъ, охотно признаю эту расплату справедливой и заслуженной, 
расплачиваюсь за мой продолжительный рядъ проступковъ и за- 
блужденй?.. 

— 0, простите меня великодушно, ваше высочество!—вос- 
кликнулъь полковникъ.—Вы безъ сомнфия иначе понимаете мое 
опредёлеше «хорошато челов$ка» и это объясняется тфмъ, что 
вы въ своей жизни никогда пе были изгнаны изъ среды порядоч- 
ныхъ людей; вы никогда не переживали крупнаго, потрясающато 
перелома въ своей жизни, а я ето пережиль! Я быль разжало- 
ванъ за крупную неисправность, за, нарушене военнаго долга. 
Я скажу вамъ всю истинную правду, ваше высочество, я быль 
торчайтимь пьяницей, и это сдфлалось главной причиной обру- 
шившихся на меня несчастий. Я пилъ запоемъ; теперь этого съ 
мной никогда не бываетъ. Но, видите ли, человъкъ познавиий нах 
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хорькомъ опытЪ преступность своей жизии и свои пороки, какъ 
познаяъ это я, пришедниый къ тому, что сталь смотрфть на себя, 
какъ ‘на слЬной волчекъ крутяпийсл въ тфеномъ пространствф, и 
поминутно. натыкаюцийся на самыл разнородныя явленя жизни, 
отбрасываемый изъ стороны въ сторону, по неволф научается н%- 
сколько иначе смотрфть на право прощешя. Я посмфю только 
тогда захтоворить о празЪ не простить друтому, какую ни на есть 
вину его; котда я сумо простить самому себф,—ине раньше; а 
до этого, думается миЪ, еше ‘очень далеко! Мой покойный отецъ, 
досточтимый Александръ Гордопъ, занимавний довольно высовй 
пость въ перковной 1ерархи, быль хоропий человЪкъ и жестоко 
клялъ и упрекалъ другихъ, ну а я то, что называется, дурной че- 
ловЪкъ, и потому являюсь естественною противопололностью мо-. 
его отца, и въ остальномъ. Челов®къ, который не можеть простить 
другому что бы то ни было па свфтВ, еще новичекъ въ жизни — 
добавилъ Гордонъ съ тлубокимъ взхохомъ и замолчалъ. 

— А между тЪмъ я сяышаль, полковникъ, что вы не разъ 
дрались на дуэли,— замфтилъ Готтхольдъ. 

— 0, это другое дФло, докторъ,—отозвался волка.— Это ни- 
что иное какъ профессональный этикетъ... И мнЪ кажется, что въ 
этомь нЪть даже антихристманскаго чувства. 

ВскорЪ послЪ этихъ’ словъ, полковникъ Гордонъ заснулъ крёи- 
кимъ спокойнымъ сномъ, а его спутники переглянулись и улыб- 
нулись. 

— (Странная личность, —замфтиль Готтхольдъ. 

— И еще болфе странный стражъ и тюремщикъ,—сказаль 
принцъ;—но то, что онъ сказалъ, правда! 

— Если правильно посмотрфть на вещи, —ипринялся разсу- 
ждать про себя вполголоса, докторъ;—то это мы себя простить пе 
можемъ, котда отказываемь въ прощенш нашимъ ближнимъ. По- 
тому что въ каждой обидЪ или ссор замфшана частица нашей 
собственной виновности, —докончилъ Готтхольдъ. 

— Но скажи, развЪ нфть такихъ обидъ, которыл дЪлатютъ 
прощеше недопустимымъ, потому что оно унижаеть или позорить 
прощающаго ?—спросилъ Отто.—Разв$ нЪфть обязательствъ на- 
лагаемыхь на насъ чувствомъ самоуважения ? 

— А ты скажи мн% по совЪсти, Отто, уважаетъ ли себя въ 
самомъ дфлф хоть одинъ человькъ ?—спросиль въ свою очередь 
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докторЪ, отвфчал вопросомъ на вопросъ.— Конечно, этому 'бд- 
ному отбросу, этому авантюриету мы съ тобой можемь казаться 
уважаемыми людьми, но намь самимъ, если мы отпесемея къ 
себЪ хоть немпого серьезно и строго, чфмъ мы покажемся са- 
мимъ себЪ, какъ не картонною декоращею извн и сочетанемь 
всевозможныхь слабостей внутри! 

— Я, да!-—отозвался Отто.-—-Я о себб не говорю, но ты, 
Готтхольдь, ты такой безконечно трудолюбивый работникъ, ты 
съ твоимь живымъ и проницательнымъ умомъ, ты, авторъ столь- 
кихь книгь, ты, трудянийся на нользу человфчеетва, отказыва- 
опий себЪ въ удовольствяхъь и развлеченяхь, отвращающий свое 
лицо оть вовхь искушенй,—ты не можешь сказать этого о 
себ} !Ты не повфришь, Готтхольдъ, какъ я теб завидую! 

— Завидуешь? Не стоить, Отто! Я скажу тебф всего только 
одно слово о себЪ, но сказать это слово горько и трудно:—Я 
тайный пьяница! Да, я пью слишкомъь много, гораздо. больше 
чЬмъ бы слЪдовало. И эта роковая привычка, лишила даже 
самыя ть книги, за которыя ты меня восхваляешь и превозно- 
сишь, тьхъ достоинствь, кая онЪ могли бы имфть, если бы я 
быль человЪкъ воздержанный. Эта привычка испортила мой 
характеръ; и когда. я говорилъ съ тобой въ тоть разъ, кто можеть 
сказаль сколько пыла и горячности слфдовало приписать тре- 
бовашямъ добродфтели, и. сколько лихорадочному возбуждению 
отъ выпитаго вчера, на ночь вина? Да, какъ сказать воть этот 
мой сотоварищь по пьянству, (а, я еще такъ тщеславно его опро- 
вергалъ), всф мы жалк!е трЬшники, брошенные сюда, въ этоть 
м1ръ, на коротюЙ мигъ, знающие гдВ добро, и что добро и зло, 
и избираюние добровольно зло, и стояние наше и пристыженные 


передъ своимъ Творцомъ и Господомъ. 


— Такъ ли это?—усумнился Отто.—Въ такомъ случаф, что 
же мы такое? Неужели и лучшие изъ модей... 

— По моему лучшихъ среди людей вообще нЪть!— перебиль 
принца Готгхольдъ.—Я не лучиние тебл и, вЪроятно, не хуже тобл, 
и такъ же не лучше и не хуже вонъ того спящахго бфдняти.— 
До сихъ поръ, я быль просто мистификаторъ, ну а теперь ты 
меня знаешь каковъ я на, самомъ дЪлф, Ботъ и. всо! 

— И тБмъ не менфе, это не измбияеть моей любви къ тебф, 
это не мынаеть миЪ любить’ ‘тебя: по прежнему, —магко сказать 


М 
припць. Какъ видно наши дурные поступки, наши оиибки и 
заблуждешя не измёняютъ насъ. Наполни свой стаканъ Готт- 
хольдъ, и давай выпьемъ съ тобой оть всей души за все, что 
сесть хорошато и добраго въ этомъ зломъ и скверномъ мфЬ! 
Выльемь за нашу старую дружбу и привязанность, а затёмъ, 
ирости причиненныя тебф ею столь незаслуженно обиды, и 
тыней со мной за мою бЪдпую жену, за Серафину, къ которой 
я такь дурно относился, которая такъ дурно относилась ко мнЪ 
и которую я оставиль, какъ я теперь начинаю опасаться, въ 
большой и серьезной опасности. Что изъ того, что мы вс% 
скверны, если несмотря на это, друме подобные намъ еще мо- 
гуть любить насъ, и мы сами тоже можемьъ любить ихъ, несмотря 
па всф ихъ педостатки, пороки и вины! 

— Ахь, да! воскликнул докторъ.—Это ты прекрасно ска- 
залъ! Это лучпий отвфть нессимисту и это неизмфнное чудо въ 
жизни человЪчества, которымъ оно живо по с1е время. Итакъ, 
ты еще юбишь меня, Отто, и еще можешь простить свою жену? 
А если такъ, то мы можемъ заставить молчать нау совЪеть, 
мы можемъ крикнуть ей: «Молчи, посъ!» какъ бы мы крикнули 
дурно воспитанной ЖучкЪ, лающей на тЪнь. 

Посл этого опи оба замолчали. Докторъ нфкоторое время 
постукиваль пальцами по своему пустому стакану, а принцъ 
откинулея въ уголъ кареты, и закрыль глаза, но не спалъ. 
Между твмь экипажъ выфхалъ изъ долины на открытыя вер- 
шины скалистаго торнаго кряжа, служившаго естественной гра- 
ниней Грюневальда. Отсюда, открывался на вс№ стороны обшир- 
йый видъ; вправо на зеленые лЪфса, Грюневальда, а влЪво оть 
дороги на нлодородную равнину Герольштейна. Далеко внизу 
ОЪаБль серебристой струей водопадъ, какъ будто улыбавнийся 
звфздамь, ‘ереди зеленой опушки лфса спускавшатося по скату 
торы, а тамь внизу, еще ниже водопада, царила надъ равниной 
ночь. Но другую сторону фонари кареты освфщали крутой 
обрывъ и низкорослыя карликовыя соены, росние на каменистой 
иочвё, на мтновеше сверкали, залитые звЪздпымь свътомъ 
всфми своими иглами, и затЪмъ исчезали вмфстВ съ дорожной 
полеей. Колеса и копыта лошадей громко етучали теперь по 
транитной дорогВ, которая поминутно круто извивалась, такъ что 
Отто по временамъ на иоворотахъ могь видфть сопровождавний 
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его экипажь эскортъ, скакавний на той сторон ущелья въ строй- 
помъ порядеЪ, какъ па плацъ-нарадф, нодъ покровомъ темной 
почи, надъ обрывали и ущельями, точно кавалькада почныхь 
призраковъ. А воть и Фельзенбургь ноказался вдали, на высо- 
омъ выстунб скалы, и своей темной массой заслониль часть 
звЪъзлнаго неба. 

— Посмотри, Готтхольдь,—сказаль Отто, —вотъ наше мфето 
пазначешя. 

При этихь словахъ принца Готтхольдь пробудился какъ отъ 
транса, хотя онъ и не спалъ. 

— Я все время думалъ,—сказаль онъ.— Если ты полагалъ, 
что ей трозить опасность, почему ты пе воспротивилея? Мну, 
сказали, что ты добровольно подчинилея изтнанью; а разв\ф 
тебЪ не слБдовало бы быть тамъ, чтобы въ случа надобности 
помочь ей? 

Отто ничего но отв$тиль, но краска сбфжала съ его лица, и 
онъ поблЪднфль такъ сильно, что даже при свЪтЬ фонаря это 
бросилось въ глаза. 


ПЕ. Спасительница фонъ Розенъ. ДЬиств!е посльднее, въ но- 
торомъ она ускакала. 


Когда энергичная трафиия вышла оть принцессы Серафины, 
то можно было смфло сказать, что опа испытывала нЪчто по- 
хожее на дЪйствительный испугъ. Она остановилась на минуту 
въ коридорь, и стала припоминать веб свои слова и дЬИствя, 
думая при этомъ о ГондремаркЪ. Она принялась энергично обма- 
хивалься вферомь, но ея тревожное состояше не поддавалось 
благотворному вмянио ея кокетливаго опахала. 

— Эта дЬвчонка потеряла толову, это несомнфино! — 
хумала, фонъ Розенъ.—Я пожалуй зашла, слишкомъ далеко! —до- 
садливо продолжала она, и туть же рЬшила удалиться на время 
изъ города. Непристуиною крфпостью госпожи фонъ Розепъ, ся 
Мопв Засет’омъ, была небольшая лфеная дача въ прекрасной 
м5стности въ нёкоторомъ разстоянш отъ города, прозванная ею 
въ минуту ‘нахлынувшато на нее поэтическато настроешя 
«Чары Сосенъ», но для всфхъ остальныхъ, носившая просто 
пазван!е «Клейнбрунна». 

Туда-то помчалась теперь она въ ожидавшемь ее у под” 


Тзда дворца экипажь; помчалась съ такой посиынностью, будто 
ся дача торфза; на самомъ же дЪлЪ, горла почва у нея подъ 
ногами. При выфздЪ изъ аллеи, ведущей оть дворца въ городъ, 
опа, столкнулась съ экипажемъ Роидремарка., Зхавшаго во дво- 
рецъ, но сдфлала, видъ, что не видфла его. Такъ какъ «Клейн- 
бруннъ» находился на, разстояниг добрыхъ семи миль оть сто- 
лицы, въ глубинЪ узкой лЬеной долинки, то графиня провела 
тамъ спокойно ночь, въ полномъ невфдии всего того, что про- 
исходило въ это время въ МиттвальденЪ. До нея не дошли даже 
слухи о пародномъ возсташи и о пожарЪ дворна, потому что п 
самое зарево пожара было скрыто отьъ нея, заслопяющими видъ 
на городъ горами. Однако, несмотря на тишину и усдинене ея 
загородной дачи, несмотря на всЪ окружающия ее здЪсь удобетва, 
госпожа фонъ Розенъ плохо спала эту ночь. Ее серьезно тре- 
вожили и безпокоили могуния быть поелфдствя такъ превос- 
ходно проведеннато сю вечера, доставившаго ей столько разно- 
образпяхъ переживанй и столько торжества. Она уже видфла, 
себя обречелной на весьма гродолжительное пребыван!е въ ея 
усдиненномъь «Клейнбруннф», въ этой безлюдной пустынф, въ 
этой лфеной берлотЪ, и кромф того вынужденной на весьма длин- 
пую оборонительную перениеку, прежде чЪмь молю будеть р- 
шиться снова показаться на глаза Гопдремарку, послф всего 
того, что она въ этоть вечерь натворила. Ради развлеченя оть 
этихъ думъ, она’ принялась разсматривать документы, относяцесл 
къ покупкВ «РЪчной фермы» и отданные ей въ качеств% уплаты 
за долгь. Но и туть она нашла причину для нфкотораго огорче- 
шя, или, разочаровашя: въ такое тревожное время, она въ сущ- 
ети вовсе не была расположена къ прюбр$тешю земельной 
собетьеппости, и кромф того она была почти увфрена, что (тто, 
этоть великодушный мечтатель, заплатить за эту ферму много - 
дороже того, что она, дЪйствительно стоить,—такъ что покупка, 
эта была едва ли выгодной операщей. Оть этихъь разсужденй, 
и мыслей свазанныхъ съ принцемъ, она, естественис перешла. на, 
мыель о немъ, и гспомпила объ указЪ о его освобожденш. При 
этомь ей неудержимо захотВлось воспользоваться имъ какъ 
можно скоръе. Этоть указъ положительно жегь ей пальцы. 
Какъ бы то ни было, но на сафдующее утро элегантная и 

красивая пафздиица, въ щогольекомъ верховомъ костюм и живо- 
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писномъ сомбреро (широкополой мягкой шляпф), на кровномъ 
скакунЪ подскакала въ воротамь Фельзенбурга. Ме то чтобы у 
трафини было какое-нибудь. опредЪленное намрене, нфтъ, по 
она просто какъ всегда посл$довала, съ одной стороны влеченио 
своего сердца, а съ другой, своимъ экстраординарнымь взгля- 
дамь на жизнь. Вызванный полковникъ Гордонъ, посиъшиль 
выдти къ воротамъ, и съ рыцарской любезностью привфтетвовалъ 
всесильную графиню; она положительно была, поражена и внут- 
ренно дивилась какимъ старымъ казался днемъ этотъ галантный 
полковникъ; вчера вечеромъ онъ представлялся ей много кра- 
сивфе и много моложе, но тладаше фонъ Розенъ, конечно, не по- 
цазала, вида, и не дала ему замфтить своего разочаровашя. 

— А, коменданть! воскликнула она съ самой очарователь- 
ной улыбкой.—У меня есть весьма важныя новости для васт! 

И она, многозначительно подмитгнула ему. 

— 0, шайдаше, оставьте миф только моихъ паЪнниковъ,— 
сказаль онъ.—И если бы вы пожелали присоединиться къ на- 
шему маленькому обществу, то ей Богу, а ничего лучшато въ 
жизни не желаль бы! 

— Вфдь-вы избаловали бы меня? Не правда ли? — епро- 
сила она. 

— Во всякомъ случа, постарался бы, какъ только л могу! 
И онъ помогь ей соскочить съ седла и предложиль ей руку. 

Она приняла его руку, другой подобрала. свою амазонку, и 
плотно прижалась къ нему, причемь шеннула ему на ухо: 

— Я прфхала повидать принца. Ну, конечно, по дфлу— 
добавила, она лукаво, грозя пальчикомъ Гордону. У меня есть по- 
ручеше оть этого противнаго Гондремарка, который гоняеть меня, 
положительно какъ курьера. Ну, развЪ я похожа на курьера, 
скажите, господинъ Гордопъ! И она виилась въ него своими боль- 
шими задорно смфющимися глазами, 

— Вы похожи на ангела, таате!—отвфтилъ коменданть съ 
особенно подчеркнутой любезноетью. 

Графиня весело разсмЪялась. 

— На ангела въ амазонкЪ! Да, гдВ вы это могли видфть, пол- 
ковникъ! Право я никотда еще ие слыхала ничего нодобнаго! 2 
какъ скоро это все у васъ рождастел, положительно нености- 
жиуо! 
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— В» этомъ нЪть ничего удивительнаго, —возразиль онь.— © 
вась можно съ полнымъ правомъ сказать: Нришла, увидёла и 
побфдила!—разсышалея въ любезвостяхъь полковникъ Горхонт, 
весьма довольный собой и своей находчивостью и остроумемъ 
Мы пили за васъ вчера въ карет, тадаше, и могу сказать рос: 
пили не одинъ стаканъ добраго вина за прекраенЪйнтутю изъ хамъ, 
и за прекраспфйше глаза въ пфломъ ГрюневальдВ! По истин®, 
подобныхь глазъ какъ ваши, я ни у кого не встрёчаль, кромь 
одной единственной дЪвушки у меня на родинЪ, когда я еще 
быль юнымъ студентомъ. Лфвушку эту звали Томасина Хайгь; 
эта была первЪйшая красавица во всемъь окру"№ и даю вамь 
слово, что она была, такъ нохожа на васъ, какъ двЪ канали волы! 

—. Такъ значить, вы весело провели время въ дорот8?— 
спросила, госпожа фонъ Розенъ, гращюзно и умфло скрывая и 
маскируя зЪвоту. 

— О, да! У насъ быль очень интересный разтоворъ, могу скал 
зать даже задушевный, по мнЪ думается, что мы всЪ выпили по- 
жалуй однимъ стаканчикомьъ больше того, сколько обыкновенно 
привыкъ вышивать его высочество, пашь очаровательный 
иринцъ,— шутливо замфтиль коменданть Фельзенбурга,—а по- 
тому миЪ показалось, что сегодня его высочество приниъ, быль 
утромъь какъ будто пе совсЪмъ въ своей тарелкЪ. Впрочемъ, и 
увфренъ, что онъ скоро совершенно оправится, и какъ говоритея 
«разтуляется»... Воть дверь его комнаты. 

— Блатодарю,— прошептала, контесса.—ТГолько дайте мнЪ 
отдышаться, подождите немного отворять. Держите дверь на 
тотовЪ, и когда я сдфлаю вамъ знакъ, то распахните ес разомъ въ 
тоть же моментъ! Поняли вы меня ?— все тЬмъ же таииственнымь 
шопотомъ сказала она, и принявъ вдохновенную позу, она за- 
„фла своимъ прекраснымь звучнымъ, превосходно обработаннымь 
толосомъ: «Газема с’1о р1апеа», п когда опа дошла ло того 
мЪета, гдЪ изливала въ поэтическихь вздохахъ и жалобахье свою 
тоску по свободЬ, то по ея зпаку, дверь раснахнулась, и она 
предстала, передь принцемь чяющая, съ блестящими ни сверкаю- 
щими какъ искры глазами, съ нъеколько повьиненнымт вблфд- 
сте иъшя, ныфтомь лица, что такъ удивительно шао въ ней, 
словомъ, вс всеоружш своей красоты и блфдному, печальному 
влбишику, изнывавшему въ тосЕф, ся появлеше показалось луче- 
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зарнымь видЪшемъ, ворвавииемся въ его унылую тюрьму какъ 
ярый ослЪиительный и радостный лучъ соанца. 

— Мадаше, — радостно воскликнуль Отто, подбфгая къ 
ней. Вы здЪсь? Какая радость! 

Госпожа фонъ Розенъ многозначительно оглянулась на Гор- 
дона, стоявшато въ дверахт, и тоть посифшилъ отретировалься и 
запереть за собой дверь. Едва только это было сдфлано, какъ 
трафиня порывистымь движешемь обняла принца и повисла у 
него на шеф. 

— Боже мой! Видфть васъ здЪсь!..— простонала она, прижи- 

 маясь къ нему съ довЪрчивой лаской. 

Но Отто держался нфеколько деревянио, явно сдерлигваяеь въ 
этоть завидный для многихъь моменть, и графиня тотчась же 
почувствовала это и быстро овладфвъ собой и подавивъ свой по- 
рывъ пепрошенной нЪжноети, легко и свободно перешла на 
другой тонъ. 

— БЪдный, бфдный мальчниъ,— заговорила она ласковымь 
топомъ любящей матери, обращающейея къ своему баловню,— 
сядьте воть здЪеь, подлЪ меня, и разекажите миф все, все... У 
меня сердце обливастся кровью, когда я смотрю на васъ, когда д 
вижу васъ въ этой ужасной обетановкЪ. Ну, какъ же у вась 
здЪсь проходить время? 

— Ахъ, шадаште,—сказалъ Отто, садясь подлБ нея и вер- 
нувъ себЪ свою обычную любезность и привЪгливость,— теперь 
время бухеть летбть для меня слишкомъ быстро до вашего 01т,- 
фзда, но за то, послф оно потащитсл томительно, медленно н 
скучно. Однако, я долженъ попросить васъ сообщить миф посл д- 
вя придворныя новости; я торько упрекаль себя потомь въ 
моемъ вчерашнемъ поведеши, въ моей пассивной покорности... 
Вы разумно совЪговали миф воспротивиться этому указу, вы были 
правы—это быль мой долгь протестовать, и не идти какъ овца на 
закланю! Вы, только вы одна дали мнЪ добрый совЪтъ, а друтихь 
совфтпиковъ у меня не нашлось! ВпослВдстви ля вспоминалт, что 
вы настанвали на этомъ, и дивилея въ душЪ. Да у васъ благо- 
родное сердце, графиия... Генерь я это знаю! | 

— Отто, остановила она его,—пощадите меня, я дажо 
не знаю хорошо ли я тогда поступила. ВФдь у меня тоже есть 
свои обязанности, бЪдное дитя мое, объ выть вы, новидимому, 
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совершенно’ завываете;—но когда я вниу васъ, я тоже’ забы- 
раю о нихь и 36$ мои бланя намфрешя разлетаются какъ/дымъ! 

— А мои, какъ видно, всегда прихолять слишкомь 
поздно, —сказалъь Отто, подавляя тяжелый вздохъ. О, чего бы 
и теперь пе далъ, чтобы вернуть назадъ свое рёшенве, чего 
‘бы я не далъ чтобы снова быть свободнымт! 

— Ну, а что бы вы дали?—спросила фонъ Розенъ, и при 
‘отомъ раскрыла большой пунцовый вферъ, изъ-за, котораго как 
‘изъ-за крпостной стБны сверкали теперь одни ея тлаза, съ 
 любопытетвомь слфдиви!е за нимъ. 

— Я? Вы спрашиваете меня? Что вы хотите этимъ ска- 
зать? О, шаЧаше, у засъ есть камя-нибудь новости для меня! — 
вдругь крикнуль онъ.—Да, да, л это чувствую. я ото вижу! 

— 0-0!-протянула она недовфрчиво. 

Но онь ужь быль. у ея ноть. 

— Бога ради, не шутите, не играйте моими робкими на- 
деждами!—молилъ онъ.—Скажите мнф, дорогая злаЧате фон% 
Розенъ, скажите мнЪ, прошу васъ, все! Вы не можете быть жс- 
стоки, вы не умбете быть жестоки, это не въ вашей налурф... 
Вы спрашиваете меня, что я могу вамъ дать? Я ничего рёши- 
тельно дать пе могу; у меня ифть ничего, вы это знаете! Я 

могу только просить Христа ради! Просить во имя милосердая! 

— 0, не дБлайте этого! Это не хорошо!—сказала она.— 
Не просите вовсе, вЪдь вы знаете мою слабость, Отто, поща- 
дите меня! Будьте и вы великодущтныи! 

— 0, тааше,—сказалъь онъ съ торечью.—Великодушной 
можете быть вы, потому что вы можете чувствовать ко мн% 
изалость, а я... Пожалфите меня! И онъ взяль ея руку и крфико 
ножалть се и затЁмь спора проенль ее съ лаской и съ мольбой. 
Опа съ удовольствемъ выдержала довольно продолжительную 
бутафорскую осаду и, наконець, сдалась. Она вскочила на 
иоги, порывисто разстегнула корсаяеь, выпула указь припщессы 
и бросила его на нолъ. 

— Вотъ!—крикцула опа.—Я силой вырвала сто у нее! Я 
принудила, ее дать ето мнЪ! Военользуйтесь имъ и это будеть моей 
иотибелью! При этомь она отвернулась кацъ будто для того, 
чтобы скрыть свос душевное волнеше: 
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> Отто.схватиль указъ и, пожирая его глазами, громко воеклик- 
пуль: 

— 0, да блатосаовить ее Богь! Да блатослевить ее Богъ, 
за, это! : 

И онь порывисто поднесь указъ къ своимъ и и уми- 
ленно ифловаль поднись жены. 

Графияя фонъ Розенъ была въ высшей стенени добродуш- 
ная и териимая женщина, но этого даже и она не въ состолши 
была снести. ‘Это оказывалось свыше ея силь. 

-— Неблатодарный! — крикнула она съ тлубокимъ возму- 
щешемьъ.—Я положительно. силой вырвала у нея этотъ указъ! Я 
обманула, ся довБрйе ко мнЪ, я нарушила свое слово ради васъ, 
и воть она ваша блатодарность! 

—- 0, неужели вы осуждаете меня за это?—мягко и вино- 
тато спросилъ принцъ.—ВЗдь вы же знаете какъ я ее люблю. 

— Я это вижу!-—довольно жестко и гнфвно отозвалась фопъ 
Розенъ.—Ну, а я?—епросила она. 

— А вы, шадэлае,—сжазаль Отто, подходя къ ней и беря 


-се за руку, которую онъ медленно, почти благотовфйно поднесъ 


къ своимъ губамь,—вы мой самый дорогой и самый великодуш- 
ный другь! Вы были бы идеальнйшимь другомъ, если бы вы не 
были такъ очаровательно прекрасны. Вы слишкомъ умны, чтобы 
не сознавать своихъ чаръ, и по временамь вы забавляетссь и 
‘играете со мной, разечитывая на мою мужекую слабость; време- 
нами и я нахожу удовольств!е въ этой игрЪ и часто рискую даже 
забыться, но только не сегодня! Сегодня я не могу!.. Я прошу 
засъ, мой прекрасный, мой дорогой друтъ, будьте сегодня моимъ 
истиннымъ, серьезнымъ, мужественнымь и сильпымъ, благо- 
роднымъ и великодушнымь друтомъ и номогите мнЪ. забыть и не 
видЪть, что вы такъ прекрасны, а я такъ слабъ! Позвольте миф 
сегодня всецфло положиться на васъ! 

И Отто, улыбаясь, протянулъ ей руку и ждаль. Она взяла 
сс и, дружески пожавъ, тряхнула по-мущеки, 

== Клянусь, вы околдовали меня, ваше высочество, — ска- 
зала ока—я не узнаю себя! Вы дфлаете меня другимъ человЪ- 
помъ, другой женщиной, чьмь я есть! Бром того, я должиа 
отдать вамъ справедливость, вы превосходно вышли изъ очень 
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затруднительнаго положена; не легко было найтись, что сказАть 
въ данный моменть, а вы сказали прекраено! Право, вы на- 
столько же ловки и тактичны, дорогой приниъ, насколько я, по 
вашимь словамъ, очаровательна и прекрасна! 

И какъ бы въ подтверждеюе своей послфдней фразы опа 
подчеркнула свой комплименть низкимъ придворнымъ ревс- 
рансомъ, сопровождая его очаровательной улыбкой. 

— Вы едва ли строго придерживаетесь нашего уговора, гаа- 
Фате,—сказаль Отто съ шутливымъ упрекомъ,-—когда прель- 
щаете меня такою грашей и такой поистинф чарующей улыб- 
кой,—и опшъ отвфтиль на ея реверансъ почтительнымъ зпокло- 
НОМЪ. 

— Простите меня, принцъ; это была мол  послфанил 
стрфла, шутливо заявила графиня.—'Гонерь я совершенно бе- 
зоружина. Но вфдь все это холостые заряды, шоп репее, зы это 
знасте точно такъ какъ же какъ я. А теперь л говорю замъ 
совершенно серьезно, указь въ вашихъ рукахъ, и вы если хо- 
тите, можете покинуть Фельзенбургъ хоть сейчасъ. Но помните, 
что это будеть моей погибелью. Рфшайте! 

— Я уже рЬшилъ, шаЧаше фонъ Розенъ! — воскликнуль 
припць.—Я Фду! Этого требуетъ оть меня мой долгь, тотъ толгь, 
которымъ я по своему легкомыслю пренебрегь, какъ всегда. Но 
вы но бойтесь, вы оть этого нисколько не пострадаете, я аред- 
лагаю вамъ взять меня съ собой, какъ медвфдя ва нфии, и 0т- 
зезти меня къ барону Гондремарку какъ вашего паЪнника. Какъ 
ъидите, я перазборчивъ въ средствахъ, и для того чтобы снасти 
мою жену, я сдфлаю рЬшительно все, чего онъ оть меня по- 
требуетъ. Даю вамъ слово, что онъ будеть удовлетворень пре- 
выше всякой мфры, будь онъ прожорливь какь левафанъь н 
заденъ какъ могила! Я удовлетворю его, чего бы мнЪ. это ни 
стоило! А вы, добрая фея нашей печальной пантомимы, вы по 
‹нете лавры! 

— Ршено! — воекликнула, графиня. — Превосходно ириду- 
мано! Теперь вы уже не только «Ргласе Оваттап», вы поло- 
жительно принць колдунъ, приннъ-чародЪй, и мудрый Соло: 
монъ!.. Гакъ пдемъь спо же минуту! Впрочемъ, постойте, у 
меня есть къ вамъ одна большая просъьба—вы ив можете, не 
доляшты отказать миф въ ней: пюзвольте миф, дорогой ирачць, 
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вернуть вамъ ваши документы на ферму, они миЪ право ни къ 
чему! Вфдь эта ферма полюбилась вамъ, а я ее пихогда нс ви- 
дала даже. Это вы желаете облатодфтельствовать старика, креетъ- 
янина, котораго я совсбмъ не знаю, а кромЪ всего того,—доба- 
вила. она слегка комическимь тономъ,— признаюсь вамъ, ваше 
высочество, я предпочла бы получить съ васъ чистоганомь! 

И оба они разсмЪялись. 

— Такъ, значить, я опять становлюсь фермеромъ!—сказаль 
яриниъ, принимая изъ рукъ графини документы. Но, увы, фер- 
меромъ, обремененнымь долгами превыше своей головы. 

Графиня подошла къ звонку и позвонила; въ дверяхъ почти 
тотчасъ же появился самъ полковникъ Гордонъ. 

— Господинъ комендантъ, — заявила шаате фонъ Ро- 
зенъ,—я собираюсь бЪжать съ его высочествомъ принцемъ.— 
Результать нашего разговора привелъь насъ къ полифйшему со- 
глашенио обфихъ сторопъ, и нашъ «сопр 4`Кфаф» благополучно 
оконченъ. Воть вамъ указъ принцессы! $ 

Нолковникъ Рордонъ укрфпиль у себя на носу пененэ и вни- 
мательно ознакомился съ содержашемъ указа. 

— Ла, сказаль онъ,—это собственноручный указъ прин- 
цеесы, совершенно вЪрно. Но указъ объ арест, позволю вамъ 
замфтить, быль еще кромф того скр$иленъ подписью господина, 
премьеръ-министра. 

— Ну, да, тамъ дфиствительно была,  ПОДИНСЬ т енриха, по 
въ данномъ случаЪ, вмфето этой подписи являюсь я, его вред- 
ставительница, и я полагаю, что это равносильно! | 

— Итакъ, ваше высочество, я должент, васъ поздравить СЪ 
тьмъ, что я теряю! Вась освобождаеть и извлекаеть отеюда 
прелестнфйшая женщина, меня же она оставляеть ЗДЪеЬ Въ торЪ 
и въ полномь одиночеств. Правда, мнЪ остается въ утфшене 
докторъ: ргофиз, 4осфиз, 1ер1Чиз и уласпи4диз книжный чело- 
вЪкъ. Ему честь и слава! 

— Какъ,—воскликнулъь приниъ съ непритворнымь сокру- 
шешемьъ, развф въ этомъ указ$ ничего не сказано о бфдномь 
ГоттхольдЪ? 

— Но вЪфдь докторь послБхиее утЬшене коменданта, —за- 
м5тила, тафаше фонъ Розенъ.—Неужелн же вы хотите лишить 
полковника и этой послфдией утьхи! 
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— СыВю ли л падфаяться, ваше высочество, —обратился Гор- 
донъ къ Отто,-—что’ за короткое время вашего пребыван!я нодъ 
моею опекой, такъ сказать, вы нашли, что я исполнялъ возло- 
женныя на меня обязанности со всфмъ подобающимь вашему 
высочеству почтенемъ и уважешемъ, ‘и смфю даже прибавить, 
съ извфетнымь тактомъ? Я позволиль себЪ вчера умышленио 
принять нЪфсколько веселый тонъ, потому что полагаль, что 
гъ подобныхь случаяхьъ веселость даже и напускная и стаканъ 
добраго вина всегда являются наилучшими средствами для об- 
легчешя и смягчешя всякой душевной торечи и обиды: 

— Полковникъ,—сказаль Отто——одного зашего прИятнаго 
общества уже было достаточно, чтобы скрасить пасколько воз- 
можно торьшя минуты, ия не только блатодарю васъ за ваше ми- 
лое и любезное отношене и прятную бесфду, по и кромЪ того, 
за кое-камя прекрасныя философсяя поучешя, которыл мну 
были кообходимы. НадЪфюсь, что я вижу васъ ие въ послЪдий 
разъ, а въ данный моменть позвольте мнЪ поднести вамъ, па 
память о нашемъ болфе близкомъ знакомств и о тхъ стран- 
ныхь обетоятельствахъ, при которыхъ оно произошло, вотъ эти 
стихи, написанные мною здЪфеь, въ отихъ стЬпахъ, подъ вис- 
чатлЬмемъ всего только что пережитаго мною, и въ томъ числф 
и нашей вчерашней бесфды. Въ сущности я вовсе не поэтъ, и 
эти желЪзныя рёшетки въ окнахъь вссьма дурно вдохиовляли 
меня, и стихи эти, вфроятно, очень илохи, но они-могутъ все 
же претендовать на значене свосго рода курьеза. 

Лицо. полковника просяло въ тоть моменть, когда опъ при- 
иялъ изъ рукъ принца исписанный имъ листокъ бумаги; по-. 
спфшно насадивъ на носъ свое пенснэ, онъ туть же принялся 
читать эти стихи. 

— Аа... Алоксандриски  стихъ! ‘Трагическй  разм$ръ, 
можно сказать! воскликнулъ Гордонъ.— ПовЪфрьте, я буду хра- 
пить этоть аистокъ какъ святыню; и ничего болфе цфннаго и 
боле подходящаго къ данному случаю, вы, выше высочество, 
ие могли подарить мнф. «О1еих 4е Глиитевсе рае её Чез 
уазез Гогёз» *) ну разв это не прекрасно!-—воскликнуль 
он+:—<« Е 4и шеоПег 1-шёше арртев4те 4ез 1есопз» **)— 
сй Боту, очень хорошо! 


‚ *) Бога” огромной равнины и проеторныхь лЪсовъ. 
**) И отъ самого тюремщика позучать уроки. 
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— Ну. довольно, комепданть! — крикнула графиня. — Вы 
успЪете прочитать эти стихи, когда мы уфдемъ, а тенерь, раепо- 
рядитесь лучше, чтобы намъ открыть вали! скринущя ворота. 

— Нрошу извинить меня, — оправдывалсея полковникъ, —- 
во для человфка съ моимъ характеромь и моими вкусами, эти 
стихи, это милое упоминане, такъ дороги, могу васъ увЪфрить... 
Нозволите предложить вамъ эскорть? 

— НЬёть, н—тъ, не безнокойтесь, эскорта намь не надо, мы 
отправимся инкогнито, какъ и прибыли сюда. Мы Фдемъ вмф- 
стБ верхами. Принцъ возьметь лошадь моего грума, — иотому 
что другой здфсь ить къ его услугамъ. Все чего мы желаемь, 
тосподинъ полковникъ, это посифигность и секреть!.. 

И она съ дурно скрываемымъ нетершимемъ пошла вие- 
редъ. Но Отто желаль еще проститься съ Готтхольдомъ, и ко- 
менданть счель своимъ доагомъ сафдовать за нимъ, держа въ 
одной рукф листокъ со стихами, въ другой свое пенснэ. Онъ все 
иовторяль вслухъ одинъ ‘за, другимъ, всякому кто ему попадался 
` павстрфчу, отдльные стихи, которыя сему удаваловь разобрать 
па, ходу. И по мЪрЬ того, какъ трудъ его подвигалея впередъ, 
энтузазмь его возраеталъ, и, наконець, онъ воскликнулъ съ 
видомь человВка, который, наконецъ-то, открыль велик Ш сек- 
реть: 

— Даю слово! Эти стихи напоминають мнф Робби Бернса! 

Но такъ какъ всему на свфтЬ когла нибудь приходить ко- 
пень, то и этому, столь досадному для графини промедленио, 
тоже пришель конецъ, и принць Отто шель подлф шаЧатае фонъ 
Розенъ но горной дорогф, довольно круто спускающейся внизъ, 
а грумъ графини сафдоваль за нимъ въ нфкоторомъ разстоя- 
ии, ведя въ поводу обфихь лошадей. Все кругомъ было за- 
лито яркимъ солицемъ, итины или и щебетали весело проносясь 
падъ ними, и легкш вЪфтерокъ несъ прохладу и аромать лЬсовъ, 
и всюду бызо столько воздуха и свЪта, такой просторь, такой 
обширный видъ во всЪ стороны, куда не погляди. Тутъ и дре- 
мучи 1Ъсъ, и толые скалистые утесы, съ ихъ острыми при- 
чудливыми башнями и минаретами, и шумъ горныхъ потоковъ 
стремящихся въ долину, а тамъ внизу, далеко, зеленая долина, 
сливающаяся на краю горизонта съ лазурью неба. 

Первое время они шали мелча. Отто упивалея сознашемь 
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свободы и красотами природы, къ которымъ онь всегда быль 
очень чутокъ. и вмфстб съ тмь, минутами, онъ мысленно гото- 
вился къ встрьчБ и разтовору съ Гондремаркомъ. Но когда они, 
паконець, оботнули первый крутой выступь горы, на которой 
стояла, старая башня, и трозный Фельзенбургь скрылся изъ 
тлазъ за этимь выстуномъ, госпожа фонъ Розенъ остановилась. 

— Теперь, — сказала она, — я брошу здЪсь моего бфднаго 
Карла, а вы и я, мы сядемъ на коней и пришпоримъ ихъ хоро- 
шенько! Я безумно люблю бфшеную скачку, особенно съ хоро- 
ШимЪ комнаньономъ! 

Но въ то время, какъ она говорила, изъ за поворота, дороги, 
подъ ними показалея экипажъ, медленно и съ трудомъ носкри- 
пывая на ходу, взбиравнийся въ гору, а на н$которомъ раз- 
стояши впереди экинажа шелъ степенной неторопливой поход- 
кой пешеходъ, еъ записной книжкой въ одной рукЪ и палкой 
въ другой. : 

— Это сэръ Джонъ, — сказалъ Отто и окликнулъ его. 

‚ Баронеть посифшиль стрятать въ карманъ свою записпую 
квилиу, посмотр$ль вверхъь въ свой бинокль, и узнавъ принца, 
привфтствоваль его движенемъ руки. ПослЁ того, онъ съ своей 
стороны, а графиня и принць съ ихъ стороны, нфеколько уско- 
рили шаги, и встрфтились у новаго новорота дороги, въ томъ 
мфетЬ, гдЪ небольшой ручеекь брызгая на скалу, обдавалъ 
словно дождемь ближайшие кусты. Баронеть раскланялея съ 
принцемъ съ преувеличенной почтительностью, графинЪ же онъ 
поклонился какъ-бы съ насмфшливымымь удивлешемъ. 

— Возможно-ли, тадатше, что вы находитесь здфсь, когда, 
на свфтЪ творятся таюя поразительные вещи! Неужели вы но 
знаете такой громадной новости? . 

— Какой новости?! — воскликнула графиня. 

— Выдающейся, можно сказать, новости! — отвфтиль ба- 
ронетъ: — Револющи въ княжествв ГрюневальдЁ, провозгла- 
шеня республики, сожжешя дворца, сгорфвшаго до основа- 
шя, отетва принцессы, и серьезный раны Гондремарка. 

— Генрихъ раненъ?!—вскрикнула, госпожа фонъ Розенъ. 

— Да, раненъ, и сильно страдаетъ,—сказалъ сэръ Джонъ.— 
Его стоны... 

Но въ этоть моменть у графини вырвалось такое звучное 
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проклатие, что въ другой моментъ, и при инпыхъ усломяхъ, 
услыша его присутетвуюние навЪрное ‘бы привскочили чуть не 
до потолка, и не слушая далЪе баронета, она бфгомъ кинулась 
11 евоей лошади, безь помощи грумма, не усиБвшато опомниться, 
вскорабкалась на сЪдло, съ ловкостью кошки, и не давъ себЪ 
времени оправиться въ ©ЪдлВ, номчалась бфшенымъ галопомъ 
подъ тору, мимо своихъ спутниковъ, которымъ она крикнула: 

— Я кь нему! 

ПослВ минутнаго недоум$я и нерЪшимости, грумъ послф- 
довалъ за своей госпожей, пытаясь натнать ее; но тоопожа фонъ 
Розенъ неслась внередъ съ такой безумной быстротой, что ло- 
шади зпряженныя въ экинажь сэра Джона, шарахнулись въ 
сторону въ тоть моменть, когда она проносилась мимо нихь съ 
быстротой вЪтра, и чуть- было не увлекли за собой экипажъ подт 
откосъ обрыва. Невзирая ни на что, она неслась впередъ; звукъ 
цопыть ея коня о каменистый грунть дороги гулко раздавался 
въ воздухь и горное эхо вторило ему, а бЪдный грумъ напрасно 
полосовалъ хлыстомъ ребра своего коня, силясь дотналь тра- 
финю; ес, казалось, подхватиль ураганъ и уносилъ ее впередъ 
иеудержимо. За однимь изъ поворотовъ дороги, ока чуть было 
ие ситибла съ ногъ женщину, медленно шедшую ей навстрёчу и 
съ трудомь взбиравшуюся въ гору. Невольно векрикнувъ, опа 
едва усиЪла отскочить въ сторону, чтобы не попасть подъ ко- 
пыта пущеннаго во весь опоръ коня; но неустрашимая нафзд- 
инца, лаже не оглянулась на несчастную, ей было не до пес, 
она, неслась впередъ, словно за нею гнались фур. Между скалъ 
и утесовъ, въ гору и подъ гору, мчалась опа распустивъ по- 
водья, самоувфренная и прекрасная, окрыленная однимъ жела- 
шемъ, однимъ страстнымъ стремлешемъ, скорфе очутиться подль 
него, а заополучный трумъ выбивался изъ силь, чтобы слфдовать 
за нею. 

— Вь высокой степени импульсивная женщина, —замфтилъ 
сэръ Джошь, глядя ей въ слфдъ. — Кто бы могь думать, что она 
его такъ любитъ... Вфдь она головы своей для него не жалфетъ... 

Но прежде чфмъ сэръ Джонъ усифль договорить свою мысль, 
онь принужденъ быль отбиваться оть принца, который въ по- 
рывЪ нервнаго возбуждешя теребилъ его, добиваясь отвфта на 
невысказанные еще имъ вопросы касающиеся его жены. 
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— Сэръ Джонъ, что еъ нею? ГдЬ моя жена?.. Что сталось 
съ припцеесой?.. Ахъ, Боже мой! Боже мой! 

— Успокойтесь, ваше высочество, принцесса, здЪсь на этой 
дорогв, ведущей въ Фельзенбургь. Я оставить ее всего какиху 
нибудь дваднать минуть тому назадъ, тамъ внизу, при начал 
подъема, — отвфчаль, задыхаясь, антяичанииъ, которому Отто 
не даваль времени перевести духъ. И едва только онъ усиВль 
зыговорить эти слова, какъ очутился одинъ, удиваленный и недо- 
умБвающ. Принць несся со вефхь ногь подъ гору, бфтомъ, 
какъ маленький мальчикъ, несея почти съ такой же бфшеной бы- 

- стротой, какъ шадаше фонь Розенъ на, своемъ кон. 

Баронеть постояль нЪкоторое время, тлядя ему въ слфдъ, 

покачаль головой, и умиленно улыбнулся, 


1У. Въ льсу. 


Между тмь какъ приниъ продолжалъь ОЪжать все такь же 
быстро впередъ, какъ въ первый моменть, его сердце, рвавшеесл 
навстрфчу женЪ, съ неудержимою силой въ первыя минуты, т6-_ 
перь начинало мало по малу какъ-бы замедлять свое рвене; 
еловно какое-то сомнфне сдерживало и подкашивало его сер- 
дечный порывъ, Не то чтобы въ немь утихла жалость къ по- 
стигшему ее несчастйо, или умерло страстное желаше увидЪть 
се, нЪть! Но воскресшее въ его памяти воспоминане о ея ноу- 
молимой, жестокой холодности по отношению къ нему, пробу- 
дило въ немъ его обычное педовЪр!е къ себ, эту присущую 
ему трогалельную скромность, которая такъ часто мЬшала ему 
въ жизни, и которая истекала у него отъ врожденнаго ему чуз- 
ства крайней деликатности. Если бы онъ далъ сэру Джону времл 
разсказаль ему все, если бы онъ зналь, хотя бы только то, что 
Серафина спфшила въ Фельзенбургь, къ нему, онъ, вЪроятно, 
кинулся бы къ ней съ распростертыми объятями; но теперь, 
ему опять уже стало казаться, что онъ проявляетъ по отношенйо 
къ женф непозволительную навазчивость, что онъ какъ.будто | 
неделикатно пользуется ея несчастьемъ, и въ моменть ея па- 
дешя навязываеть ей свою любовь и ласки, которыми она пре- 
небрегала, въ то время, когда, была на вершин благонолущя. 
И при мысли объ этомъ; болфзненная рана нанесенная его сямо- 
любно, ‘пачивала горфть, и причинала ему жестомя страдашя. 
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И снова вт немъ пачипалъ разгараться гифвъ, находивций ссб\ 
выражеше въ побуждешяхь враядебнато великодуния. Онъ, ко 
нечно, простить ей все, онъ даже поможетъ ей чфмъ только въ 
силахъ, спасетъ п укроетъ се отъ враговъ, постарается утЪицгть 
эту нелюбящую ето женщиву, какъ бы постарался утфшить и 
успокоить и всякую другую женщину въ .такомъ положени. по 
сдфлаетъ все это съ полной сдержанностью, со строгимь само- 
отречешемъ, заставивъ замолчать свое сердце, щадя и уважая 
въ ней, въ СерафинЪ, ея отсутстве любви къ нему, какъ онъ 
пощадиль бы невинность ребенка. . 

И воть, когда Отто, наконецъ, обогнулъ одинъ изъ выступовъ 
дороги, и увидфль въ нфкоторомъ разстояши оть себя Сера- 
фину, то первой его мыслью было увфрить ее въ чистотЬ своихъ 
намфреши. Онъ тотчасъ же замедлилъ свои шаги, а затЬмъ 

„фест и ждалъ ее. Она же, радостно вскрикпувъ, побф- 

_ мала къ вему, но увидЪвъ, что онъ остановился, она тоже оста- 
новилаеь въ свою очередь, смущенная своими угрызешями, и 
ватфмъ медленно и съ виноватымь видомъ, стала приближаться 
къ тому месту, гдЪ онъ стоялъ. 

— Отто; — сказала, она, — я ‘погубила все! 

— Серафина! — чуть не еъ рыдашемъ вырвалось у иего; 
по при этомъ онъ не тропулея съ мБета, отчабти потому, что 
его удерживало принятое имъ рЬшене, отчасти же потому, что 
онъ былъ поражень ся измученнымь, растерзаннымъь ъвидомт, 
пораженъ до того, что утратиль на мгновене всякую способ- 
ность бсоображать. Если бы ока продолжала стоять молча, передь 
нимъ, въроятно, что минуту спустя, они были бы въ об- 
ямяхъ другъ друга, но она тоже заблаговременно подготовилась 
къ этой встрЬчЪ, и потому должна была отравить эти первыя, 
золотыя минуты свидашя, горькими словами признашя и раская- 
ния. 

— Я все погубила, все! — продолжала она. — Но, Отто, 
будь снисходителень и выслушай меня! Я не оправдываться 
хочу, я хочу сознаться передъ тобой въ моей вин, и въ моихь 
заблужденяхь! Жизнь дала мн такой жесток урокъ; у меня 
теперь было достаточно времени, чтобы одуматься, чтобы от- 
дать себЪ отчетъ во всемъ, и теперь я все вижу передъ собою 
въ другомь свЪтБ. Я была слБпа, слБна какъ кротъ! Свое на- 


стоящее, истинное счастье я упустила между рупъ; я 6безраз- 
судно отбросила его оть себя, и жила одними призраками; но 
котда мои мечты рушились, я пожертвовала тобой, предала, 
тебя ради этихъ призраковъ. Когда, я думала, что я убила чело- 
зфка... — Туть она перевела духъ п зат$мъ добавила: — Вфдь 
я думала, Отто, что я убила Гондремарка, — и она густо по- 
краснфла при этомъ, — тогда я поняла, что я осталась одна, 
какъ ты предсказываль, п тогда я почувствовала всю торечь 
этого одиночества. 

Упомипаше имени Гондремарка пробудило великодуние 
принца, и онъ выступиль защитникомъ жены, противъ пее са- 
мой. 

— И всему этому виной я! — воскликнулъ онъ. — Мой 
долгь былъ оставаться подлф тебя, вопреки всему; любимый 
или нелюбимый, я все же оставался твоимь мужемъ, твоимъ 
сстественнымьъ охранителемь и защитникомъ. Но я быль трусъ, 
прятавпийся оть непрятностей, обидъ и оскорблешй моего чур- 
ства, и моего самолюб1я; я предлочель удалиться, вм$ето того, 
чтобы противиться; мнЪ, казалось, легче поддалься, чЪмъ сопро- 
гивляться! Я не умфль, я не могь завоевывать любовь, казь 
это дЪлають друме, я ждаль и желаль, чтобы мнЪф ее подарили, 
какъ дарять гостинцы или нвфты, но я любить! Всей душой лю- 
билъ! А теперь, когда это наше игрузиечное государетво, котла 
наше княжество пало, главнымь образомъ по причин моей 
неснособности и неумфня княжить, а затБмь по твоей неопыт- 
ности въ дфлахъ управлешя государствомъ, теперь, когда мы 
оба встрфтились здфеь на большой дорогЪ, оба бездомные и не- 
имушще, уже не владЪтельный принцъ и не владфтельная прин- 
цесса, а просто мужчина и женщина, просто мужъ и жена, умо- 
ляю тебя, забудь мою слабохарактерность, и положись ка мою 
любовь! ДовЪрься моей любви!.. Но Бога, ради, не истолковывай 
ложно мои слова! — вдругь воскликнуль онъ, видя, что Сера- 
фина раскрыла, ротъ, желая что-то сказать или возразить, и при 
этомъ онъ движешемъ руки поспфииль остановить ее. — Но 
думай, — продолжалъ онъ, — что я навязываю тебб мою лю- 
бовь! О, нЪтъ, моя любовь къ тебЪ уже не та, что была прежде, 
она совершенно переродилась. Она чиета н свободна оть вея- 
кихь супружескихь притязанй; она пичего больше нео тре- 
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буетъ, ни на что не падфется, ничего пе желаеть въ замфнъ; 
ты смБло можешь теперь забыть о той роли, въ которой я ка- 
зался тебЪ столь непрятнымъ, и принять безъ колебашй и не- 
довЪрия ту чисто братскую привязанность, готорую я пред- 
лагаю тебф. 

— Ты смишкомь волидокушенъ, Отто! — сказала молодая 
женщина. — Я знаю, что я потеряла, право на твою любозь, и 
принять отъ тебя такую жертву я не могу. Лучше оставь меня. — 
Иди своей дорогой п предоставь меня моей судьбЪ,.. 

— 0, нёть! — воскликнулъ Отто. — Прежде всего. памъ 
слВдуеть покинуть это сорочье гиЪздо, въ которое я тебя при- 
везъ! Къ этому меня обязываеть моя честь. Я только что ска- 
залъ, что мы теперь бфлны и бездомны, но нфтъ! НевдалекЪ от- 
сюда у меня есть собственная моя ферма, и туда я отведу тебя; 
тамъ, ты будешь въ полной безопастности. Теперь, когда не 
стало принца Отто, быть можеть охотнику Отто вынадеть на 

долю больше счастья! Скажи мнЪ, Серафина, что ты меня про- 

шаешь, и въ доказательство, хавай займемся вмфсть тфмъ, что 
для обоихъ пасъ въ данный моменть веего важифе, т. е. пла- 
помъ нашего бЪгства, изъ этой страны. И если ужъ намъ надо 
ОЪжать, то постараемея по крайней мБрф бфжать съ легкимъ 
сердцемъ, и съ надеждой на лучшее будущее. Ты не разъ гово- 
рила, что. кромф какъ мужъ и какъ государь, я являлся въ тво- 
ихь глазахъ довольно пратнымь человфкомъ; сели такъ, то 
теперь, когда я ни то и пи другое, можеть быть мое общество 
не покажется тебф непрятнымь. Во всякомъ случаЪ бъжимь 
скорфе отсюда. ВФдь не желательно и досадно было бы тенере 
быть схваченными и арестовапными по приказано повато ира- 
зительства Грюневальда. Но, быть можеть, ты не въ состояши 
идти дальше?.. НЪтъ, ты чувствуешь себя въ силахъ? Въ та- 
комъ случа, впередъ! т 

И Отто бодро зашагалъ по дорог$, указывая путь женф, по- 
тому что ему здфсь всф дороги и даже веБ’тропинки были давно 
звакомы. 

Немного ниже подъ гору оть того мфета, тд они ветрЪ- 
тились, имъ пересфкаль путь довольно большой горный потокъ; 
красивой дугой падаль онъ съ уступа на уступь, и затфмъ, 
прорвавигись между двухъ темныхъ дикнихь скалъ, стремился 
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дальше внизт. иъиясь и шумя, покуда, наконець, пе разливался 
широкимъ. озеромъ, въ зеленыхъ, мшистыхь и мягкихь какъ 
тубка берегахъ. Изъ’ этого красиваго озерка этотъ самый потокъ 
вытекаль уже спокойнымь серебристымъ ручьемъ, текущимъ 
весело, по живописному мБету среди лфса, тдБ онъ опроки- 
пуль на своемь пути немало мощныхъь темныхь сосенъ, для. 
тото, чтобы проложить себф дороту, но за то, онъ-же развель 
но своимъ, берегамъ цБлые цвфтники душистыхъь лфеныхь лан- 
дышей и подснъжниковъь и илыя заросли вербъ и серебристыхъ 
ивъ, а кое гдЪ, возлелеяль и выростилъ небольния группы строй- 
ныхь и нарядныхъ красавиць, нашихъ любимицъ, березокъ. Вс- 
лики были усимя горнаго ручья, пока ему не удалось пробить 
соб путь между дикихь скаль и утесовъ, но не менфе велики 
и отрадны были и достигнутые имъ результаты вебхъ этихъ 
сто усилй. На всемь ето пути ему неотступно сопутствовалъ 
върный товарищь и спутникъ, узенькая тропа, проложенная смЪ- 
лыми людьми, по самому его берегу, тропа, по которой теперь 
спускались наши бфтлецы. Впереди шель Отто, останавливаясь 
заботливо на всЪхъ затруднительныхь мфетахъ дороги, чтобы 
помочь своей молодой спутницв, пепривычной къ такимъ ри- 
скованнымь и примитивнымь путямъ сообщения. 

Серафина шла за нимъ молча, но всяюй разъ, когда онъ 
останавливался и оборачивалея назадъ, чтобы поддержать ее 
или помочь ей, лицо ея озарялось радостной улыбкой, а глаза, 
казалось, молили его почти безнадежно о любви, о ласк%. Онъ 
видфлъ это выражене въ ея тлазахъ, но боялся, не смёль по- 
вфрить ему. — <«Нфть,—товорилъь онъ себф,—она не любитъ 
меня. Это въ ней говорить теперь раскаяне, а можеть быть и 
чувство благодарности; я быль бы не достоннъ имени джентль- 
мена, и даже мужчины, если бы вздумалъ воспользоваться этой 
жалкой, псвольной податливостью съ ея стороны, податливостью 
вызванной столь неблалопрятными, столь тяжелыми для нея 
условями только. что пережитыхъ ею минуть и событй».—И 
Отто всфми силами старался подавить въ своей душ пробуж- 
давитееся въ’ ней чувство н-жности къ женъ. 

Немного дальше бЪжавиий теперь по узкой долинкВ гор- 
пый ручей принималъ на’ своемъ пути многочисленные ручейки, 
неспие ему своп воды и вздувалея до весьма внушительныхь 
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размфровъ настолщей рЪчки; здфсь онъ быль задержанъ пс. 
затЬйливой плотиной, и одна треть его воды была, отведена, 
еъ помощью довольно примитивнаго деревяннато желоба, въ 
сторону. Весело журча бфжала чистая свфтлая вода ручья по 
этому деревянному желобу, дно и края которато она покрыла, 
изумрудно зелеными водорослями и травами. Тропинка, по ко- 
торой слЪдовали” наши развфнчанные приниы, шла парал- 
асльно этому водопроводу, нролегая черезъ густую чащу цвбту- 
щато шиповника п боярышника. Вдруть певдалокВ. въ н%Феколь- 
кихъ саженяхь внереди ихъ, появилась коричиевая крыша или 
верхушка мельницы, а вскорЪ показалось и ел громадное колесо, 
метавшес по всф стороны алмазныя брызги, заслоняя собою какъ 
бы всю ширину узкой долиики. Одновременно съ этимъ, равно- 
мфрный шумъ лёсопильни парушить паривигую до сихъ поръ 
кругомъ тишину. 

Мельникъ, услыхавъ приближающиеся шаги, или; быть мо- 
жетъ, замфтивъ еще издали путниковъ изъ свосто ока, вышолъ 
ва пороть своега жилища, чтобы посмотрЪть на прохожихъ и 
вдругь и онъ и приицъ одпозременно остановились удивленные 
другь передъ другом». 

— Съ добрымъ утромъ, мельшикъ! — сказаль весело и при- 
вЪтливо Отто. — ВБЪФдь вы были правы тогда, мой друть, а я 
быль, какъ видно, ие правъ! Вотъ теперь”я первый принееь 
вахь эту вЪеть. Сообщаю вамъ эту приятную для заеъ новость, 
н приглашаю васъ отправиться немедленно вь Миттвальдену. 
Мой престоль палъ, и его падсие было великимь торжествомь 
лля вашихъ друзей. Теперь ваши союзники и пирятели члены 
зпамснитаго «Феникса» стоять во глав правленя, и верхово- 
` дать всфмъ. Дай Богь, чтобы вамъ везмъ теперь жилось лучше! 

Слушая принца, краснокож мельнихь представлялъь собою 
зоплощенное удивлеше; казалось, онъ не вЪрить ни своимъ 
ушамъ, пи своимъ глазамъ. 

— А ваше высочество ?—задыхалеь спросилъ онъ. 

— А мое высочество, — шутливо отвфтиль Отто, — какъ 
видите, бфжить безъь огаядки за предфлы этой страны, бЪялигь 
куда глаза, гаядятъ! 

— Какь! Вы ‘покидаете Грюнсвальдь?! — восхликнуль 
мельвикъ. — Вы покидаете павсегда паелЪ Ме гашихь пред 
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ковт, престолъ вашего отца! НЪФтъ, этого допустить нельзя! Ни. 
какъ нельзя! 

— Нельзя? Что же, значить, вы арестуете насъ?— улыбаясь 
спросиль приниъ. 

— Арестую! Я, васъ?! — воскликнуль крестьянинъ. — За 
кото вы меня принимаете, ваше высочество! Да что я, я готовъ, 
хоть сейчаст, головой поручиться, что въ цфломь Грюневальдф, 
не найдется ни одпого человЪка, который бы рЬшился наложить 
свою руку на ваше высочество. | 

— Не ручайтесь, — сказалъ приниь съ легкимъ оттЬнкомъ 
труети въ голосф, — найдутся, и даже очень многе! Но отъ васъ 
я этого не онасаюсь, и тенерь, въ момептъ моего падешя, я без- 
боязнепно иду къ вамъ, хотя во время моей власти вы были 
омфлы и даже дерзки со мной. Я считаю васъ за прямого, че- 
стнаго и справедливаго, а главное за разумнаго человфка, а 
зфдь теперь ни я, ни жена моя, мы уже больше не мёшасмъ 
зашему благополучио и благополучно этой страны, и потому, 
вамъ нфть никакого основашя желать причинить памъ зло, отъ 
которато вамь не будетъ никакой пользы. 

При этихъ словахъ принца, лицо мельника, изь клюквенно- 
краеснаго, приняло свекольно-красный оттЪиокъ. 

— Вы вполнф можете положиться на меня, ваше высочс- 
ство. Везмъ, чЪмъ я могу вамъ служить, я радъ служить вамъ,— 


сказалъ онъ. —— А пока, прошу ваеъ н вашу супругу войти въ 
мой домъ и отдохнуть. 
— У насъ нфтъ времени на это; — возразиль принцъ; — 


но если вы принесете намъ сюда по стаканчику вина, то доста- 
вите намъ большое удовольстве и вмЪеть съ тЪмъ окажете памъ 
хорошую услуту. 

Мельникъ при этомъ опять густо побагровзлъ, но поспфниль 
исполнить желание своихъ посфтителей. Спустя минуту онъ вер- 
пулея съ больышимъ жбаномъ своего лучшаго вина и тремя хру- 
стальными стаканами, сверкавнигии на солицф. Наливая вино въ 
стаканы, онъ сказалъ: 

— Ваше высочество не должны думать, что я закоренфлый 
пьяница. Въ тотъ разъ, когда я имфль несчасте встрЪтиться съ 
вами, я, дЪиствительно, быль н$феколько подъ хмЬлькомъ; вы- 
`шель такой случай, и я выпиль лишнее, признаюсь. Но въ обыч- 
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пой моей дизпи, я моту васъ увфрить, вы едва ли найдсте бо- 
ле трезваго челов ка и болфе воздержаннато во веёхъ отно- 
шеняхъ, чфмъ я, и даже воть этоть стаканъ добрато вина, кото- 
рый д теперь хочу выпить за васъ, (и за вашу даму), является 
для меня совершенно необычайнымь угощешемъ. 

ПослЪ этого вино было роспито съ обычными простонарод- 
ными любезноетями п пожелашями какъ въ самой дружеской 
цомваши, а затмь, отказавшись оть всякаго дальнЪйшато уто- 
щешя и гостещииметва, Отто и Серафина пошли дальше, про- 
должал спускаться внизъ по долинкф, которая теперь начинала 
иостененно расширяться и уступать мфето красивымъ, высокимъ 
деревьямъ, вмЪето кустовъ шиновника, боярышника и жимо- 
лости. . 

—- Я должень былъ доставить этому мельнику случай при- 
мириться со мной; я былъ не правъ по отношенно къ нему. Котда 
судьба столкнула насъ однажды на пути въ столицу, я обидфль 
его своею рЪфзкостью и хотфлъ теперь затладить эту обиду. Мо- 
жетъь быть я въ данномь случаф сужу по себЪ, но я начинаю 
думать, что никто не становится лучше оть пережитато уни- 
‘женя. 

— Ла, но миогихъ сл$дуетъь этому научить, — замЪтила 
Серадиша, — потому что они раньше никогда объ этомъ не ду- 
малж. 

— Оставимъ это, — сказалъ Отто съ бол$зненнымъ сму- 
щенемъ, — и позаботимся лучше о нашей безопасности. Мой 
мельрикь очень милъ, и можеть быть даже искренень, но все 
же я бы не положился слфпо на него. Лучше не доводить его до 
грфха' Если мы пойдемъ внизъ вдоль этого потока, то этотъ 
путь приведеть насъ лишь послЪ безчисленныхъ излучинъ и по- 
зоротовъь къ моему домику, тогда какъ здЪеь, вверхъ`по этой 
просфкЪ, пролегаеть тропинка, идущая наперерЪзъ большой до- 
роги прямо къ моей ферм; тропа эта идеть все время глухимъ 
лЬсомь: даже олень, и тоть р%фдко затлядываеть сюда, проби- 
раясь чащей. Можно подумаль, что туть конецъ евфта!.. Ты 


не слишкомъ устала, чтобы пробираться этой тропой? Чув-. 


ствуень ли ты себя въ силахъ совершить подобный переходь? 
— Веди меня куда ты знаешь, Отто, я посл5дую за тобой 
`веюду, — сказала Серафина. 


у 
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— Нёть, зачфмъ,—возразиль опъ 0 странной несмьии- 
ленностью, — я в®дь предупреждаю тебя, что эта тропа очень 
затруднительна, она, пролегаеть ифлиной, черезъ самую чашу 
лЪса, ложбиной, заросшей терномъ и орфшникомъ; по ней трудно 
идти, но зато ближе почти на половину. 

— Веди, — сказала Серафина, — вфдь на то ты охотникт, 
Отто! Я не отстапу отъ тебя. . 

И опи пошли дальше. Пробравшись сквозь густую завфеу 
кустовъ и мелколЪсья, они вышли па, небольшую открытую то- 
лянку среди лЪса, зеленую и смфюшуюся, окруженную со всЪхь 
сторонъ высокой стфной ‘деревьевъ. На опушкф Отто певольно 
остановился, очарованный этимь прелестнымь лфенымъ пейза- 
жемъ; въ саЪдующ моменть опъ перевель свой рглядь на 
Серафину, которая стояла, на фонЪ этой лЪеной картипы, словно 
въ рам изъ зелени самыхъ разнообразныхь тоновъ, и смотрвла 
на него, на своего мужа, съ необичайнымъ, загадочнымь выра- 
женемъ во взгляд». Въ этоть момелть Отто вдругь ощутить 
гакую-то безпричинную слабость, физическую и душевную; его 
какъ будто клонило ко сну; веб струны его папряженныхь 
первогъ и мускуловъ какъ-то разомь ослабли, и онъ не въ со- 
етолшши быль свести глазъ съ жены. 

— Отдохнемъ здсь, — сказаль онъ слабымь голосомь и; 
усадивъ се па траву, самъ сЪль подлЪ нея. 

Она сидфла неподвнжно, опустивъ тлаза и перебирая паль- 
нами мягкую зеленую травку нослБ себя, точно молоденькая 
крестьяночка, ожидающал признашя своего возлюбленнаго: 
Между тфмъ вЪтеръ, пропосясь надъ верхушками деревьевъ, 
палеталь шелестя листвой и вфтвями въ лфсу п затБмъ замираль 
точно вздохь, но затЬмъ спова какъ будто пробфталь по кустамь 
близко, близко падъ Отто и Серафилой и замолкаль гдЪ-то въ 
зали тихимъь шепотом. ГдЪ-то близко въ зеленой чащф вЪтвей 
маленькая птичка издавала боязливые ‘отрывиетые звуки. И все. 
это казалось какой-то таинственной прелюей къ челов%- 
ческому любовному шепоту. По крайнфй мфрЬ Отто казалось, 
что вся природа кругомь ждеть, чтобы опъ заговориаъ; но, не- 
емотря на это чувство, гордость сго долго заставаяла ето мол- 
чать. И чЬмь дольше онь смотрфлъ на тоненькую, блЪдвую 
ручку, перебиравшую пальчиками зелевую траву, тЬмъ труд- 
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нЪе, т6мь тяжелве становилось ему бороться во имя своей гор- 
дости противъ другого, боле мягкаго, болБе нфжнаго, но отнюдь 
не менфе властлаго чувства. 

—= Серафина, — сказалъ онъ, наконец, не громко, а какъ- 
то робко, -—— мн думается, что я долженъ сказать теб% это для 
того, чтобы ты знала... Я никогда... 

Онъ хотфлъ сказать, что онъ никогда не сомнЪфвалея въ ней, 
но въ этоть самый моментъ въ сто душЪ родился вопросъ: «Такъ 
ли это въ самомь дфлЪ? А если такъ, то хорошо ли, велико- 
душно ли было съ его стороны говорить теперь объ этомъ». И, 
не договоривъ своей фразы, онъ смолкъ. 


— Прошу тебя, скажи мн то, что ты хотёль мнф сказать, — 


взмолилась она, — скажи, если ты хоть немного жалфешь меня, 
скажи! 

— Я хотфлъ только сказать тебф, — началъ онъ, что я все 
понялъ, и что я тебя не осуждаю... Я поняль теперь, какими гла- 
зами должна, была, смотрфть сильная, смВлая женщина, на слабо- 
вольнаго, бездЪятельнато мужчину. Я думаю, что въ нфкоторыхъ 
вещахъ ты была не совсфмъ права, но я старался растолковать 
себф и это, и мнЪ кажется, что теперь я все понялъ... Я не имЪю 
надобности пи забывалъ, ни прощать, потому что я понялъ! 

`Этото вполнф достаточно. 

— Я слишкомъ хорошо знаю, что я сдфлала, — отвЪтила 
она;—я не такъ малодушна, чтобы позволить себф ввести себя 
въ обманъ хорошими, ласковыми словами. Я знаю, ч$мъ я была, 
я теперь вее это прекрасно вижу! Я не заслуживаю даже твоего 
гнфва; я не стою его, а още мене заслуживаю я прощешя. Но 
во всемъ этомъ падеши и несчасти я въ сущности вижу только 
тебя и себя; тебя такимъ, какимъ ты всегда, былъ, а себя такою, 
какъ я была раныше, до этого момента, до того момента, когда у 
меня вдругъ раскрылись глаза. Да, я вижу себя и ужасаюсь, 
п не знаю, что мн думать о себЪ! 

— 0, если такъ, то помняемся ролями!-—сказаль Отто.— 
Вчера ночью одинъ прАятель сказалъь мнЪ одно очень хорошее 
слово; онъ сказалъ, что это мы сами себя не можемъ простить, 
если не можемъ простить другому, своему ближнему, который 
въ чемъ-либо виновенъ передъ нами! И ты видишь, Серафина, 


Прешгь Отто, п 


— 258 — 


какъ охотно и какъ легко я простилъ себя. Неужели же я не буду 
прощенъ ?—И онъ ласково улыбался, ри ей въ глаза.—Итакъ, 
прости себ и мнЪ! 

Она не могла ничего отвфтить на это; у нея не было словъ. 
Ея душа была потрясена и растрогана; и вмз сто отвфта, она, поры- 
висто протянула ему руку. Онъ взяль эту ручку, и въ тоть мо- 
ментъ, когда ея нфжныя пальчики очутились въ его рукЪ, го- 
рячее, живое чувство н®жности и любви, словно электрически 
токъ, пробфжало по ихъ сердцамъ, охватило все ихъ существо и 
слило ихъ души, ихъ чувства и желан!я воедино. 

— Серафина,—воскликнуль онъ,—забудемъ прошлое! Поз- 
воль мнЪ служить тебф и охранять тебя, позволь мн быть 
твоимъ рабомъ и твоимъ защитникомъ, позволь мнЪ постоянно 
быть подлЪ тебя, доротая, и этого съ меня будеть доволько! Не 
тони меня отъ себя!—Все это онъ товорилъ поспшно, торопясь 
зкорЪе все высказать, кажъ это дЪлаеть испуганный ребенокъ.— 
Я не прошу у тебя любви,—продолжаль онъ,—нфть, и одной 
моей любви довольно! 

— Отто!-—воскликнула Серафина, не будучи доле въ ©о- 
стояши сдержать свое чувство, и въ одномъ этомъ болфзнен- 
номъ, полномъ нЪжнаго упрека возгласв вылилось у нея ц}- 
лое признаше. 

Онъ невольно взтлянулъ на нее, и на ея лицЪ онъ прочелъ 
такой живой непритворный экстазъ нЪфжности и муки и въ 
каждой чертЪ, особенно въ ея потемнфвшихъ, совершенно из- 
м®фнившихся глазахъ такое выражеше ярко вспыхнувшей любви, 
что вся она казалось совершенно преображенной. 

— Серафина?!—вырвалось у него какъ бы вопросомъ.-— 
Серафина?—повториль онъ залЪмъ почти беззвучно, потому 
что у него вдрутъ разомъ упалъ толосъ. 

— Посмотри кругомъ себя,—сказала она.—Видишь ты эту 
лЪоную полянку, видишь эти молодые листочки на деревьяхъ, 
эти свЪтло-зеленые побфги, эти цвЪты на лугу! "Воть тд мы 
встрфтились съ тобой впервые! Такъ сладко забыть все, и возро- 
длиться для новой жизни! О, какой бездонный колодецъ угото- 
вань для всъхъ нашихъ прегрёшешй! Это Божоское милосердие 
ц золовЪческое забвеше! 

- - Да, пусть все, что было, будетъ предано нами забвеню и 
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Божескому милосердпо къ намъ, грЬшнымъ! Пусть все, что было 
будеть обманомъ чувствъ, кошмаромъ, мимолетнымъ сномъ! Поз- 
воль мн все начать сначала, какъ если бы я быль тобЪ 
чужой. МнВ снился сонъ, долг, продолжительный сонъ. Я обо- 
жалъ, я бототворилъь прекрасную, но жестокую женщину, жен- 
щину стоящую во веЪхъ отношешяхъ выше меня, но холодную 
какъ ледъ. И снова мнЪ снилась она, но мнЪ казалось, будто 
опа таяла и разторалась и обращала лицо свое ко мнЪ, ласко- 
вое и лучезарное. И я, за которымъ не было никакихъ иныхъ 
достоинствъ, кромз способности свято любить, любить рабо- 
лупно и молитвенно, я лежаль подлЪ нея близко, близко и боялся 
шевельнуться изъ опасентя пробудиться отъ этого сна... 

— Лежи близко, близко... Этоть сонъ не разгонитъ и про- 
бужден!е!-— сказала она тлубоко дротнувшимъ толосомъ. 

‚ И вь то время, какъ Отто и Серафина такъ облегчали въ 
словахъ свою душу другъ передъ другомъ, въ это самое время въ 
Миттвальден, въ зданш городской ратуши, была провозгла- 
шена республика. 


БИБЛЮГРАФИЧЕСКАЯ ПРИПИСКА ВЪ ДОПОЛНЕНИЕ 
КЪ ЭТОМУ РАЗСКАЗУ. 


Конечно, читатели хорошо знакомы съ новфишеи истот!ею и 
не стануть спрашивать меня о дальнфйшей судьбЪ этой респуб- 
лики. Самыя подробныя и врнЪ®йпия свЪдф я можно найти, безъ 
сомнфия, въ мемуарахъ г. Грейзентензанга, или налет” 
молегнато знакомато, лиценщата Редерера. Однако, слфдуетъ 
замфтить, что Редереръ съ излишней авторской вольностью дЪ- 
лаетъ изъ тосподина, Грейзентезанга настоящаго героя этихъ 6о- 
быт, выставляя его въ качествЪ центральной фигуры и рисуя 
его настоящимьъ громовержцемъ, что какъ изв®стно нашимъ чи- 
тателямъ, весьма далеко оть истины. Но, снисходя къ этой 
авторской слабости, можно сказать, что въ остальномъ его книга 
представляется весьма полной и заслуживающей внималия. 

Сь сильными, яркими и хлесткими страницами книги сэра 
Лжона, читатель уже, вЪроятно, усп®лъ познакомиться (Лва, тома, 
лондонское издан!е,Лонтмана, Херста, Риса, Орма, и Брауна). 
Хотя сэръ Джонъ въ оркестр, разыгравшемъ эту историческую 
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симфопно, исполняль парт!ю, написанную для губной гребенки, 
но въ своей книг$ онъ какъ будто играеть на фатотВ. Въ его 
книг ярко вылился весь ето характеръ и всф особенности его 
нрава. Симпали и благорасположене сильныхъ ма сего обез- 
печили ей успЪхъ и среди публики. Впрочемъ, книга эта несо- 
мнЪфнно не лишена интереса. Тутъ, необходимо, однако, одно 
маленькое разъяснене. Читатель, вЪроятно, помнитъ, что глава, 
въ которой сэръ Джонъ пишеть о Грюневальдскомъ двор%, была 
уничтожена авторомъ собственноручно, въ присутстви принца 
Отто, въ ето дворцовомъ саду. Какимъ же образомъ мотло слу- 
читься, что эта самая глава; чуть не полностью отъ начала до 
конца, фигурируеть на страницахъ моего скромнаго разсказа или 
романа? 

Объясняется это очель просто. ДЪло въ томъ, что этотъ во 
всВхъ отношешяхъ очень почтенный литераторъ, былъ чело- 
вЪкъ предусмотрительный и чрезвычайно методичный; «Юве- 
налъ по двойной бухгалтерш», какъ его въ насм лику назвалъ 
какой-то злой шутникъ; и онъ мнЪ говорилъ впослвдетви, что 
когда онъ уничтожиль тотда въ саду эту часть своей рукописи, 
то онъ сдфлалъ это скорфе изъ потребности проявить какимъ- 
нибудь эффектнымъ драматическимь жестомъ искренность сво- 
ихъ намфренй, чВмъ съ намфрешемъ уничтожить вт, дёйстви- 
тельности эти страницы. Въ то время кромф арестованной руко- 
писи у него было двЪ черновыхъ тетради его путевыхь замЪ- 
токъ и еще одинъь набфло переписанный экземпляръ. ТЪмъ не 
менфе онъ сдержалъ свое обфщан!е и честно выполнилъ добро- 
вольно принятое имъ на себя обязательство и не вхлючилъ 
тлавы о Грюневальдскомъ дворз въ свою книгу «Мемуаровъ» о 
различныхь дворахъ европейскихъь государей. Но онъ предо- 
ставилъ ее въ мое распоряжеше и далъ мнЪ разрзшене ознако- 
мить публику съ ея содержанемъ. 

Дальнфйшия библогрифическля справки позволяютъ намъ за- 
глянуть еще дальше въ жизнь тЬхъ лицъ, чья судьба интере- 
суеть насъ. Сейчасъ, у меня подъ рукой, на моемъ письмен- 
номъ столЪ лежить небольшой томикъ: сборникъ стихотворенй, 
‘безъ обозначения имени издателя или издательской фирмы, съ 
припиской на передней странипЪ: «Не для широкой публики, а 
для интимнаго кружка друзей». Называется эта книга такъ: 
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«Гобзез раг Егбё@6е её АтёНе» (Стихотворетя Фридриха п 
Амали»). Мой экземпляръ пробрЪтенъ мною оть мистера 
Бэна на Хаймаркет®. Это дарственный экземпляръ съ соб- 
ственноручной надписью автора, сдфланной рукой самого приниа 
Отто. На первой бЪлой страпичкв книги значится имя перваго 
владЪфльца этого томика, и слфдуюцщйй скромный эпитрафъ, ко- 
торый также можеть быть съ большой в%роятностью приписанъ 
автору: «Те тпие п’езф рав г1еве» *). 

Что касается меня, то я долженъ сказать, что стихи этого 
сборника какъ-то ужъ черезчуръ проникнуты личными чузвство- 
вами автора, и мн они показались весьма скучными и до край- 
ности однообразными. ТЪ же изъ нихъ, о которыхъ, какъ я пола- 
таль, можно было предположить, что они принадлежали перу 
принцессы, были особенно скучны и добросовЪстны, и совер- 
шенно лишены всякато вдохновеня и увлеченя. Это, однако, 
не помфшало маленькой книженкз имЪть большой успхъ въ 
томъ кругу читателей, для которыхъ она предназначалась. Впо- 
слфдетвш я случайно напалъ на слёдъ даже вторичной такой по- 
пытки, т. е. сме другого повато изданя творешй тзхъ же ав- 
торовъ; шуюбрёсти этотъ второй томъ ихъ произведений я не 
имфль возможности. Впрочемъ, едва ли это могло сказать намъ 
что-нибудь новое о Фридрих и Амалш, и потому мы здесь про- 
стимся съ Отто и Серафиной или Фридрихомъ и Амамей, ста- 
рьющими вмфстЬ подъ мирнымъ кровомъ дворца родителей Се- 
рафины, при двор% которыхъ они поселились посл пережитой 
ими катастрофы, и гдЪ они проводятъ время, нанизывая фрал- 
пузеюя рифмы и корректируя взаимно свои творешя. 

Продолжая просматривать списки появившихся за посл®д- 
пее время книгъ, я вижу, что нфюШ мистеръь Свинбернъ по- 
святиль свои лирическя пзснопфшя и звоные сонеты памяти 
Гондремарка. Это имя встрфчается по меньшей м$рЪ два раза 
въ патротическихъ фанфарахъ Виктора. Гюто, въ числь упоми- 
наемыхъ великихъ патрютовъ; а въ послЗднее время, котда, я 
уже считалъ свой трудъ совершенно законченнымъ, я случайно 
напалъ на слфдъ этого великато политикана и его прекрасной 
графини. Въ интересномъ труд, озаглавленномъ «Дневникъ 
Джона Хотта Коттерилля, эсквайра», я прочелъ, что мистеръ 
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Коттерилль, будучи въ Неаполв, 27 мая, былъ представленъ ба- 
рону и баронессф фонъ-Гондремаркъ; баронъ-челов%къ, надф- 
лавийй котда-то въ свое время много шума въ Европ, а баро- 
несса, все еще прекрасная и очаровательная женщина съ не- 
сомнзнными слёдами былой рфдкой красоты; оба прекрасные, 
остроумные собес$дники. Она очень любезно превозносила мое 
знане французскато языка, увфряла, что никогда бы не поду- 
мала, что я англичанинъ; сказала, что знавала моего дядю сэра 
Джона, при одномъ изъ терманскихъ дворовъ, гдВ онъ быль про- 
Ъздомъ, и признала во мнф общую фамильную черту съ нимъ: 
мномя манеры и изысканную учтивость. Въ заключеше она 
пригласила меня посётить ихъ. ДалЪе (30 мая) читаю: 

«Посфтилъ баронессу фонъ-Гондремаркъ; была очень до- 
вольна, и я также. Это песомнЪнно въ высшей степени умная, 
утонченная и многосторонняя женщина, женщина стараго за- 
кала, типъ, нын®, увы! совершенно исчезаюний. Она прочла, мои 
«ЗамЪтки о Сицилм», товоритъ, что он ей очень напомнили 
моего дядю, но что онЪ написаны въ боле мяткихъ тонахъ, ме- 
нЪе рфзко и желчно. Я высказалъ опасеше, что вФроятно он% 
кажутся ей также и мене яркими и выпуклыми, но она посиЁ- 
шила меня успокоить:—<«0О, нфтъ, только способъ изложешя и 
нвображеня болЪе мягк, боле литературный, если хотите, но 
та, же острота наблюдательности, то же умфше отличить суще- 
ственное отъ несущественнато, та, же сила и яркость мысли». Я 
быль весьма польщенъ и, признаюсь, почувствоваль большое 
уважене къ этой прекрасной патрищанкф. Очевидно, зна- 
кометво это продолжалось довольно долго, и котда мистеръ Кот- 
терилль долженъ быль уЪхать изъ Неаполя въ свитф лорда Про- 
токоль на флагманскомъ суднф адмирала Ярдармъ, какъ онъ 
о томъ подробно сообщаетъ въ своемъ дневник, то главной при- 
чиной ето сожалЪшя о необходимости покинуть этоть тородъ 
была необходимость разсталься «съ этой въ высшей степени 
умной и симпатичной дамой, которая уже стала смотрёть на 
меня какъ на младшатго брата». 
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